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ÖNSÖZ 

Eski Türk Edebiyatı veya Klasik Türk Edebiyatı sahası, metin tespiti çalışmaları 
ile belirli bir noktaya ulaşmış durumdadır. Alan araştırmacılarının gayretleri ile 
titizlikle yürüttükleri bu çalışmalar içerisinde; içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 
bulunan el yazması kitap manasını haiz olan mecmu’âlar da alana katkısı dolayısıyla 
konunun ilgililerince önemli kaynaklar olarak kullanılmaktadır.  Türk kültür ve 
edebiyat tarihi açısından önemli kaynaklar olarak müellifinin bir araya getirerek 
oluşturduğu müstakil bir telif türü olan ve Türk edebiyatında ilk örnekleri 15. 
yüzyılda verilen mecmualar; devrinin şiir zevkini yansıtırken bir yandan da dil 
özelliklerini, psikolojik yapısını; içtimai hayatın gelenek ve görenekleri ile edebi 
mahfillerini tespit etmemize imkan vermeleri bakımından son derece kıymetlidir. 
Aynı zamanda daha önce gün yüzüne çıkarılmış mecmuaların içerisinde bulunmayan 
veya daha önceki çalışmalarda karşımıza çıkmayan şair veya şiirlerin gün yüzüne 
çıkarılmasıyla Eski Türk Edebiyatı alanındaki çalışmalara yeni bir pencere açan 
araştırmacıların saha araştırmalarına yön vermesi de mümkün olabilmektedir.  
 Bu çalışma, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 6918 numarada kayıtlı 
şiir mecmuasının 68a – 135a  varaklarında bulunan şiirlerin transkribe edilmesi ve 
metin incelemesini ihtiva etmektedir. Mecmuanın bize ayrılan kısmında mahlası 
belirlenmiş 76 şairin şiiri ile mahlası belirlenemeyen şairlerin şiirleri olmak üzere 
toplam 256 şiir yer almaktadır.  
 Transkripsiyonu yapılan metinde her şiire bir numara verilmiş; numara 1’den 
başlatılmıştır. Mecmuada bu şairlerin bazılarının mahlası şiirin başlığında 
mevcuttur. Birlik sağlamak adına, mahlası verilmeyen şairlerin isimleri köşeli 
parantez “[]” içinde ilgili şiirin başına konulmuştur. Metinde yer alan 256 şiirden 
21’inin mahlası olmaması ve kaynak taramasında bu şiirlere rastlanamaması 
sebebiyle bu şiirlerin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Mahlası mecmuada 
yer alan şiirlerde mevcut olan veya mevcut olmasa bile kaynaklarda rastlanan şiirler, 
yayınlanmış kaynaklarla karşılaştırma yapılarak mukayeseli metin ortaya 
konmuştur. Türk edebiyatı sahasına katkı bölümünde mecmuada bulunup herhangi 
bir kaynakta yer almayan metinlere yer verilmiştir.  
 Bu çalışmada başta gazeller olmak üzere kaside, terkib-i bend, terci-i bend, 
murabba, muaşşer, muhammes, müseddes, tahmis, rubai, müsebba türlerinde 256 şiir 
üzerinde çalışılmıştır. Mecmuada yer alan şiirler, 76 farklı şaire aittir.  

Çalışma; giriş, inceleme, metin ve sonuç olmak üzere dört ana bölümden 
oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmualar hakkında genel bilgi verildikten sonra 
inceleme kısmında metin 8 başlık altında şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir. 
 Mecmuanın genel özellikleri 5 tablo üzerinde açıklanarak incelenmiştir. Tablo 
1’de mecmuanın 68a – 135a  varaklarında yer alan şairler ve bu şairlere ait şiirlerin 
nazım şekilleri, tablo 2’de mecmuada (68a – 135a)  yer alan aruz kalıpları ve bahirler, 
tablo 3’te mecmuada (68a – 135a) bulunduğu halde kaynaklarda bulunmayan şairler 
ve şiir numaraları, tablo 4’te mecmuada (68a – 135a) olup şairlerin divanında 
bulunmayan şiirler ve tablo 5’te mecmuanın (68a – 135a) MESTAP’a göre tasnifi 
verilmiştir.  
 

 Çalışmamızın Metin bölümünde 68a – 135a  varaklarındaki şiirler çeviriyazı 
alfabesine aktarılmış olup divanlarda ve çeşitli çalışmalarda daha önce yayımlanmış 
olanlar ile karşılaştırılarak mukayeseli metin ortaya konmuştur. Bu şiirler ekseriyetle 
16. yüzyıl sonları ile 17. yüzyıllara aittir. Mecmua tasnif edilirken, şiirlerin teması, 
nazım şekilleri, şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esas alınmıştır. Çalışılan mecmua, 
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barındırdığı farklı nazım şekilleri sebebiyle farklı nazım şekilleriyle yazılmış 
şiirlerden oluşan mecmualara örnek olarak gösterilebilir.  

 
 Çalışmamıza her ne kadar özen göstermiş ve sıklıkla kontrolünü sağlamış 
olsak da mutlaka eksiklikler ve hatalar olacaktır. Fark edemediğim kusurların hoş 
görülmesini temenni ederim. 
 Yüksek Lisans eğitim sürecimde bana yol gösteren, beni bu çalışmaya 
yönlendiren ve çalışmamın her safhasında emeği olan, her konudaki bilgi ve 
tecrübesinden beni mahrum etmeyen, yardımlarını bir an olsun benden esirgemeyen, 
bilgi ve birikimini aktarmaktan imtina etmeyen danışman hocam sayın Prof. Dr. 
Sebahat Deniz’e minnetlerimi sunarım. Bu yolda bana verdiği ilham sebebiyle 
teşekkürü borç bilirim. Yine bu süreçte manevi desteklerini esirgemeyen her bir aile 
ferdime teşekkür ederim. 
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ÖZET 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 6918 numarada kayıtlı şiir 
mecmuası 135 varaktan müteşekkil olup derleyeni/müstensihi tespit edilememiştir. 
Mecmuanın 74b sayfasında yer alan ve Li-muḥarririhi başlığıyla kayıtlı şiirin mahlas 
beytinde ‘Işḳī mahlası bulunmaktadır. Çalışmamız, bu mecmuanın 68a varağından 
135a varağına kadar olan bölümün transkribe edilmesi ve metin incelemesini ihtiva 
etmektedir.  

Çalışma; giriş, inceleme, metin ve sonuç olmak üzere dört ana bölümden 
oluşmaktadır. Giriş bölümünde mecmualar hakkında genel bilgi verildikten sonra 
inceleme kısmında 8 başlık altında metin şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir.  
Çalışmamızda bulunan şiiler, çeşitli çalışmalarda daha önce yayımlanmış olanlar ile 
karşılaştırılarak mukayeseli metin ortaya konmuştur. Bu şiirler ekseriyetle 16. yüzyıl 
sonları ile 17. yüzyıllara aittir. Mecmua tasnif edilirken, şiirlerin teması, nazım 
şekilleri, şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esas alınmıştır. Çalışılan mecmua, 
barındırdığı farklı nazım şekilleri sebebiyle farklı nazım şekilleriyle yazılmış 
şiirlerden oluşan mecmualara örnek olarak gösterilebilir. 

 Transkripsiyonu yapılan metinde her şiire bir numara verilmiş; numara 1’den 
başlatılmış ve şairlerin mahlasları şiir numarasının altında verilmiştir. Çalışmada 
mahlası belirlenmiş 76 şairin şiiri ile mahlası belirlenemeyen şairlerin şiirleri olmak 
üzere toplam 256 şiir yer almaktadır. Çalışma; sonuç, kaynaklar, el yazmasının 
tıpkıbasımı bölümleri eklenerek tamamlanmıştır. 

 
 Anahtar Kelimeler: Mecmua, Divan, İnceleme, Şiir 
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ABSTRACT 

The poetry journal registered at Süleymaniye Library Manuscript Donations 
No. 6918 consists of 135 leaves and its compiler/editor could not be determined. The 
pseudonym couplet of the poem, which is on page 74b of the journal and registered 
with the title Li-muḥarririhi, has the pseudonym 'Işḳī. Our study includes the 
transcription of the section from 68a to 135a pages of this journal and the text 
analysis. 

Study; It consists of four main parts: introduction, review, text and conclusion. 
After giving general information about the journals in the introduction, the text was 
examined in terms of form and content under 8 headings in the review section. 
Comparative text was presented by comparing the Shiites in our study with those 
previously published in various studies. These poems mostly belong to the late 16th 
and 17th centuries. While classifying the journal, the theme of the poems, the forms 
of verse, the belonging / affiliation of the poets were taken as the basis. The journal 
studied can be shown as an example to the journals consisting of poems written in 
different verse forms due to the different verse forms it contains. 

In the transcribed text, each poem was given a number; The number has been 
started from 1 and the pseudonyms of the poets are given under the poem number. 
In the study, there are a total of 256 poems, including the poems of 76 poets whose 
pseudonyms were determined and the poems of poets whose pseudonyms could not 
be determined. Study; The conclusion, references, facsimile sections of the 
manuscript were added. 

Keywords: Anthology, Divan, Analysis, Poetry 
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GİRİŞ 

Arapça “Dağınık şeyleri bir araya getirmek, toplamak” anlamını haiz cem‘  
masdarından türeyen mecmū‘ kelimesinin müennesi olarak mecmū‘a (مجموعہ), anlam 
itibarıyla “Bir araya getirilmiş, toplanmış, cem edilmiş; içinde şiirler, seçilmiş söz ve 
yazılar bulunan el yazması kitap; düzenli bir şekilde toplanıp biriktirilmiş, bir araya 
getirilmiş şeylerin tamamı, koleksiyon”1 tanımını karşılamaktadır. Mecmua, “Klasik 
kültürde edebiyat terimi olarak da defter, türlü konuların bir araya getirildiği yazıları 
içine alan kitap, şiir defteri anlamlarında kullanılmıştır.”2 Bu eserler için kullanılan 
mecmua teriminin yanı sıra aynı kökten türemiş cüzdan, defter ve cerîde isimleri de 
aynı manada kullanılmıştır.3 
 

Dilin yaşayan bir varlık olduğu kabulüyle, değişime de açık olduğunu ifade 
etmek mümkündür. Toplumların zaman içerisinde dönüşmesi, kimi zaman dilin 
ve/veya anlamın da değişime uğramasına sebep olmuştur. Böylece bir kelime, devri 
için tanımlanan halinden uzaklaşarak yeni bir kavramı ifade edebilir. Bu kavram kimi 
zaman uzak veya yakın bir ilgi barındırsa da, ilk anlamından tamamıyla uzaklaşan 
kavramlar da söz konusudur. Bu durumun çeşitli nedenleri olmakla beraber, 
kelimenin kullanıldığı devrin kültürü, onları algılama biçimimizdeki temel 
etkenlerden biridir. Mecmua kelimesi de, zamanla anlam değişimine uğramış bir 
kelime olarak karşımıza çıkıyor. Bu itibarla, önceki yüzyıllardan bu yana dönüşen 
zihin ve kültür dünyamızın bir yansıması olarak mecmua kelimesi bugün “Fikir, 
edebiyat, sanat, aktüelite gibi çeşitli konulara yer veren ve belirli aralıklarla 
neşredilen yayın, dergi” anlamıyla da bilinmektedir. Eski Türk Edebiyatı sahasını ve 
bu alanda çalışan araştırmacıları ilgilendiren ise, seçme şiirlerden tertiplenmiş el 
yazması defterler/ kitaplar ve bu derlemelerin muhtevasıdır.  
 

Mecmualar Hakkında Genel Değerlendirme 

Derlenerek vücuda gelen mecmuaların telif eser hüviyeti kazanması, 
müellifinin şahsi kanaatlerini, ilgi ve zevkini yansıtması dolayısıyla söz konusu 
edilebilmektedir. Bu yanıyla her mecmua, tertibi bakımından diğerleri ile benzer 
özellikler gösterse dahi muhtevası bakımından biriciktir. Müellifinin devri algılayışı, 
edebi manadaki duyuş ve düşünüşü, dikkati, çevresi, ilgi ve alaka alanı, kullandığı dil 
ve kalıplar gibi çeşitli özellikleri; içerisinde türlü şiir barındırması ve teferruattan 
sahaya çıkarılacak olan zengin detaylarıyla günümüzde önemli başvuru kaynakları 
olarak kıymetli bir noktadadır. Kişisel defterler olarak da değerlendirilebilecek bu 
mecmualar, bir yandan toplumun sesini de barındırır. Fert ve cemiyet arasındaki akış 
ve alışverişe mecmualarda rastlamak mümkündür. Mecmuaların kapsadığı 
metinlerin çeşitliliği, Genelde Osmanlı zevkini, devrin meyillerini; özelde müellifin 
zevkini yansıtması, sayfaların kenarlarında bulunan şiir ile ya da gündelik hayat ile 
ilişkili çeşitli notlar, seçme parçalar gibi türlü içeriğe sahip olması mecmuaların bir 
kültür derlemesi olarak sayılması için önemli verilerdir. Karmaşık yapıda ve 
muhtevası kimi zaman bir düzen gözetilmeden oluşturulan; faldan şiire, hadis 
şerhinden yemek tarifine içinde her şeyin bulunduğu dağınık mecmuaların yanı sıra 

                                                 
1 İlhan, AYVERDİ, Ahmet TOPALOĞLU: Kubbealtı Lugatı Misalli Büyük Türkçe Sözlük: s.1971,1972. 
2 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, İst. 1986, C. 6, s. 170 
3 Mustafa İsmet Uzun, "Mecmua", DİA, C. 28, Ankara 2003, s. 265. 
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düzenli mecmualar da söz konusudur. Bu mecmualar belli konuda ve türden şiirleri 
haizdir; böylece müellifi belli bir amaç ve hedef gütmektedir. Bu manada, bilinçli 
oluşturulmuş bir başvuru kaynağı olarak da karşımıza çıkarlar. Bu tür derlemeler 
vesilesiyle derleyenin hakkında daha somut bilgiler edinir ve daha belirgin 
tespitlerde bulunabiliriz.  

Mecmualar, belirlenmiş sayfa düzenlerini ve yazı biçimlerini yansıtan 
elyazması kitaplardan farklı olarak; boyutlarıyla, farklı cinsten kağıtları bir araya 
getirişleriyle, çeşitli sayfa düzeni ve farklı yazı biçimlerine yer verişleriyle Osmanlı 
yazın kültürüne dair önemli bir kaynak olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu bakımdan 
mecmualar, bir özel arşiv niteliğinde sayılabilmektedir. Önemli bir olay üzerine 
yazılmış tarih kayıtları, şahsi önemi olan doğum, ölüm veya düğün günleri gibi 
önemli günlerin kaydedildiğine rastlanır. Böylece araştırmacıların devrin günlük 
hayatını, devirde dolaşan bilgileri  edebi ve estetik bakımdan yüksek bir kültür ürünü 
olan mecmualardan tespit edebilmesi mümkündür. Bunun haricinde, Osmanlı devlet 
arşivlerinde bulunan evraklar kimi zaman mecmualarda yer edinmektedir. Böylece 
resmi belgeler mecmualar vesilesiyle intikal etmektedir. Çeşitli şekil ve hacimlerde 
olup farklı ilgi alanlarına göre düzenlenmiş nesir veya şiirlerden oluşan bu derleme 
kitaplar; ayetler, hadisler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 
muammalar, tarihi belge ve kayıtların dahliyle başlangıçta bir not defteri gibi ortaya 
çıkmış; zamanla kendi formunu ortaya koymuştur. Mustafa Uzun, mecmuaların 
zamanla gelişip tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir 
kitap veya telif çeşidi özelliği kazandığını, bundan sonra da bir telif türü olarak 
gelişimini tamamlayıp –genellikle- kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 
kalmadığını belirtir.4 Gelenek içinde üretilen eserlerin ortak noktası ve en belirgin 
özelliği derleme faaliyetiyle ortaya konmuş olmalarıdır. Mürettip veya 
derleyeci/derleyen tarafından tek veya çeşitli alanlarda oluşturulan bir birikim 
ürünü olarak karşımıza çıkar. Mecmualar için tek tip bir tanımda bulunmak zordur 
zira tek ve değişmez bir muhtevaya sahip değildir. Mesneviler veya divan 
tertiplerinde olduğu gibi geleneğin belirlediği kurallar veya sınırlamalar mürettibi 
bir çerçeve içersinde bulunmak durumunda bırakmaz. Tertipte belirleyici unsur 
mürettibin kendisidir. Mürettip tamamen şahsi tercihleri ve beğenileri 
doğrultusunda eserine dahil edeceklerini kendisi belirler. Bununla beraber, sonraki 
dönemlerde de eser başka mürettiplerin eklemeleriyle zenginleşerek daha geniş bir 
muhtevaya sahip olabilir. Oluşumunu tamamlamış mecmualarda sayfa sayısına dair 
notlar düşülebilmektedir.  

Mecmuaların amaçları arasında sanatsal zevkin ön plana çıkarılarak tatmin 
edilmesi ile gündelik notlar ve çeşitli hatırlatmalarla fayda esas alınması söz 
konusudur. Bu bakımdan, mecmualar içeriklerine göre devrinde şahsa veya topluma 
hizmet edebilmektedir. Günümüzdeki çalışmalar, mecmua şahsın gündelik yaşamına 
dair notlar ve şahsi zevklerini yansıtıyor olsa dahi sahaya katkıları sebebiyle 
toplumsal bir faydayı da ortaya koymaktadır. Toplumun faydasına tertip edilen 
mecmualara örnek olarak, mürettibin mecmuayı şairlerin ve bu şairlerin şiirlerinin 
unutulup gitmesini engellemek amacıyla derlemesi örnek olarak verilebilir. 

Klasik Türk Edebiyatında Mecmua Geleneği 

Klasik Türk Edebiyatı, beslendiği kaynaklar bakımından oldukça zengin bir 
muhtevaya sahiptir. Bu muhteva, coğrafyanın birbiri ile teması sebebiyle çeşitlilik arz 
eder. Türk, Arap ve Fars dilleri bu manada ortak bir edebi kültür ortaya koymuş, 

                                                 
4 Mustafa Uzun, “Mecmūa,” TDVİA, c. 28 (Ankara: TDV, 2003), 265.  
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birbirlerine kendi kültürlerinden aktarımlar yaparak bir medeniyet dairesi 
çizmişlerdir. Klasik dönem hakkında araştırma yapanların temel çalışmalarından 
biri, klasik metinlerin doğup yetiştiği zemini ortaya koymak ve bu kültürün arka 
planını oluşturan öğeleri tespit ederek metinler arası ve kültürler arası okumalar 
yapmaktır. Bu doğrultuda Kur’an-ı Kerim (ayetler, hadisler, enbiya kıssaları vb.), 
tasavvuf, tarihi olay ve şahsiyetler, batıl ve gerçek bilimler, sosyal hayat (bayramlar, 
düğünler, törenler, rezm ve bezm meclisleri ve bu çerçevedeki kavramlar vb.) ortak 
kültür değerleri önem taşımaktadır.  

  
Mecmualar da yine bu ortak kültür ve medeniyet dairesi içinde vücuda gelerek 

Klasik Edebiyatımızda kendine bir yer edinmiştir. Derleme kitaplar olarak 
mecmualar, “... Mecmua başlangıçta birçok bakımdan benzediği cönk gibi ayetler, 
hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar,  latifeler, 
lugaz ve muammalarla ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî 
belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla 
gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren 
bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini 
tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 
kalmamıştır.”5 

 
Tarihi süreçte yukarıda izah edilen zeminde ortaya çıkan mecmualar, zaman 

içerisinde kendine has tertibi ve içinde bulunduğu kültürün izleriyle kendi geleneği 
üzerinde yükselerek yeni bir ifade alanı yaratmıştır. Bu itibarla düzenli bir şekil ihtiva 
eden mecmualar, Türkler, Araplar ve Farslar arasında rağbet bularak müstakil bir 
telif türü özelliği kazanmıştır. İslamiyetle beraber adı konmamış bir şekilde Hz. 
Muhammed’in devrinde hadis yazımıyla ortaya çıkan tertip anlayışı, ilk derlemelerin 
doğmasına vesile olmuştur. Bu hadis derlemelerinin en bilinenlerinden biri olarak 
Türkçeye İlk Hadis Mecmualarından Hemmam İbn Münebbih’in Sahîfesi6 ismiyle 
tercüme edilmiş mecmua örnek verilebilir. Buhârî, Tirmizî ve Müslim’in rivayetleri 
birinci kaynak kişiden derleyerek el-Câmi‘u’s-sahîh7 ismiyle anılan ve Sahîhu’l-
Buhârî şeklinde şöhret bulan eserin de tertip şekli sebebiyle mecmualara örnek 
gösterilmesi mümkündür. İslam dairesinde, muhtevası ilmi ve dini olan mecmualar, 
Arapça,Türkçe ve Farsça olarak tek bir dille yazıldığı gibi bu dillerin müşterek 
kullanıldığı da görülmüştür. Edebi muhtevaya sahip mecmuaların genellikle Farsça 
ve Türkçe yazıldığı bilinmektedir.8 

 
Osmanlı’da 16. yüzyıl itibarıyla mecmualarda bir artış söz konusudur. Cemal 

Kafadar, 17. Yüzyıl için “çelebiler ve mecmualar devri” tabirini kullanır.9  
Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından olan mecmuaların önemine 

Cumhuriyet’in ilk yıllarından itibaren dikkat çeken araştırmacılar mevcuttur. Ali 

                                                 
5 Mustafa İsmet Uzun, "Mecmua", DİA, C. 28, Ankara 2003, s. 265. 
6 Çakan, İsmail Lütfi. "1876-1976 Arası Türkiye'de Hadîs Çalışmaları Bibliyoğrafyası (Kitaplar)." İslam Medeniyeti 
Dergisi 4.39 (1980): 33-60.; Hamidullah, Muhammed, Hemmam İbn Münebbih’in sahfesi, Çvr., Talat Koçyiğit, 
Ankara, 1967. 
7 Mustafa İsmet Uzun, a.g.m., s. 266. 
8 Mecmuanın doğuşu ve gelişimi ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz: Mustafa Uzun, a.g.m., s.265-268. 
9 Cemal Kafadar, “Sohbete Çelebi, Çelebiye Mecmūa”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı 
Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012. 
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Canip Yöntem, “…kanaatimce eski bir şairi hayatındaki mevkii ile tanımak için, o 
devir esnasında kaleme alınmış mecmualar, en doğru fikir veren vasıtalardandır”10  

Bir gelenek üzerinde yükselen Klasik Türk edebiyatı, Mecmua geleneği ile 
şahsi ve toplumsal faydalar bir yana, şairlerin yetişmesi için de önemli 
kaynaklardandır. Bu bakımdan, mecmualar bir okul vazifesi üstlenmektedir. Şair 
veya okur için eğiticilik ve öğreticilik vasıflarına sahip olan kimi mecmualar, okuyan 
ve istifade eden için farklı metinleri bir arada barındırıyor ise önemli bir birikim 
sunmaktadır.  

 
Mecmuaların Tasnifi 

Mecmuaların Türk Edebiyatı sahasındaki yeri ve önemine dikkat çeken ilk 
isimlerden biri Ali Cânib Yöntem’dir.11 Mecmuaların araştırmacıları kesin hükümler 
vermekten menettiğini; mecmualarda eserlerin eski metinlerine ulaşabilmenin 
mümkün olması sebebiyle bu eserlerin önem arz ettiğini belirtir. Bir şair hakkında 
tezkirelerden ziyade mecmualardan hareketle değerlendirme yapmanın daha az 
yanıltıcı olduğunu söyler. 

 
Mecmualar, ihtiva ettikleri konu bakımından konunun muhatapları ve 

ilgilileri bakımından çeşitli şekillerde sınıflandırılmıştır. Kronolojik olarak Agah Sırrı 
Levend’in tasnifi bu konudaki ilk çalışma olarak karşımıza çıkmaktadır: 

 
1. Nazire mecmuaları 
2. İlgililerce derlenmiş, seçme şiirlerden oluşan antoloji niteliğindeki 

mecmualar 
3. Çeşitli konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle derlenen 

mecmualar 
4. Konu bakımından aynı olan eserleri ihtiva eden mecmualar 
5. Tanınmış kişilerce derlenmiş mecmualar12 

Daha sonraki mecmua tasnifi çalışması, Günay Kut’a aittir. Bu 
sınıflandırmaya göre mecmualar: 

 
1. Nazire Mecmuaları 
2. Seçme şiir mecmuaları 
3. Aynı konu ile ilgili eserleri içeren mecmualar 
4. Karışık; manzum ve mensur veya farklı dillerle yazılmış parçalardan 

oluşan mecmualar 
5. Derleyeni belli veya tanınmış kişilerce hazırlanmış mecmualar13 

 
Mecmuaların tasnifi çalışmalarına devam edilmekte ve muhtevası 

genişletilmektedir. Tasniflerin mecmuaları ne derece kuşatıcı şekilde izah 

                                                 
10 Ali Canip Yöntem, “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmūaların Rolü”, Prof. Ali Canip Yöntemꞌin Eski Türk Edebiyatı 

Üzerine Makaleleri, haz. Ahmet Sevgi-Mustafa Özcan, Sözler Yayınları, s.487 İstanbul 1996. 
11 GIYNAŞ, Kamil. "ŞİİR MECMUALARI HAKKINDA YAPILAN ÇALIŞMALAR BİBLİYOGRAFYASI." Selçuk Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Dergisi 25: 245-260.; Ali Cânib, (1927), “Edebiyat Tedkiklerinde Mecmûaların Rolü”, Hayat, S. 
45, s. 363–364. 
12 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1998, s. 166-167 
13 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yayınları, İst. 1986, C. 6, s. 170 
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ettiği, bir tartışma konusudur. Hüseyin Ayan, mecmuaların yazıldıkları 
bölgeye göre tasnif edilebileceklerini dile getirdiği araştırmasında, 
Türkistan coğrafyası ve Anadolu sahasında derlenen mecmuaların şekil ve 
muhteva açısından farklılık gösterdiğinden bahsetmektedir.14 Semra 
Tunç, Mevlevî ve Mevlevî muhibbi şairlerin şiirlerini ihtiva etmesi 
dolayısıyla “meşrebi aynı şairlere ait şiirlerin toplandığı mecmualar” 
başlığının bu tasniflere eklenmesini önermektedir.15 Mehmet Gürbüz’ün 
şiir mecmualarına dair tasnifi16 şu şekildedir:  

 
1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1.1. Gazel mecmuaları 
1.2. Kaside mecmuaları 
1.3. Müstezad mecmuaları 
1.4. Matla‘ mecmuaları 
1.5. Beyit mecmuaları 
1.6. Mısra mecmuaları 
1.7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

 
2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

2.1. Tarih mecmuaları 
2.2. Na‘t mecmuaları 
2.3. Mu‘amma mecmuaları 
2.4. Lügaz mecmuaları 
2.5. Medhiye mecmuaları 
2.6. Şehrengiz mecmuaları 
2.7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

3. Nazire mecmuaları 
4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

4.1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup 
şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 
4.1.1. Mevlevi şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 
4.1.2. Hurûfî-Bektaşi şarilerin şiirlerini toplayan mecmualar 

4.2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete 
mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar  

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 
divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar 
 

Atabey Kılıç ise tüm mecmua türlerini dikkate alarak bir 
sınıflandırma17 yapar: 

                                                 
14 Hüseyin Ayan, “Bir Şiir Mecmuasında Ahmet Yesevî”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 1997, S.3, s.79. 
15 Hande Yeşiltaş, 19. Yüzyılda Derlenmiş Bir Şiir Mecmuası: Gencīne-i Eş‘ār (vr.1b-250b) (İnceleme-Metin-
Mestap’a Göre Tasnifi) (Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, 2022; 6.; Semra Tunç, “Konya Mevlânâ Müzesi 
Kütüphanesi 2455 Numarada Kayıtlı Bir Şiir Mecmuası”, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 
2000, S.6, s. 106. 
16 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmûa: 
Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Hz: Hatice Aynur vd., Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.97. 
17 Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dâir”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII: Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının 
Kırkambarı, Hz: Hatice Aynur vd., Turkuaz Yay., İstanbul, 2012, s.75. 
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1. Cilt ve tertip hususiyeti bakımından 
1.1. Cönkler 
1.2. Mecmualar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmualar 
1.2.1.1. Mürettep mecmualar 
1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmualar 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmualar 
1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmualar 
1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmualar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin 
toplandığı mecmualar 

2. Şekil bakımından 
2.1. Manzum metinler mecmuaları 

2.1.1. Kaside mecmuaları 
2.1.2. Gazel mecmuaları 
2.1.3. Nazire mecmuaları 
2.1.4. Mu‘amma mecmuaları 
2.1.5. Manzum mecmuaları 
2.1.6. İlahi mecmuaları 
2.1.7. Şehrengiz mecmuaları 
2.1.8. Na‘t mecmuaları 
2.1.9. Hilye mecmuaları 
2.1.10. Mi’raciyye mecmuaları 
2.1.11. Matla‘ mecmuaları 
2.1.12. Mersiye mecmuaları 
2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmualar 
2.1.14. Güfte mecmuaları 
2.1.15. Mütezât mecmuaları 
2.1.16. Tarih mecmuaları 
2.1.17. Musammat mecmuaları 
2.1.18. Kıt’a ve ruba‘i mecmuaları 
2.1.19. Dîvân mecmuaları 

2.2. Mensur metinler mecmuaları 
2.2.1. Lugaz mecmuaları 
2.2.2. Fetva mecmuaları 
2.2.3. Tefsir mecmuaları 
2.2.4. Şerh mecmuaları 
2.2.5. Sakk mecmuaları 
2.2.6. Mekan tasvirlerini içeren mecmualar 
2.2.7. Münşe‘at mecmuaları 

2.2.7.1. Derleme müşe‘āt mecmuaları 
2.2.7.2. Tek şahsa ait insa örneklerinden oluşan münşe‘ât 

mecmuaları 
2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmuaları 

2.3.1 Fevâyid ve eş‘âr mecmuaları 
Farklı türleri barındıran mecmualar 
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3. Dil bakımından 
3.1. Arapça mecmualar 
3.2. Farsça mecmualar 
3.3. Türkçe mecmualar 
3.4. Çok dilli mecmualar 

4. Muhtevâ bakımından 
4.1. Din 
4.2. Tasavvuf 
4.3. İlm-i nücūm / fal ve remil 
4.4. Hikâye / latîfe 
4.5. Hezel ve hicv 
4.6. Edviye 
4.7. Musıki 
4.8. Hat ve kitabet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmualar 

Çalıştığımız mecmua, bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli 
şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayarak ortaya 
konmuş; farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan bir mecmuadır. 

 
Mecmuaların Türk Edebiyatı Sahasına Katkıları 

Şiir mecmualarının Klasik Türk şirinin hemen her döneminde rağbet gördüğü 
bilinmektedir. Divan neşirlerinde eksik kalan noktaları aydınlatabilmek, yanlış tespit 
edilen noktaları düzeltmek veya yeni bilgiler eklemek mümkün olabilmektedir. Divan 
sahibi olmayan veya divanı bulunduğu halde divanda yer almayan şiirlere 
rastlanabilir. Türk şiirinin seyri; gelişimi, dönüşümü ve merhalelerini tespit etmede 
mecmuaların katkıları yadsınamaz. Divanı bilinen ve hakkında araştırmalar yapılmış 
şairlerin bilinmeyen şiirlerine/beyitlerine ulaşılması ve daha önce neşredilmiş 
şiirlere imla farklılıkları ve kelime tercihleri gibi açılardan yeni bakış açısı 
kazandırmasıdır.  

Genel olarak mecmuaların Klasik Türk Edebiyatına katkılarını şu şekilde 
sıralayabiliriz: 

1. Şiir mecmuaları, yazıldıkları devrin edebi zevki, hani şairlere ve ne tür 
şiirlere rağbet edildiği gibi konularda bize bilgi verir. 

2. Mecmuaların varsa fevaid sayfalarına düşürülen notlar (yemek tarifleri, 
ilaç tarifleri, tarihler vb.) kültür tarihimizi zenginleştirir. 

3. Şair tezkireleri gibi kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin 
şiirlerine mecmualarda rastlamak mümkündür. 

4. Mecmualarda şiire ve şairlere dair pek çok yeni bilgiye ulaşmak 
mümkündür. Örneğin kaynaklara kaydedilmemiş ve unutulmuş şairler, 
nazım türleri, nazım şekilleri, aruz kalıpları vb. 

5. Bilindik şairlerin hayatları ile ilgili bilinmeyen bilgileri barındırmaları 
bakımından edebiyat tarihine kaynaklık ederler. 

6. Şairlerin divanlarında olmayan bazı şiirler ve beyitlere mecmualarda 
rastlamak mümkündür. 
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7. Osmanlı kültür hayatınından izler ve toplumun sosyal-psikolojik, 
ekonomik yapısı gibi türlü verilere ulaşmamıza yardımcı olur.18 

  

                                                 
18 Çalıştığımız mecmuanın Klasik Türk Edebiyatı alanına katkıları, ilgili başlıkta incelenmiştir. 
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1. İNCELEME 

 
 

1.1. İncelenen Mecmuanın (68a – 135a) Özellikleri ve Genel Değerlendirme 
 
1.1.1. Mecmuanın (68a  – 135a) Nüsha Tavsifi 

Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 6918 numarada kayıtlı şiir 
mecmuası 135 varaktan müteşekkil olup derleyeni/müstensihi tespit 
edilememiştir. Mecmuanın ismi/başlığı mevcut değildir.  

Mecmuanın derlenme tarihi ile ilgili fikir verebilecek bazı kayıtlar 
vardır. Bu kayıtlara gören 74b sayfasında yer alan ve Li-muḥarririhi başlığıyla 
kayıtlı şiirin mahlas beytinde ‘Işḳī mahlası bulunmaktadır: 

 Lāle-veş sīnede görine dāġum 

ʻIşḳī irdi ṣanur bahār eṣeri 

132b sayfasında Sebzīꞌnin tarihinin sonunda 1192 tarihi yazmaktadır:  

 Ḥarf-i cevher-ile didi fevtine Sebzī tariḫ 

Bāġ-ı firdevsi mekān eyledi rūḥī-i ‘Īsā 
1192 

133a sayfasında yine Sebzīꞌnin Emīr İmamzāde ‘Alī Efendi’nüñ kerime[si 
Emine] Şerifeꞌnüñ [vefatı için] berber Seyyīd Aḥmed Sebzī’nüñ yapdıġı vefāt 
tāriḥidür. başlığı ile düştüğü tarihin altında 1192 senesi verilmektedir.  

Bu kayıtlardan görüldüğüne göre, mecmuanın hicri 1192 / miladi 
1778/1779 tarihinde derlendiği fikrine ulaşılabilir. Bununla beraber, 134a 
sayfasında Tārīḫ-i Berber Seyyīd Aḥmed Sebzī başlığıyla verilen tarihin altına 
Sersem Baba ḥazretlerinüñ türbe-i şerīfinüñ mübārek ḳademinde olan lüleli 
sebīlüñ tāriḫidür. notu düşürülmüştür. Hemen altında ise İzmirli Meḥmed 

Efendi birāderimüzle Ḥażret-i El-şeyḥ  Atāullah Efendi’mizüñ ḫāne-
gāhında, 19 Şevvāl sene 1199 notu mevcuttur. 

Bu tarihlerin yine mecmuayı derleyenin kalemi olduğu düşünülmektedir. 
Bu halde, mecmuanın 1199 tarihinden sonra derlenmiş olduğu ihtimalini  göz 
önünde bulundurabiliriz. Mecmuayı derleyenin, Li-muḥarririhi başlığıyla 
mecmuada kayıtlı Işkī mahlaslı şairin olması muhtemeldir. Mecmuanın dili 
Osmanlı Türkçesidir. 

Mecmuada yer alan şiirler genellikle nesih hatla yazılmıştır. Bununla 
beraber, sülüs ve rika hattıyla yazılmış şiirler de mevcuttur. Varaklarda çeşitli 
sayıda şiir bulunmaktadır. Bu sayı kimi zaman her sayfada 7 şiire kadar 
varmaktadır. Bazı şairlerin isimleri ve mahlasları kırmızı mürekkeple yazılmış 
fakat ekseriyetle başlık atılmamış ve bazı şairlerin mahlası belirtilmemiştir.  
Siyah mürekkeple yazılan bazı şiirlerin vasıta beyitleri de kırmızı mürekkeple 
yazılmıştır. Mecmuada cetvel kullanılmamıştır. Bazı yerlerde mürekkep lekesi 
mevcut olmakla birlikte böcek yeniği gibi fiziksel yıpranmalara 
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rastlanmamıştır. Varaklara Arap rakamları ile numara verilmemiştir fakat 10 
varakta bir Latin rakamları ile mecmua numaralandırılmıştır. Mecmuada 
eksik sayfaya rastlanmamıştır. 

Yazı siyah mürekkeple kaleme alınmakla birlikte, bazı şairlerin mahlasları 
kimi zaman kırmızı mürekkeple şiirin başına yazılmıştır. Mecmuada şiirlere 
koyulan başlıklar genellikle şairlerin isimlerinden oluşmaktadır. Çalışmada 
bütünlük sağlanması açısından boş bırakılan başlıklara köşeli parantezle 
şairlerin ismi eklenmiştir. Bazı şiirlerin nazım şekilleri de “Ḳaṣīde-i 
Kemālpaşaẕāde raḥmetu’llāhi ‘aleyh”, “Terci‘-Bend-i ‘Alī Efendi raḥmetu’llāhi 
‘aleyh”, “Taḫmīs-i Ġafūrī Ġazel-i Fużūlī” gibi başlıklar ile belirtilmiştir.  

Kimi sayfalarda beyitler düz/yan veya çapraz yazılmıştır. Bu yazım belli 
bir sistem dahilinde değildir. Mecmuayı derleyen, bilhassa tahmisleri kaleme 
alırken beyitleri sayfaya çapraz şekilde yerleştirmiştir. Tahmislerde hemen 
hemen standart bir görsel formu söz konusudur. 75a sayfasında ağaç formunda 
bir görsel şiir mevcuttur. 75b sayfasında mahlası bulunmayan bir görsel şiir 
mevcuttur.  

Mecmuada yazım hatalarına sıklıkla rastlanmaktadır. Harflerin 
noktalarının unutulması ya da kullanılmaması gereken bir harf 
kullanılmasıyla kelime hataları yapılmış; buna bağlı olarak vezin ve anlam 
hataları ortaya çıkmıştır. 

Mecmuanın 110a  sayfasında sonradan eklendiği anlaşılan bir şiir 
mevcuttur. Bu şiirde kullanılan yazı, mecmua kaleme alınırken kullanılan 
yazıdan farklıdır. 

Mecmuanın muhtevasında çoğunlukla gazel mevcuttur. Gazeller dışında 
kasideler, musammatlar, terci‘-i bend, mesnevi, müfred, rubai nazım şekliyle 
yazılmış şiirler de mevcuttur. Aruz ölçüsünün yanı sıra hece ölçüsüyle yazılan 
şiirler de söz konusudur. Mecmuada Farsça şiirlere de yer verilmiştir. 

Mecmuanın sonunda bulunan vikaye yaprağında muhtelif şiirler 
bulunmaktadır: 

  Bu bir mecmū‘adur kim şī‘r-i nāyāb ile memlū 
 Ne ki isterse ñāmāde gerek gevher ü incü 
 

 Dil-i üftāde bir māhı sevüp ‘ışḳum mehimden sor 
 Benüm derd-i derūnımı iden tefhīm Fehīmꞌden sor 
 
 On sekizdür Cum‘a namāzı rek‘atleri 
 Evvel iki rek‘at taḥiyyetü’l-… ḳılışı 
 İkinci dört rek‘at sünnet-i cum‘a ḳılışı 
 İki rek‘at cum‘a farżı ḳılışı 
 Soñra dört rek‘at żuhr-ı āhir ḳılışı 
 Soñra iki rek‘at sünnet ḳılışı 
  

Bu vikaye yaprağında bir de Farsça beyit mevcuttur:  
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Der īn ‘ālem kesī bī-ġam nebāşed 
Eger bāşed benī ādem na-bāşed 

 

135a yüzünde mecmuada sistemli bir şekilde yazılmış olan şiirler sonlanmış 
olduğu halde 134b yüzünde muhtelif notlar ve müselsel bir beyit 
bulunmaktadır. Bu beyit metne dahil edilmiştir. 

 
1.1.2. Mecmuada (68a – 135a) Yer Alan Şairler, Mecmuanın Muhtevası ve Tertip 
Şekli 

Oldukça kalabalık bir şair kadrosu bulunan mecmuanın, çalışmamıza 
dahil olmayan 1a-67b varakları19 arasında çoğunlukla XVI. yüzyılda yaşamış 
olan 71 şaire yer verilmiştir. Bu şairler, ‘Ubeydî, Makâlî, Nedîmî, Bâkî, Hayâlî, 
Natıkî, Kabūlî, Bağdatlı Rūhî, Camî, İlhâmî, Vahdetî, Rahmî, Aşkî, Molla 
Garibî, Misâlî, İsmetî, Veysî, Ahmed Paşa, Hatifî, Şem’î, Usūlî, Kudsî, Fuzūlî, 
Gelibolulu Mustafa Âlî, Medhî, Kemalpaşazâde, Cemâlî, Emrî, Rüşdî, Figânî, 
Rıfkî, Nailî, Mantıkî, Şahîdî, Sadık, Nesîmî, Zâfî, Muhitî, Eşrefoğlu Rūmî, 
Nâmî, Serirî, Semâî, Aşçı Baba, Senâî, Meşrebî, Ahî, Fehîm-i Kadim, Feyzî, 
Bahâyî, Nev’î, Sun’i Efendi, Dukakinzâde Ahmed, Mihrî, Zeyneb Hatun, Ulvî, 
Lutfî, Tigî, Hafî, Sipâhî, Hemdemî, Zihnî, Sârbân Ahmed, Visâlî, Sânî, ‘Azmî, 
Askerî, Behiştî, ve Haylî’dir. Şairler arasında en çok Nesîmî’nin şiirleri vardır. 

 
Mecmuanın çalıştığımız varakları, (68a-135a) mecmuanın önceki 

varaklarında olduğu gibi çoğunlukla XVI. yüzyılda yaşamış olan şairleri ihtiva 
etmektedir. Çalışılan 68a – 135a varakları arasında; Haylî, Ulvî, Gelibolulu 
Mustafa ‘Âlî, Beyânî, Mantıkî, Fehîm-i Kadîm, Fuzūlî, Şemsî, Dâ‘î, Hüsrev, 
Zihnî, Rūhî, Hayretî, Bâkî, Dervîş, Işkî, Bahâyî, Ahmedî, Nev‘î, Ubeydî, Rahmî, 
Habâbî, Emîrî, Vechî, Sırrî, Usūlî, Na‘tî, Hayâlî, Üveysî, Tab‘î, Muhîtî, Sun‘î, 
Vahdetî, Ca‘ferî, Vahîdî, Sürūrî, Muhibbî, Fevrî, Gafūrî, Esîrî, Siyâhî, Rūşenî, 
Nesîmî, Derviş Yūsuf, Fâzılî, Yemînî, Revânî, Necâtî, Mısrî, Medhî, Nizâmî, 
Hilâlî, Hâkânî Lâlî, Tarîkî, Misâlî, Kelâmî, Şühūdî, Za‘fî, Gülşenî, Derviş Ahmed, 
Şerîfî, Nihânî, Tufeylî, Süheylî, Çâkerî, Nakşî, Murâdî, Ma‘nevî, Sebzî, Âşık 
‘Ömer, Şehdî’nin şiirleri mevcuttur. Çalışılan varaklarda mahlası bulunan şair 
sayısı 72’dir. 

 
1.1.3. Mecmuada (68a-135a) Yer Alan Şiirlerin Nazım Şekilleri 

Aşağıdaki tabloda, mecmuada yer alan şiirlerin nazım biçimlerini 
göstermek adına şairin ismi ve kullandığı nazım şekilleri alfabetik olarak 
sıralanmıştır. Şairi belli olduğu halde nazım şekli tespit edilemeyen şiirler 
diğer sütununda [+(şiir sayısı)] ile gösterilmiştir. 

                                                 
19 Mecmuanın 1a-67b Asude Çelebi tarafından 2022 yılında yüksek lisans tezi olarak çalışılmıştır. Söz 

konusu varaklar hakkında verilen bilgilerin tamamı yüksek lisans tezinden aktarılmıştır. bkz: Asude 

Çelebi, Süleymaniye Kütüphanesi 6918 No.lu Şiir Mecmuası vr. 1a – 67b (İnceleme – Metin ve Mestap’a 

Göre Tasnifi, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 

2022. 
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 Tablo 1: Mecmuada yer alan şairler ve bu şairlere ait şiirlerin nazım şekilleri: 

 
Şair Nazım Şekilleri  

 Gazel Kaside Terkîb-
Bend 

Tercî’ 
Bend Musammat Mesnevi Rubâi Müfred Diğer 

‘Āşıḳ ‘Ömer     1     
‘Işḳī 1         
‘Ubeydī 1         
‘Ulvī 3 1   1     
Aḥmed 1    1     
Aḥmedī 1    1     
Bahāyī 2      1   
Bāḳī 10         
Beyānī     5     
Ca‘ferī 2         
Çākerī      1    
Dā‘ī     1     
Dervīş 1         
Derviş Aḥmed 1         
Derviş Yūsuf 1         
Emīrī 1         
Eṯīrī     1     
Fażlī 1         
Fehīm-i 
Ḳadīm 2  1      

 

Fevrī 3   1      
Fużūlī 3         
Ġafūrī     1     
Gelibolulu 
Mustafa ‘Ālī 4   1 3   1  

Gülşenī, 1         
Ḥabābī 1    1     
Ḥāḳānī 1         
Ḫayālī     1     
Ḥaylī  1        
Ḫayretī 2    1     
Hilālī 15         
Ḥüsrev 1         
Kelāmī 1         
Kemalpaşazād
e 8 1   1    

 

Lālī 3         
Ma‘nevī 1         
Manṭıḳī 1         
Medḥī     1     
Mısrī 7        2 

Miṯālī 3         
Muḥibbī 1         
Muḥītī 4         
Murādī 4         
Na‘tī    1 6     



13 
 

 

 
 

Yukarıdaki tabloda, mahlası olan ve kullandığı nazım şekli belirlenmiş şairler 
tabloya dahil edilmiştir. Bu tabloya göre mahlası olan ve nazım şekli belirlenmiş 
şiirler 178 gazel, 6 kaside, 1 terkib-i bend, 3 terci’-i bend, 30 musammat, 1 mesnevi, 1 
rubai ve 1 müfred olmak üzere toplam 219 adettir. Bu şiirler, şairi ve nazım şekli 
birlikte tespit edilmiştir. 
 

1.1.4. Mecmuadaki (68a – 135a)  Şiirlerin Vezinleri 
 

68a – 135a varakları arasındaki şiirlerde kullanılan vezinler ve vezinlere 
göre şiirlerin tasnifi aşağıdaki tabloda sıralanmıştır. Bu tabloya göre 9 bahir, 
18 farklı vezin kullanılmıştır. Bunun yanı sıra, çalışılan mecmuada  8+8 = 16, 
7+7 = 14 (2 adet) ve 6+5 = 11’li olmak üzere üç farklı hece ölçüsüyle yazılmış 4 
şiir mevcuttur. En çok kullanılan vezin, 108 şiir ile aruzun remel bahrindeki 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün veznidir. Bunu takiben ikinci olarak en çok 
kullanılan vezin 54 şiir ile aruzun hezec bahrindeki Mefā‘īlün mefā‘īlün 

Naḳşī 1         
Necātī 6         
Nesīmī 21        1 

Nev‘ī 1         
Nihānī 1        1 

Niẓāmī          
Nuṭḳī 1         
Raḥmī 1         
Revānī 3         
Rūḥī 3         
Rūşenī  1        
Sebzī        1 3 

Sırrī     1     
Siyāhī     1     
Ṣun‘ī 1         
Süheylī 1         
Sürūrī 2         
Şehdī 1         
Şemsī 1         
Şerīfī 1         
Şüḥūdī 1         
Tab‘ī 2         
Ṭarīḳī 1         
Ṭufeylī 3         
Uṣūlī 16    2    1 

Üveysī  1        
Vaḥdetī 2         
Vaḥīdī 2         
Vechī  1        
Yemīnī 11         
Yūnus Emre 1        1 

Ża‘fī 1         
Zihnī 1         
Toplam 178 6 1 3 30 1 1 2 10 
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mefā‘īlün mefā‘īlün veznidir. Üçüncü sırada 34 şiir ile aruzun remel 
bahrindeki Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün vezni kullanılmıştır. Sırasıyla 
kullanılan diğer vezinler; 16 şiirle aruzun hezec bahrindeki Mefā‘īlün 
mefā‘īlün fe‘ūlün vezni, 9 şiirle aruzun muzari bahrindeki Mef‘ūlü fā‘ilātü 
mefā‘īlü fā‘ilün vezni, 8 şiirle aruzun hezec bahrindeki Mef‘ūlü mefā‘īlü 
mefā‘īlü fe‘ūlün vezni, 7 şiirle aruzun remel bahrindeki Fā‘ilātün fā‘ilātün 
fā‘ilün vezni, 3 şiirle aruzun recez bahrindeki Müstef‘ilün müstef‘ilün 
müstef‘ilün müstef‘ilün vezni, 5 şiirle aruzun hafif bahrindeki Fe‘ilātün 
mefā‘ilün fe‘ilün vezni, 2 şiirle aruzun hezec bahrindeki Mef‘ūlü mefā‘īlün 
mef‘ūlü mefā‘īlün vezni, 2 şiirle aruzun remel bahrindeki Fe‘ilātün fe‘ilātün 
fe‘ilün vezni, 1 şiirle aruzun recez bahrindeki Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 
vezni, 1 şiirle aruzun münserih bahrindeki Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün 
fā‘ilün vezni, 1 şiirle aruzun recez bahrindeki Müstef‘ilün müstef‘ilün vezni, 1 
şiirle aruzun hezec bahrindeki Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün vezni, 1 şiirle 
aruzun mütekarib bahrindeki Fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūl vezni, ayıca 31 
numaralı şiirde aruzun ahreb bahrinden Mef‘ūlü mefā‘īlün mefā‘īlün fa‘ ve 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa vezinleri olmak üzere iki vezin kullanılmıştır. 

 
 
Tablo 2: Mecmuada (68a – 135a)  yer alan aruz kalıpları ve bahirleri: 
 

MECMUADAKİ BAHİRLER ve 
ARUZ KALIPLARI 

ŞİİR NUMARALARI 

HEZEC  

Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
mefā‘īlün 
+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 

2, 8, 18 , 19 , 20, 21, 27, 45, 47, 55, 66, 70, 
72, 75, 79, 81, 82, 86, 87, 93, 95, 96, 97, 
106, 115, 144, 150, 151, 153, 159, 160, 
163, 165, 170, 180, 182, 184, 193, 197, 
201, 207, 211, 212, 216, 221, 225, 227, 
231, 233, 235, 236, 237, 248, 254. 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü 
fe‘ūlün 
– – + / + – – + / + – – + / + – – 
 

12, 15, 42, 43, 49, 116, 121, 166. 

Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
+ – – – / + – – – / + – – 
 

44, 63, 64, 122, 157, 172, 175, 176, 198, 
199, 202, 218, 222, 234, 243. 

Mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü 
mefā‘īlün 
– – + / + – – – / – – + / + – – – 
 

54, 247. 

RECEZ  
Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün  
– + + – / – + + – / – + – 

195. 

Müstef‘ilün müstef‘ilün 
müstef‘ilün müstef‘ilün 
– – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

23, 67, 205.  
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Müstef‘ilün müstef‘ilün 
 

69. 

REMEL  

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün 
fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

4, 6, 7, 11, 14, 26, 34, 36, 46, 53, 56, 59, 
60, 61, 73, 74, 77, 78, 80, 83, 84, 85, 90, 91, 
92, 94, 98, 99, 100, 101, 103, 104, 105, 107, 
108, 109, 110, 112, 113, 114, 117, 120, 
123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 131, 
133, 134, 135, 137, 138, 139, 142, 143, 146, 
148, 149, 152, 154, 155, 156, 158, 162, 167, 
168, 169, 171, 173, 174, 177, 178, 179, 181, 
183, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 
194, 196, 213, 214, 215, 220, 223, 226, 
228, 230, 232, 238, 239, 240, 242, 245, 
250, 253, 255, 256, 257. 
 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün 
fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

1, 3, 5, 10, 13, 16, 22, 24, 25, 32, 35, 50, 51, 
57, 65, 71, 76, 88, 118, 119, 132, 136, 161, 
164, 206, 208, 209, 210, 217, 219, 224, 229, 
241, 249. 
 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
– + – – / – + – – / – + – 

9, 33, 58, 62, 145, 203, 251. 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
+ + – – / + + – – / + + – 

40, 41. 

MUŻĀRİ‘  

Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 
– – + / – + – + / + – – + / – + – 
 

29, 30, 37, 52, 89, 111, 140, 200, 252.  

ḪAFĪF  
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
+ + – – /+ – – – /+ + – 
 

28, 38, 39, 102, 204. 

HEZEC  
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü 
fe‘ūlün 
– – + / + – – + / + – – + / + – – 

17. 

MÜNSERİH  
Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün 
fā‘ilün 
– + + – / – + – / – + + – / – + – 
 

141. 

MÜTEḲĀRİB  
Fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūl 48 
AḪREB  
Mef‘ūlü mefā‘īlün mefā‘īlün fa‘ 
/ Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa 

31. 

HECE ÖLÇÜSÜ  
8+8 = 16 68. 
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7+7 = 14 147, 246. 
6+5 = 11 244. 

 
 
 

 
1.1.5. Mecmuada (68a – 135a) Bulunduğu Halde Kaynaklarda Bulunmayan Şairler 
ve Şiir Numaraları 

Mecmuanın 68a – 135a varaklarında mevcut 256 şiir çeşitli kaynaklardan 
taranmış olup herhangi bir kaynakta rastlanmayan 64 şiir, şairlerinin 
mahlaslarına göre alfabetik olarak sırayla verilmiştir. Şairlerin tespitinde, 
mecmuanın 16 ve 17. yüzyıl şairlerini ihtiva etmesinden yola çıkılarak bu iki 
yüzyıl dikkate alınmıştır. 

   
 

Tablo 3: Mecmuada (68a – 135a) Bulunduğu Halde Kaynaklarda Bulunmayan 
Şairler ve Şiir Numaraları: 

 
 

 
Şairin Adı 

 
Şiirin 

Numarası 
/ Beyit 

veya Bent 
Sayısı 

 
Şair ve Şiir 
Hakkında 
Yapılmış 

Çalışmalar            

 
Açıklamalar 

‘Ālī 124/1 (İsen: 2020) 
(Aksoyak: 2018) 

Müfred olarak kaydedilmiş bu beyit, 
Mustafa İsen (İsen: 2020) ve İsmail Hakkı 
Aksoyak’ın (Aksoyak: 2018) çalışmalarında 
mevcut değildir.   
 

‘Işḳī 28/5 (Pala: 1983), 
(Yapa: 2007) 
(Uzun: 2011) 

TEİS’te Aşkî veya Işkî mahlaslı olup 
mecmuanın muhtevasındaki şiirlerin 
yüzyılı dikkate alınarak 16. ve 17. Yüzyıl 
şairleri taranmış; bu mahlasta 8 şair olduğu 
tespit edilmiştir. 
İlgili gazel, İskender Pala (Pala: 1983), Melek 
Bıyık Yapa (Yapa: 2007) ve Süreyya Uzun’un 
(Uzun: 2011) çalışmalarında tespit 
edilememiştir. 

Aḥmedī 172/6 
182/7, 
189/7 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda Ahmed isimli şaire ait,  
çalışılmış herhangi bir kaynak tespit 
edilememiştir. TEİS’te Ahmed adında pek 
çok şair bulunmaktadır.  
 

 

Bāḳī 26/10 (Ergun: 1935) 
(Eyüboğlu: 1972) 
(Küçük: 1994) 
(Çavuşoğlu: 
2001) 
(Doğan: 2002) 
(Tarlan: 2003) 

(Küçük: 2011) ve (Gölpınarlı:2014) 
kaynaklarına bakılmış; ilgili gazele 
ulaşılamamıştır. TEİS’te Bâkî mahlaslı olup 
mecmuanın muhtevasındaki şiirlerin 
yüzyılı dikkate alınarak 16. ve 17. yüzyıl 
şairleri taranmış; bu mahlasta 10 şaire 
rastlanmıştır. Şiirin, mahlası Bâkî olan bu 
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(Küçük: 2011) 
(İpekten: 2011) 
(Gölpınarlı:2014) 
 

şairlerden hangisine ait olduğu tespit 
edilememiştir.  
 

Bahāyī 31/2 (Ergun: 1933) 
(Tolasa: 1979) 
(Uludağ: 1992) 
 

Mecmuada aynı görsel şiir içinde bulunan 
bu 2 beyitten müteşekkil şiire,  Erdoğan 
Uludağ, Şeyhülislâm Bahayî Divanı 
(İnceleme- Karşılaştırmalı Metin)’e bakılmış 
ve divanda tespit edilememiştir. TEİS’te 
Bahâyî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 4 şaire rastlanmıştır. Şiirin, 
mahlası Bahāyī olan bu şairlerden hangisine 
ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Ca‘ferī 82/8 (Bedir: 2004) 
 

TEİS’te Ca‘ferî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. Yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta: 
Ca‘ferî (D.Tarihi: ? / Ö.Tarihi: ?, 17. Yüzyıl) 
adlı şaire rastlanmıştır. Söz konusu şair 
tekke şairi olup 52 sayfadan ibaret olan 
divanı bugün Yahya Efendi 
Kütüphanesinedir. (N. 3503). 700' e yakın 
beyti ihtiva eden bu divanda Nesimî, Misalî, 
Sadikî, Viranî, Câbir, Türabî gibi Hurufi ve 
Bektaşi şairlerinin de bazı manzumeleri 
kayıtlıdır. Mecmuada Hurufi şairlerin 
olduğu göz önünde bulundurulduğunda 
şiirin bu şaire ait olduğu düşünülebilir fakat 
bunun için yeterli bilgi mevcut değildir. 
Bunun haricinde, Fatma Zehra Bedir’in 
yüksek lisans tezi olarak hazırladığı Caferî 
Baba Divânı incelenmiş fakat şiire 
rastlanmamıştır. 
 

Dā‘ī 16/V Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Dâ‘î mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 5 şaire rastlanmıştır. Şiirin, 
mahlası Dâ‘î olan bu şairlerden hangisine ait 
olduğu tespit edilememiştir.  
 

Derviş Yūsuf 101/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda Derviş Yûsuf isimli şaire ait,  
çalışılmış herhangi bir kaynak tespit 
edilememiştir. TEİS’de Yûsuf adında pek çok 
şair bulunmaktadır. 
  

Emīrī 51/6 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Emîrî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. Yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmıştır. 
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Eṯīrī 90/V Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Esîrî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmış fakat ilgili 
şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Fāżılī 103/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda Fâzılî isimli şaire ait 
çalışılmış herhangi bir kaynak tespit 
edilememiştir.  

Fevrī 87/5, 95/5,  
200/V 

(Kalpaklı: 1992) Mehmet Kalpaklı tarafından Fevri Divanı 
üzerine yapılan doktora çalışmasına 
ulaşamadığımızdan bu gazelleri 
karşılaştıramadık.  

 

Ġafūrī 89/VII Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Gafûrî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta Gafûrî, Şeyh Mahmud Gafûrî 
Efendi (D.Tarihi: ? / Ö.Tarihi: 1667-68) 
mahlaslı şair yer almaktadır.  Tezkire-i 
Safâyî ve Zübdetül- Eşar’da şiirlerinden 
örnekler mevcuttur. Fakat bu şiirin 
kendisine ait olup olmadığı tespit 
edilememiştir. 
 

Gülşenī 183/5 (Akay: 1996) 
(Avçin: 2021) 

TEİS’te Gülşenî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmıştır. İlgili 
çalışmalar incelenmiş fakat şiire 
ulaşılamamıştır. 
 

Ḫabābī 49/V, 50/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Kaynaklarda Habâbî isimli şaire ait 
çalışılmış herhangi bir kaynak tespit 
edilememiştir. TEİS’de Habâbî adında pek 
çok şair bulunmaktadır.  

Ḥüsrev 17/5 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Şair hakkında herhangi bir kaynağa 
ulaşılamamıştır. TEİS’de Hüsrev mahlaslı 
yedi şair bulunmaktadır. Bu gazelin 
hangi Hüsrev’e ait olduğu tespit 
edilememiştir.  
 

 

Kelāmī 170/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Kelâmî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmış fakat gazelin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Kemalpaşazāde 48/V (Demirel: 1996) 
(Saraç: 1999) 
(Saraç: 2021) 
 

Yekta Saraç ve Mustafa Demirel’in ilgili 
çalışmalarına bakılmış fakat divanlarda söz 
konusu şiire rastlanmamıştır. 
 

Lālī 162/7, 
163/8, 
215/5 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

İlgili yüzyıllar dikkate alınarak yapılan 
tarama sonıucu TEİS’te Lâlî mahlaslı bir 
şaire rastlanmıştır. Divanı mevcut değildir. 
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Ma‘nevī 248/7 (Mermer: 2011) TEİS’te Ma‘nevî mahlaslı olup mecmuanın 

muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmıştır. Bu 
şairlerden  Mustafa Ma‘nevî adlı bir tekke 
şairinin divanı mevcuttur fakat bu gazele 
divanda rastlanmamıştır. 
 

Medḥī 150/V (Seyhan: 2000) TEİS’te Medhî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 9 şaire rastlanmış; ilgili çalışma 
incelenmiş, şiire rastlanmamıştır.  
 

Na‘tī 56/IV, 
61/IV, 
62/VI, 
63/V 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’de Defterdar Hüseyin Paşa-zâde 
Mustafa Na‘tî Bey (ö.1718) adındaki şaire 
ait “bilinen tek eseri Dīvānꞌıdır” bilgisi 
verilmiştir.   
Bunun dışında TEİS’de Na‘tî mahlaslı iki 
şair daha vardır.  
16-18. yüzyılları arasında yaşamış Na’tî 
mahlaslı bir şaire ait herhangi bir 
kaynağa ulaşılamamıştır.  
 

 

Nesīmī 99/9, 
136/10, 
199/7, 
235/27 

(Gölpınarlı: 
1953) 
(Saygı: 1965) 
(Kürkçüoğlu: 
1985) 
(Araslı: 1985) 
(Ayan: 2002) 
 

Söz konusu şiirlere, ilgili çalışmalarda 
rastlanmamıştır. 

Nihānī 188/22 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Nihânî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 6 şaire    rastlanmış fakat şiirin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Nev‘ī 42/10 
43/5 

(Tulum, Tanyeri: 
1977) 

Prof. Dr. Mertol Tulum ve Dr. Ali Tanyeri 
tarafından 1977 senesinde yayımlanan Nev’î 
Divanı esas alınarak hazırlanan kaynağa 
bakılmış fakat gazellere rastlanmamıştır. 
 

Nuṭḳī 168/8 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Nutkî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 6 şaire rastlanmış ancak 
gazelin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 

Sebzī 249/1 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

Mecmuada şairin tam adı Seyyîd Ahmed 
Sebzî olarak verilmektedir. TEİS’te Sebzî 
mahlaslı olup mecmuanın muhtevasındaki 
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şiirlerin yüzyılı dikkate alınarak 16. ve 17. 
yüzyıl şairleri taranmış; bu mahlasta: 
Sebzî, Hüseyin (16. yüzyıl), Sebzî, Seyyid 
Mehmed ( D.Tarihi: ? / Ö.Tarihi: Mayıs 1680) 
mahlaslı şairlere rastlanmıştır. Söz konusu 
Seyyid Ahmed Sebzî, TEİS’te bahsi geçen 
şairlerden farklı olmalıdır. 
 

Sırrī 55/V Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Sırrî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmış fakat şiirin 
bu şairlerden hangisine ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 

Siyāhī 91/V Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Siyâhî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmış fakat söz 
konusu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 

Ṣun‘ī 78/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Sun‘î mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmış ancak söz 
konusu gazelin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 

Şerīfī 186/8 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Şerîfî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 4 şaire rastlanmış fakat söz 
konusu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 

Şemsī 15/5 (Toparlı: 1984) TEİS’te Şemsî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 9 şaire rastlanmış fakat gazelin 
hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
Bu şairlerden Şemsî mahlaslı Şemseddîn 
Sivâsî’nin divanı Recep Toparlı tarafından 
çalışılmış ancak söz konusu eserde ilgili 
şiire rastlanmamıştır. 
 

Şühūdī 177/5 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır 

TEİS’te Şuhûdî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 6 şaire rastlanmış fakat gazelin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Sürūrī 84/8, 
158/7 

(Okatan: 2010) TEİS’te Sürûrî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
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alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmış fakat gazelin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. İlgili 
çalışma incelenmiş ve şiire rastlanmamıştır. 
 

Tab‘ī 74/5, 75/5 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Tab‘î mahlaslı bir şair 
bulunmaktadır: Tab‘î, İsmail Tab‘î Çelebi 
(d.?/? – ö. 1064/1653-54).  

Ṭarīḳī 167/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Tarîkî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 2 şaire rastlanmış fakat gazelin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Ṭufeylī 190/7, 
191/5, 
192/5 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Tufeylî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta bir şair bulunmaktadır: 
Tufeylî/Tıfîlî, Molla Ali Çelebi (D.Tarihi: ? / 
Ö.Tarihi: 1611). Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid, 
Tuhfe-i Nâilî ve Ahdî ve Gülşen-i 
Şuarāsı’nda eserlerinden örnekler 
mevcuttur. Fakat söz konusu şiirlere 
ulaşılamamıştır. 
 

‘Ulvī  94/5 (Çetin: 1991) TEİS’te Ulvî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 4 şaire rastlanmış fakat söz 
konusu şiire ulaşılamamıştır. İlgili çalışma 
incelenmiş fakat şiire rastlanmamıştır. 
 

Vaḥīdī 83/7, 
98/18 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Vahîdî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmıştır. Gazellerin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Vechī 52/34 (Atalay: 2017) TEİS’te Vechî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 3 şaire rastlanmıştır. Bu 
şairlerden Gelibolulu olduğu kayıtlı 16. 
yüzyıl şairi Vechī’nin divanı incelenmiş 
fakat söz konusu şiire rastlanmamıştır. 

Yemīnī 104/7, 
181/5 

Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Yemînî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta yalnız Yeminî, Muhammed 
isimli 16. yüzyıl tekke şairine rastlanmıştır. 
 

Ża‘fi 178/7 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Za‘fi mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
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bu mahlasta 2 şaire rastlanmış fakat gazelin 
kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
 

Zihnī 19/12 Şair hakkında 
çalışmaya 
ulaşılamamıştır. 

TEİS’te Zihnî mahlaslı olup mecmuanın 
muhtevasındaki şiirlerin yüzyılı dikkate 
alınarak 16. ve 17. yüzyıl şairleri taranmış; 
bu mahlasta 12 şaire rastlanmış fakat 
gazelin kime ait olduğu tespit 
edilememiştir. 
 
 

 
 Mecmuanın 68a – 135a sayfaları arasında mahlası olduğu halde kaynaklarda 
ulaşılamayan toplam 64 şiir mevcuttur. Şairler hakkında münferit olarak yapılan 
çalışmalar ile tezkireler ve ilgili diğer kaynaklar taranmış fakat söz konusu şiirlere 
ulaşılamamıştır. Bazı şairlerin divanı olduğu halde şiirleri divanlarında mevcut 
değildir. 
Bu tablodan hareketle, çalışılmış divanı olduğu halde divanında mevcut olmayan 
şiirler şiir numarası şairi ve varak numarası ile şekildedir: 
 
Tablo 4: Mecmuada (68a – 135a) olup şairlerin divanında bulunmayan şiirler: 
 

Şiir Numarası Şair Varak Numarası 
124 ‘Ālī 100a 
30 Bahāyī 75a 
136 Nesīmī 105a 
99 Nesīmī 96a 
199 Nesīmī 121b 
235 Nesīmī 129b 
43 Nev‘ī 78a 
48 Kemālpaşazāde 79a 
52 Vechī 80b 
74 Tab‘ī 88b 
75 Tab‘ī 89a 
94 ‘Ulvī 94b 
177  Şühūdī 115b 
183 Gülşenī 117a 
186 Şerīfī 118a 

 
 
Yukarıdaki tabloda görüldüğü üzere, çalışılmış divanları olduğu halde bu divanlarda 
bulunamayan bazı şiirler, mecmuadaki varak numarası ve şiir sayısı ile birlikte 
verilmiştir. Söz konusu 15 şairin divanları incelenmiş olup ilgili şiirlere 
rastlanmamıştır.  
 
Mecmuada olup aynı zamanda çalışılmış divanı bulunan şairlerin bazı şiirlerinde ise 
eksik yahut fazla beyitlere rastlanmıştır. Bu beyitler, ilgili şiirlerin dipnotlarında 
belirtilmiştir. 
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1.1.6. Mecmuada (68a – 135a) Yer Alan Görsel Şiirler 
Klasik şiir geleneğinde, kelimeleri diğer disiplinlerden de yararlanarak 

kullanma temayülü, görselliğin de kimi zaman duygu değerleri ile beraber şiiri teknik 
olarak genişletir. Klasik şairler, ellerindeki malzemeyi lafız sanatlarına bağlı kalarak 
vezin, kafiye, dil ve üslup açısından geleneğe bağlı kalarak görsel bir eser ortaya 
koyabilir. Gelenek kalıplarından ayrılmamaları, klasik görsel şiirlerinin 
çoğunluğunun aynı yahut benzer bir istif mantığıyla oluşturulmaları, bu şiirlerin de 
kendi içlerinde bir gelenek oluşturduğunu ortaya koymaktadır. Şairliğinin sınırlarını 
biraz daha genişletmek ve yeni birtakım denemeler ortaya koymak isteyen 
sanatkarların görsel şiirlerin bu yönüyle M. Fatih Köksal’ın görüşü önem arz eder: Ne 
var ki, hangi gerekçeyle yazılırsa yazılsın, Türk Divan şiirindeki bu tür denemeleri bir 
akım, bir tarz hatta bir üslup olarak yorumlamak doğru olmaz. Zira bu tür kalem 
tecrübeleri, Divan şiirinin genel çerçevesi içinde sadece çerçeveyi biraz aşmayı 
deneyen şahsi tecrübelerden öte gidememiştir. Esasen dikkat edildiğinde güçlü 
şairlerin bu tür çabalarının olmadığını da görürüz. Şiirin esas malzemesi olan söz, 
onlar için daima yeterli olmuştur.20 
 

Bu şiirleri, Batı Edebiyatı yahut Modern Türk Edebiyatı temayülleri merkeze 
alınarak değerlendirmemek gerekir. Osmanlı görsel şiirleri, içinde zuhur ettikleri 
medeniyetin, geleneğin ve asrın mahsulüdür. Bu eserler, şiirde amaç değil pekiştirici 
bir araç olarak karşımıza çıkıyor. Bu haliyle, aslın geleneğin kendisi; fer’in ise ortaya 
konan çeşitli görseller, kelime oyunları ve çözülmesi icap eden zekice bilmeceler 
olduğu benzetmesi yapılabilir. Klasik gelenek şiirin merkezi; ağacın gövdesi, onu 
besleyen her araç dalları ve budaklarıdır.  

Klasik görsel şiirler, yeşerdikleri medeniyetin sosyal ve kültürel değerlerini 
yansıtır. Buna istinaden, biçim ve içerik açısından medeniyetin edebiyatına bağlı 
kaldıkları gibi, görsellik bakımından da Osmanlı kültür hayatının çeşitli 
tezahürleriyle ilişkilidir. Ondan etkilenir ve aynı zamanda onu etkiler.  Kültürde 
herkesçe bilinen, kabul gören çeşitli inanışların temsilleri yahut bu kültür atmosferi 
içinde aşina olunan desenlerin şiirleştirilmesi, görsel şiirlerin orijinini sosyal hayatın 
kendisinde aramamıza kapı aralar. Bu bakımdan bu şiirlerin işaret ettiği kültür 
havzası önemlidir.  
 

Arapça ve Farsça örnekleri de bulunan ve benzer şekilde kaleme alınmış 
numuneler, bu şiirlerin müşterek İslam medeniyeti çerçevesinde değerlendirilmesi 
gerektiğinin habercisidir.21 

Yekta Saraç’ın, Türk şairlerinin geleneğe olan katkısına dair izahı, klasik 
şairlerimizin medeniyetle ne denli içli dışlı olduğunu ortaya koymaktadır: Osmanlı 
şiiri, teorik be estetik esaslarını İslam kültüründen almıştır. Bu esasların oluşumu her 
ne kadar Arap ve Fars dillerinde verilen eserlerle olmuş ise de bu süreçte Türk 
edebiyatçılarının ve şairlerinin önemli bir rolü vardır. Arapça yazılan pek çok 
edebiyat bilgisine dair kitabın yazarı Türk’tür. Örnek alınan İran şiirinin oluşum 
döneminde Türk hükümdarlarının ve şairlerinin önemli katkıları vardır. Kısacası bu 

                                                 
20 M. Fatih Köksal, “Divan Şiirinin Garîbleri IV - Bir Görsel Şiir ya da Şiir İçre Şiir”, Berceste, S. 27, Kayseri, 2004, 

s. 15. 
21 - [ ] Şenödeyici 38. Sf 
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teorik ve estetik esaslar sadece bir milletin ortaya koyduğu bir bilgi birikimi 
değildir.22 
 

Osmanlı’da görsel şiirlerin en meşhur örneklerine Bahrü’l-Maârif’te 
rastlıyoruz. İlk Türkçe belâgat kitaplarından olan Bahrü’l-Maârif, ulaşabildiğimiz en 
eski görsel şiir kaynağı olma hüviyetine sahiptir. Bu derleme; kafiye ve aruz, edebi 
sanatlar, şiirdeki teşbihler ve mecaz unsurlarını ihtiva etmektedir.  Muhtevada 
Türkçe, Arapça ve bilhassa Farsça şiir örneklerine rastlıyoruz. 1549 yılında Amasya’da 
Şehzâde Mustafa’nın arzusu üzerine tertip edilen eser, böylece müellifin daha 
önceleri çalıştığı müsveddelerin bir araya getirilmesiyle bir kitap halini alır. 
Araştırmalarda ulaşılan ve bilhassa mecmualarda mevcut olan görsel şiir örnekleri, 
Bahrü’l-Maârif’te mevcut olan görsel şiirler ile aynı şekilde istiflerdir. 

 
Mecmuanın çalışmamıza dahil olmayan 1a-67b varaklarında görsel şiirler 

mevcuttur. Bunlardan 21b, 38b, 41a, 63a sayfalarındaki tasavvufi konulu şiirler ağaç 
şeklinde kaleme alınmıştır. 

Çalıştığımız 68a – 135a varaklarında yine görsel şiirler mevcuttur. 75a 
sayfasında Bahayî’ye ait iki ayrı gazel ağaç şeklinde istiflenmiştir. 75b sayfasında 
geometrik biçimli iki görsel şiir mevcuttur. Dörtgen biçimde istiflenmiş bu şiirlerden 
ilki, dörtgenin köşelerine merkezden bir mısranın uzandığı bir görsel şiirdir. Bu 
şiirde merkezden köşelere uzanan birer mısra vardır. Bu mısralar, kesiştikleri 
mısralarla birer beyit oluşturmaktadır. İkinci görsel şiir ise, mısraların hem başının 
hem de sonunun merkez harfe, müşterek kullanılan harflerle bağlandığı türden 
görsel şiirlerdir. Bu biçimde, sözcüklerin tersten okunduklarında da anlamlı bir 
sözcük oluşturmaları gözetilmiştir. Bu itivarla lafız sanatlarından kalb-i küll ya da 
aks-i müfrede benzediği söylenebilir. 120b sayfasında Nesîmî’nin –ānedür redifli 
gazeli yine ağaç şeklinde istiflenmiştir.  

Osmanlı görsel şiirlerinin oluşumunda, müstensihlerin de etkili oldukları 
düşünülebilir. Yazmalarda şiirlerin göze hitap edecek biçimde düzenlenmeye 
çalışılması, çeşitli figürlerin ortaya çıkmasına vesile olmuştur. İncelediğimiz 
mecmuada verilen örneklerden hareketle, müstensihin görselleştirme çabası 
aşikardır. 74b sayfasında bulunan şiirlerin istif şekli ve çizilmiş çiçek figürleri 

(örneğin; ) de bu duruma işaret etmektedir. Bu tür müdahaleler, müstensihin 
metne bir katkısı olarak düşünülebilir. Yetkinlik derecesi tartışmaya açık olmakla 
beraber, görsel olarak nitelenen şiirlerin hem geleneğin unsurlarını ihtiva etmesi 
hem de göze hitap edecek şekilde istif edilmesi, hat sanatına vakıf bir şair ya da 
müstensihi işaret etmektedir. 

1.1.7. Mecmuanın (68a – 135a) Türk Edebiyatına Katkıları 

 Mecmuaların Klasik Türk Edebiyatı araştırmalarına olan katkılarından belki 
de en önemlisi divanı bilinen ve üzerinde araştırmalar yapılmış şairlerin daha önce 
bilinmeyen şiirlerine/beyitlerine ulaşılması veya daha önce neşredilmiş şiirlere imla 
farklılıkları ve kelime tercihi gibi açılardan yeni bakış açıları kazandırmasıdır. Divan 
nüshalarında yer almayan pek çok şiir, mecmualar sayesinde tespit edilmiş ve adı 
duyulmamış pek çok şair mecmualar sayesinde gün yüzüne çıkarılmıştır. 
Çalışmamızda yer alan şiirlerin şairlerine ait yayınlanmış veya tez olarak hazırlanmış 
çalışmaları karşılaştırarak rastladığımız farklılıklar dipnotlarda verilmiş; böylece 

                                                 
22 M. A. Yekta Saraç, Osmanlı’nın Şiiri, 3F Yayınları, İstanbul, 2006, s. 19 
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mukayeseli metin oluşturulmuştur. Herhangi bir kaynakta tespit edilemeyen şiirler, 
vezne dikkat edilerek en doğru şekilde okunmaya çalışılmıştır. Bu şiirlerin her biri 
sahamıza katkı niteliğindedir. Tablo 4ꞌte “Mecmuada (68a – 135a) Bulunduğu Halde 
Kaynaklarda Bulunmayan Şairler ve Şiirleri” başlığı ile verilen şiirler ile sahaya katkı 
sağlamaya çalışılmıştır. Özellikle şiir sayıları bakımından devrinde rağbet gören 
şairleri tespit etmek mümkündür. Bununla beraber, hakkında çalışma olduğu halde 
ve şiir divanında bulunduğu halde mecmuada olup divanda olmayan beyitler tespit 
edilmiştir.  
 Çalışmamızın metin kısmındaki şiirler çeşitli kaynaklardan tespit edilebildiği 
kadarıyla mukayeseli metin oluşturulmuştur. Herhangi bir kaynakta tespit 
edilemeyen ve tablolarda belirtilen ilgili şiirler, vezin ve anlam dikkate alınarak en 
doğru şekilde okunmaya çalışılmıştır. Bu şiirlerin her biri şüphesiz ki Klasik Türk 
Edebiyatı alanına katkı niteliğindedir.  
 
 Mecmuada, divanı olup şiirine/şiirlerine ulaşılamayan bazı şairler vardır. Bu 
şiirlerin divanı olan şaire ait olma ihtimali düşünülebilir.  
 Tablo 1’de belirtildiği üzere, mecmuada, özellikle şiir sayısı yoğunlukta olan 
Nesîmî (21 gazel), ‘Usûlî (16 gazel, 2 musammat), Hilâlî (15 gazel), Yemînî (11 gazel), 
Kemalpaşazâde (8 gazel, 1 musammat), Mısrî (7 gazel, 2 hece), Necâtî (6 gazel), Na‘ti 
(6 musammat) ve Beyânî (5 musammat) gibi şairlerin devirlerinde rağbet gören 
şairler oldukları tespitinde bulunabiliriz.  
 
 Türk edebiyatına katkı niteliğinde değerlendirebileceğimiz bir diğer husus 
şudur; mecmuada 57. Sırada olan tercî-i bend nazım şekli ile kayıtlı şiir, mecmuada 
Na‘tî mahlası ile değil, Hatâyî mahlası ile kayıtlıdır. Fakat mecmuada yazıldığı haliyle, 
Na‘tî şiirlerinde mevcuttur.23  
 
 Sahaya katkı noktasında bir diğer husus mecmuanın müellifinin şiir 
tercihleridir. Mecmuada sıklıkla Hurûfî özellikler barındıran şiirlere yer verilmiştir. 
Bu tercih, müellifin tercihi olarak düşünülebilir. Ayrıca mecmuada görsel şiirlere yer 
verilmesi, mecmua müellifinin hususi ilgi alanına işaret edebilir.  

 Mecmuada bulunan şairlerin çalışılmış divanları incelendiğinde, 
Mecmuada olup aynı zamanda çalışılmış divanı bulunan şairlerin bazı şiirlerinde ise 
eksik yahut fazla beyitlere rastlanmıştır. Bu beyitler, ilgili şiirlerin dipnotlarında 
belirtilmiştir. Beyitler sahaya katkı niteliğindedir. 

İncelediğimiz mecmua, genel özellikleri ile müellif tarafından yer verilen şairlerin 
şiirleri dikkate alındığında yazıldığı devrin edebi zevkini yansıtabilmektedir. 
Mecmuanın fevaid sayfalarında düşürülen kayda değer notlar mevcut değildir. Bu 
mecmuada, herhangi bir kaynakta şiirine ulaşılamayan şairlere rastlanmıştır. Bu 
bakımdan alana katkı sağlamıştır.  

 
1.1.8. Mecmuanın (68a – 135a)  İmla Özellikleri ve Karşılaşılan Problemler 

 
Mecmuanın çalışılan sayfaları okunaklı bir hat ile yazılmıştır. Bununla 
beraber, müstensih kaynaklı birtakım imla problemleri söz konusudur. Bu 
problemler kimi zaman metnin okunmasını ve anlaşılmasını 

                                                 
23 Bkz: (Cavanşir: 2006). s.435. 
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zorlaştırmıştır. Metin imla özellikleri ve metin oluşturulurken karşılaşılan 
bazı problemler maddeler halinde sıralanmıştır.  
 
1. Atıf vavları bazen gösterilmiş bazen gösterilmemiştir. 
2. Müstensih, atıf vavlarını kimi zaman terkip i’si yerine; kimi zaman 

terkip i’sini atıf vavı yerine kullanmıştır. 
3. Mecmuada noktalı harflerin noktalarına kimi yerde dikkat 

edilmemiştir. 
4. Bazı ekler fazla ya da eksik yazılmıştır. Bu durumda vezin dikkate 

alınmıştır. 
5. Bazı kelimeler eksik veya yanlış kullanılmıştır. Yanlış kullanıldığı 

tespit edilen kelimeler varsa bu kelimelerin divanlardaki şekilleri 
tercih edilmiştir. 

6. Bazı şiirlerde vezni bozan, fazla kelime kullanılmıştır. 
7. Mecmuada bazen y harfleri, harfin kullanımına ek olarak ayrıca iki 

nokta ile gösterilmektedir. 
8. Mecmuada hemze ile belirtilen kelimeler, kimi zaman müstensih 

tarafından terkip bildirmek için yazılmıştır. Bu kelimeler anlam ve 
vezne göre değerlendirilerek okunmuştur. 

 

2. METİN 

2.1. Metin Tesisinde Takip Edilen Metot 

 Mecmuanın incelenen varakları günümüz harflerine aktarılırken 
transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. 

 Ulaşılan yayınlar, divanlar, yayımlanmış yüksek lisans ve doktora 
tezleri ile karşılaştırılarak ortaya çıkan farklılıklar dipnotlarda 
gösterilmiştir. 

 Metin kurulurken şiirlerin yazıldığı dönemlerin dil özellikleri dikkate 
alınmıştır. 

 Şiirlerin aruz/hece vezinleri başlık altında belirtilmiştir. 
 Mecmua metni, karşılaştırmalar sonucu vezin ve anlam bakımından 

divandakinin daha doğru olduğu tespit edildiyse metne doğru olan 
anlam dahil edilmiş ve ilgili dipnotta belirtilmiştir. 

 Şiir başlıklarında müstensih kaynaklı hatalar düzeltilerek dipnotta 
belirtilmiştir. 

 Mecmuada karşılaşılan mahlassız ya da başlıksız şiirler, ilgili dipnotta 
belirtilmiştir.  

 Mecmuadaki şiirlerin başında şiirin hangi şaire ait olduğu yazmıyorsa 
da şairin mahlası şiire köşeli parantez içinde başlık olarak eklenmiştir. 

 Dipnotlarda öncelikle şiirin mecmuadaki varak numarası gösterilmiş 
ve şiirin başındaki isim yazılmış; daha sonra parantez içinde 
başvurulan divanlar için kısaltmalar kullanılarak şiirin bu divanlardaki 
sayfa numarası verilmiştir. Ör.: 112a ‘Bāḳī (Bāḳī D. s.200). 
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 Hakkında yapılmış herhangi bir çalışma ya da neşredilmiş divanı 
bulunmayan şairler ve yeterli bilgi edinemediğimiz şiirler hakkında 
dipnotta varak numarasından sonra sadece şairin ismi verilmiştir. Ör.: 
102a Ḥabābī. 

 Mecmua ile divandaki kelime ve söz grubu farklılıkları dipnotta 
belirtilmiştir. Divandaki kelime ve söz gruplarını temsilen “D.”; 
mecmuadaki kelime ve söz gruplarını temsilen de “M.” Kısaltması 
kullanılmıştır. 

 Dipnotta belirttiğimiz nüsha farklılıkları eğer beytin aynı mısraında 
yer alıyorsa “/” işareti; farklı mısralarında yer alıyorsa “//” işareti ile 
gösterilmiştir.  

 İlgili şairin divanında bulunmayıp mecmuada yer alan beyitlerle ilgili 
dipnotta “Bu beyit divanda yer almamaktadır.” şeklinde not 
düşürülmüştür. 

 Şiirlerin vezne göre okuması yapıldığında ek veya kelime eksiklikleri 
köşeli parantez ile gösterilerek tamir edilmiştir. 

 Vezin ve anlam gereği fazla olan kelime veya ekler, vezne ve anlama 
uygun şekilde metinden çıkarılarak parantez içinde ( ) gösterilmiştir. 

 Müstensih veya mecmuanın fiziksel şartlarından kaynaklanan kimi 
zaman okunamayan ya da okunsa bile anlamına uygun olmayan kelime 
ve söz grupları için divandaki yazımları esas alınmış; mecmuadaki bu 
farklılık dipnotta belirtilmiştir. Okunamayan kelimeler üç nokta (…) ile 
gösterilmiştir.  

 Metin içerisindeki Arapça ve Farsça ibareler italik yazılmıştır. 

Metin tesisinde izlenen yolda İsmail Ünver’in ilgili makalesi dikkate 
alınmıştır.24 
 
2.2. Türkçe Kelime ve Eklerin Yazımı 

 Beyitlerde geçen özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılmış ve 
özel isimlere getirilen ekler kesme işareti ile ayrılmıştır. Ör.:  

Açar göñlini bir ṭatlu dil ile yār Uṣūlīꞌnüñ 
Gerek endīşe bābında nice yüz biñ kilīd olsun 

 Vezin gereği ünlü ile biten kelimelerden sonra ünlü ile başlayan 
başka bir kelime geldiğinde vezin gereği ünlü düşmesi yapılmış 
olup bu durum kesme işareti ile gösterilmiştir. Ör.:  

Dilberā ben senden ayru ῾ömr ü cānı nꞌeylerem 
   Tāc u taģt u mülk ü mālu ḫān-u-mānı nꞌeylerem 

 Yazım birliğini sağlamak amacıyla, müstensihin kimi zaman 
yaptığı hatalardan bağımsız olarak birinci tekil ve birinci çoğul 

                                                 
24 İsmail Ünver, “Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, AÜDTCF Türkoloji Dergisi, XXXII/I-II, 1988, s.131- 
140. 
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şahısların yazımında her zaman yuvarlak ünlü tercih edilmiştir. 
Ör.: 

Ca῾fer-i Ṣādıḳdurur Kāẓım bizüm sulṭānımuz 
Pīşvāmuz şāh ῾Alī Mūsā Rıżādur yā ῾Alī 
 

 Üçüncü tekil ve üçüncü şahıs iyelik eki düz-dar ünlü ile yazılmıştır. 
Ör.: 

Kim ki seni cān ile evlāduñ ile sevmedi 
Aña la῾net eyleyen evvel Ģudāꞌdur yā ῾Alī 
 

 Bildirme eki yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. Ör.: 
Şem῾-i felek ģüsnüñe pervānedür 
Cān u cihān vaṣluña şükrānedür 
 

 Soru eki düz-dar ünlü ile yazılmıştır. Ör.: 
Yüze yüz bir görmege olmaz aña biñ cān bahā 
Ḳıymet olur mı ‘aceb girmege cānān ḳoynına 

 
 Zarf fiil –Ip eki, -up, -üp şeklinde kullanılmıştır. Ör.: 

 
Gözüm yaş dökme ẓulmetde olupdur baḥr-i bī-pāyān 
Bu ma‘nāyı beyān itmek degüldür ḥadd-i bārānuñ 
 

 Sıfat-fiil –dIk eki, yuvarlak ünlü ile yazılmıştır. Ör.: 

Gösterür ṭurrelerin yār çözüp ser-bendin 
Cān fedādur diyü ṣundukda o lā‘l-i ḳandin 
Diñlemez pīr-i muġānuñ bu Beyānī pendin 
Yitürüp bāde-i ‘ışḳ-ile Ümīdī kendin 
Mest olup düşdi bugün ḫalḳ-ı cihāna rüsvā 

 
 

 İle bağlacının imlası ile ilgili mecmuadaki yazımı esas alınmış olup 
kelimeden ayrı yazıldıysa “ile” şeklinde; eğer kelimeye birleşik 
yazıldıysa “-ile” şeklinde yazılmıştır. Ör.: 

Mir’āt-ı tecellī olalı sīne-żamīrüm 
‘Aks-i mey-i dildār-ile peymānelüg eyler 
 

A‘dā-yı ḫanedāna teberrālar eyleyüp 
  Dāmān-ı āl ile dest-i levlāyı muḥkem it 
 

2.3. Arapça ve Farsça Kelime ve Eklerin Yazımı 

 Mecmuada hemzeli kelimelerin yazımında kelimenin hemzeli hali 
korunmuştur. Ör.: 
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Ḫāṭır-pesend-i pādişāh-ı dīn-penāh olup 
Dā’im o ḳuṭb-ı dā’ire-i mülke maḥrem it 
 

 Şeddeli kelimelerin yazımında vezin göz önünde 
bulundurulmuştur. Ör.: 

Serv ü sūsen ḳadd ü ģaṭṭuña ḳul olsun ko ki tā 
Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun saña 

 
 Vav-ı ma’dūle “V”  işaretiyle gösterilmiştir. Ör.: 

O şāhuñ ḫvāba varmış çeşm-i pür-ḫışmı çatup ḳaşın 
Yatur şehbāz-ı vaḥşīdür ḳanādına çeküp başın 

 
 Farsçada tekrarlanan kelimeler arasında getirilen ekler kısa çizgi 

ile ayrılmıştır. Ör.: 
Gözüñ ki ḳaṣd ider dökmege ḳanum 
Dem-ā-dem ki peşīmān olmaġ ister 
 

 Farsça ön ekler kelimeden önündeki kısa çizgi ile ayrılmıştır. Ör.: 
Her biri ḥüsn iline sulṭān olupdur ḥükm ider 
Ḫidmete bel baġlayupdur ‘āşıḳ-ı bī-çāreler 
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2.4. Çeviriyazı Alfabesi 

 A, a, E, e ا

 B, b ب

 P, p پ

 T, t ت

 Ṯ, ṯ ث

 C, c ج

 Ç, ç چ

 Ģ, ģ ح

 Ḫ, ḫ خ

 D, d د

 Ẕ, ẕ ذ

 R, r ر

 Z, z ز

 J, j ژ

 S, s س

 Ş, ş ش

 Ṣ, ṣ ص

 Ż, ż, Ḍ, ḍ ض

 Ṭ, ṭ ط

 Ẓ, ẓ ظ

 ‘ ع

 Ġ, ġ غ

 F, f ف

 Ḳ, ḳ ق

 K, k, ñ ك

 L, l ل

 M, m م

 N, n ن

 V, v و

 H, h, a, e ه

 Ī, ī, Y, y ي



31 
 

 

 ’ ء

 Ā, ā آ

 Ū, ū او
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1 

[Ḥaylī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Ey Resūl-i Ṯeḳaleyn ey Meh-i Bedr-i Kevneyn 
 Sensin ol eşref-i maḫlūḳ u ḥabīb-i Raḥmān 

2. Dürr-i yektā ise de yirlere geçsün ol yaş 
 Ki senüñ ‘ışḳuñ ile olmaya gözden rīzān 

3. Rūḥ-ı Ṯānī ise de odlara yansun ol ten 
 Ki revān eylemeye yoluña yüz şevḳ ile cān 

4. Ben ne ḫākem ki seni medḥ idem ey gevher-i pāk 
 Ġarażum ḥālümi ῾arż eylemedür saña hemān 

5. Benem ol bādiye-peymā-yı beyābān-ı ümīd 
 Benem ol sākin-i peyġūle-i dārü᾽l-῾iṣyān 

6. Ki ne ser-menzil-i maḳṣūda irişdi rāhum 
 Ne ḳarār itmege bir kūşede oldı imkān 

7. Bezm-i ‘ālemde dilüm olmadı hergiz ḫālī 
 Heves-i lāzıme-i ‘ıyş u ṭarabdan bir ān 

8. Her ḳaçan vaḳt-i namāz olsa ḳomaz kim irişe 
 Dem-be-dem naġme-i ney gūşuma gül-bāng-i ezān 

9. Āb-dest almaġa varmaz elüm ammā göñlüm 
 Ṣu gibi olmadadur kūy-ı ḫarābāta revān 

10. Oldı ma῾lūm namāza ne ḳadar yüz yuduġum 
 Rūz-ı ṣavm eyledügüm kārı da ṭutmam pinhān 

11. Ḥırṣum ol deñlü ki eyyā[m]-ı ṣıyām irdükde 
 Bir dilim nān görinür baña hilāl-i Ramażān 

12. Almayam destüme şimden girü peymāne diyü 
 İtsem inṣāfa gelüp cān-ile ῾ahd ü peymān 

13. Derd-i ser ḥāṣıl idüp isterem ol demde ṭabīb 
 Umaram tā ki diye derdüñe meydür dermān 

14. Ayaġum meygede yolında olmada sāġar 
 Dilde yoḳ ẕerre ḳadar ḥavf-ı Ṣırāṭ u Mīzān 

                                                 
1. 68a Ḥaylī (Ramazan EKİNCİ, “Bursalı Haylî Ahmed Çelebi ve Şiirleri”, Littera Turca Journal of Turkısh Language 

and Literature, VI, Sayı 3, 2020, s. 371.) 
 Ramazan Ekinci’nin çalışmasında “Na‘t-ı Resūl-i Ekrem Ṣalla’llāhu ‘Aleyhi ve Sellem” başlığıyla kayıtlı na‘t, 

çalıştığımız mecmuanın 68a sayfasında başlamakta olup, başlangıç beyti na‘tın 39. beytine tekabül etmektedir. 
3 yüz: biñ a.g.m. 
5 bādiye-peymā-yı beyābān-ı ümīd: bādiye-peymā-yı beyābān-ı heves a.g.m. 
6 Ki ne ser-menzil-i maḳṣūda: Ne ser-i menzil-i maḳṣūda a.g.m. 
10 ṭutmam: dutmam a.g.m.  
14 Beytin ilk mısrasının vezninde aksaklık mevcuttur.  

yolında: yoluñda a.g.m. 
 Vezinde hata vardır. 
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15. Nicꞌolur keffe-i mīzāna ḳonursa ḥālüm 
 Bezm-i ῾iṣyānda o nūş eyledügüm rıṭl-ı girān 

16. Ben bu ḥāletle idüp kendümi ümmetden ῾ad 
 Ḳuluñam diyem eyā pādşeh-i Sidre-mekān 

17. Ḳılmadum sünnetüñüñ biñde birisin icrā 
 İtmedüm hergiz iṭā‘at ki ne ḳılduñ fermān 

18. Göricek bunca hevā vü hevesi başumdan 
 İttifāḳ eyleyüp ıṣlāḥuma zühhād-ı zamān 

19. Heves-i mūy-miyānıyla bütān-ı dehrüñ 
 Tār-ı zühd ü ῾amelüm gerçi degüldür çespān 

20. Bir ḳılın rişte-i ümmīdümüñ ammā ki yine 
 Ne ḳadar ḳılsa keş-ā-keş ḳıramaz ῾ālemiyān 

21. Niye ḳaṭ῾ eyledüm ümmīdümi luṭf-ı Ḥaḳꞌdan 
 Ki senüñ gibi şefī῾üm var eyā Faḥr-i Cihān 

22. İtmedüm şimdiye dek gerçi ki ẕikr ü tesbīḥ 
 Bāri şimden girü na῾tuñ ideyüm vird-i zebān 

23. Dergehüñde umaram tā ki geçüp maḳbūle 
 Yazıla nāme-i a῾mālüme āḫar ῾unvān 

24. Benem ol ῾āciz ü bī-kes ki ayaġuñ tozına 
 Eli boş geldüm ümīd eyleyü luṭf u iḥsān 

25. Bir yeşil yapraġa mālik degülem dünyāda 
 Ki saña lāyıḳ olam ey gül-i gül-zār-ı cenān 

26. Degülem nesneye ḳādir getürem ḥażretüñe 
 Aña ḳādir idüm ancaḳ ki getürdüm īmān 

27. Ḥażretüñden senüñ ey Ḥāfıż-ı dīn-i ümmet 
 Ṣoñ nefesde dilerem anı be-ḥaḳḳ-ı Yezdān 

28. Beni tenhā ḳomayup ḥıfẓ idesün īmānum 
 Melekü῾l-mevt gelüp ḳaṣd idicek almaġa cān 

29. Ṭuymaya cān-ı ῾azīzüm sekerāt-ı mevti 
 Olmayam nūş idicek cām-ı memātı sekrān 

30. Ola şol nesne ki ῾āṣīlere yārın düşvār 
 Anı Ḫaylī ḳuluña ḳıl keremüñden āsān 
 

                                                 
15 Nicꞌolur keffe-i mīzāna: Nice olur kefe-i mīzāna a.g.m. 
16 idüp: idem a.g.m.  
17 ki ne: ne ki a.g.m. 
18 başumdan: başumda a.g.m. 
19 Heves-i mūy-miyānıyla: Heves-i mūy-ı miyānıyla a.g.m. 
 Bu beyit itibarıyla Mecmuada bir beyit eksiktir. 
23 nāme-i a῾mālüme: defter-i a‘mālüme a.g.m. 
25 olam: ola a.g.m. 
29 cān-ı ῾azīzüm: cān-ı ża‘īfüm a.g.m. 
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2. 

Müfred 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. O şāhuñ ḫvāba varmış çeşm-i pür-ḫışmı çatup ḳaşın 
 Yatur şeh-bāz-ı vaḥşīdür ḳanādına çeküp başın 
 

3. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūz-efgen 
 ῾Işḳ āhen-geri zencīr-i cünūn işlerken 
 

4. 

velehu 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i dildārdan 
 Cümleten çeşm oldum ammā ṭoymadum dīdārdan 
 

5 

[‘Ulvī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Dest-i ḳudret ṣanema ḳaşlaruñ itdükde kemān 
 Tīr-i müjgānuña ḳarşu hedef oldı nice cān 

2. Tīr-i ġamzeñ baş açuḳ yügrükidür meydānuñ 
 Nꞌola ey ḳaşı kemān dirsem aña Tozḳoparan 

3. Görmedüm nāvek-i ġamzeñ gibi bir tīr-endāz 
 Yā ḳaşuñ gibi kemān-keş ḳanı ey tāze civān 

4. Ebruvānuñ ne kemāndur ki aña yoḳdur zih 
 Ġamzeñüñ tīrine ẓāhirde nitekim peykān 

5. Şol kemāndur ki ḳaşuñ çekmede Rüstemi ῾āciz 
 Ġamzeñ ol tīr durur kim aña döymez ḳalḳan 

6. Ol kemānı çekemez sencileyin kimse velī 
 Sīnelerden dökemez kimseler ol tīr-ile ḳan 

                                                 
2. 68b. ? 
3. 68b. ? 
4. 68b. M? 
5. 69a ‘Ulvī (Derzî-zâde Mehmed ‘Ulvî Çelebi, D. s.81) (Çetin: 1991). 
1 ḳaşlaruñ: ḳaşların D. // nice cān: dil ü cān D. 
2 Tīr-i ġamzeñ baş açuḳ yügrü gider meydānuñ: Baş açuk yürür gider tīr-i müjeñ meydānuñ D. 
5 dönmez: durmaz D. 
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7. Ol kemān ḳavs-ı ḳader sehm-i ḳażādur ol tīr 
 Ol kemān tīrine cān ḳurtıla mı olsa nişān 

8. Ḳāmetüm oldı kemān bār-ı belā çekmekden 
 Tīr-i āhum yiridür göklere olursa revān 

9. Ṣanmañuz ḳavs-i ḳuzāḥ ḳurdı kemānını yine 
 Felegüñ ḳaṣdı bu kim yaġdura tīr-i bārān 

10. Şīşe-i çarḫı delüp aṣdı kemānını hilāl 
 Nitekim ṭabla-ı tīr-i şeh-i Dārāb-ı nişān 

11. Maḥv olup tīr-i şihāb-ile kemān-ı meh-i nev 
 Eline tīr ü kemān alsa Selīm Ḫān-ı zamān 

12. Ṣāḥib-i tīr ü kemān Fāris-i meydān-ı veġā 
 Mālik-i seyf ü ḳalem ḫusrev-i iḳlīm-sitān 

13. Ḫāme-i tīre ider ṭa῾ne o şāhuñ tīri 
 Burc-ı ḳavsi ḥacil eyler o kemān itse gümān 

14. Bir güzeldür o kemān nāmı hilāl-ebrūdur 
 Tīri bir ḫūb durur serv ḳadi ġonce-dehān 

15. Ḫalḳa-i çeşmümi ḳıldum o kemāne zih-gīr 
 Dilümi itdüm anuñ tīrine la‘līn-peykān 

16. Menzilüm deşt-i ῾adem ḳıldı kemāne semtüñ 
 Tīr-veş yiri durur ḫāk ile olsam yeksān 

17. Murġ-ı cāna o kemān bir ḳurılu dām ancaḳ 
 Bāl açup ṣaydına şāhen-veş o tīr [ü] müjgān 

18. Aġzı ḳanlu başı buñlu şu dil-āver gibidür 
 Tīrüñ eyler ḳad-i a‘dāyı kemān irse hemān 

19. Tīr-i ṣaḥrāda tek ü pūda kemān belde ṭurur 
 Oldı bir iki ḥarābaṭ gibi yollarda ῾ayān 

20. Oḳuñ ey ḳaşı kemān tīrüñi ser-keş ḳılalı 
 Tīr-veş ẓāhir olupdur ṣaf-ı zaḫmumda duḫān 

21. Birisi ehl-i hevā birisi ġāyet ser-keş 
 Demidür tīr ü kemāndan ider isem efġān 

22. Getürüp ḳuvvet-i bāzūñı kemānı çekseñ 
 Tīrüñ eylemez zırh-ı çarḫdan eyler güẕerān 

                                                 
7 ḳurtıla mı: ḳurtılur mı D. 
8 göñülde: göñüllere D. 
11 olup: olur D. 
13 Burc-ı ḳavsi ḥacīl eyler o kemān itse kemān: Burc-ı ḳavsi ḥacīl ider isen o kemān D. 
14 16. beyit D. Tīri bir ḫūb durur serv ḳadi ġonca dehān: Tīr bir ḫūb durur serv-ḳadd u ġonçe-dehān D. 
16 30. beyit D. Menzilüm deşt-i ῾adem ḳıldı kemāne semtüñ: Menzilüm deşt-i firāḳ itdi kemān-ı miḥnet D. 
18 18. beyit D. buñlu: yunlu D. 
19 21. beyit D. ḥarābaṭ: ḥarāmī D. 
20 23. beyit D. Oḳuñ ey ḳaşı kemān tīrüñi serkeş ḳılalı: Oḳun ey ḳaşı kemān sīnemi ter-keş ḳıldı D. 
22 Beytin 2. mısraında vezinde aksaklık mevcuttur.  

31. beyit D. bāzuñı: bāzuya D. 
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23. Bir kepāde olımaz saña kemān-ı Rüstem 
 Tīr-i Vaḳḳāṣ idemez tīrüñe mānend ḳırān 

24. Ebruvānuñla müjeñ ānını vaṣf eyleyeli 
 Naẓmum içre görinür tīr ü kemān ḫūn-ı deḥān 

25. Ḳaşuñı kimi kemān dir kimi nūn kimisi rā 
 Tīr dir ġamzeñe kimi kimi tīġ-i bürrān 

26. Bir yire geldi nice tīr ü kemān ḫancer ü tīġ 
 Cān-ı ‘Ulvīꞌyi alur her birisi virmez amān 

27. Raġm-ı zühhāda kesüñ sīneme ṣad-na‘l-ı elif 
 Ceng içün tīr ü kemān ile pür olsun meydān 

28. Benem ol muḫteri῾-i tīr ü kemān kim göricek 
 Şu‘arā cümle oḳın atdı yāyın yaṣdı hemān 

29. Midḥat-ı tīr ü kemānuñla bulup nice ḫayāl 
 Bir ḳaṣīde dimişüm nāmı durur tīr ü kemān 

30. Ṣanuram nice kemān araya bir tīr alur 
 Nāmemi alsañ ele ey şeh-i şāhān-ı cihān 

31. Raġbet-i tīrüñ alur gerçi kemān ile şehā 
 Ṭoġrı yanında bu vech ile ṭutar egri mekān 

32. Tīr-veş ṭoġrı olanlar saña meydān alsun 
 Egrilük eyleyenüñ ḳaddini Ḥaḳ ide kemān 
 

6. 

[‘Ālī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 
1. Sākin-i kūy-ı ḳanā῾at ḳurb-ı sulṭān istemez 
2. Raġbet itmez manṣıb-ı dünyāya ῾unvān istemez 
3. Mümkināta bende olmaz resm-i erkān istemez 
4. Faḳr ile faḫr eyleyen der-gāh-ı sulṭān istemez 
5. Dūd-ı āhı sāyesinde ṭāḳ-ı eyvān istemez 

II 
1. Eyleyüp ḫāk-i der-i cānānını başa külāh 
2. Dūd-ı āh-ı pür-şerārın bildi zerrīn bār-gāh 
3. ῾Aynına almaz bu dünyā şehlerin itmez nigāh 
4. Şol gedā kim ḳıldı istiġnā serīrin tekye-gāh 

                                                 
23 32. beyit D. 
24 26. beyit D. 
25 27. beyit D. Ḳaşuñı: Ḳaşıña D. / Tīr dir ġamzeñe kimi kimi tīġ-i bürrān: Tīrdür ġamzene kimi kimi tīg-ı bürrān D. 
30 35. beyit D. Nāmemi: Nāmumı D. 
31 36. beyit D. egri: añı D. 
6. 69b ‘Ālī (Gelibolulu Mustafa ‘Âlî, D. s.389) (Aksoyak: 2018). 
 Bu tahmis divanda “Ġazel-i Ḥayālī Taḫmīs-i Velehu” başlığı ile kayıtlıdır. 
I/1 sulṭān: ḫaḳan D. 
I/2 manṣıb: manṣūb M. 
II/1 Eyleyüp: Eyleyen D. / cānānını: cānāneyi D. 
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5. Genc-i bād-āverd ile taḫt-ı Süleymān istemez 
III 

1. Şerḥalar zeyn eyleyüp sīne feżāsın ser-be-ser 
2. Bāġ-ı dehrüñ serv-i āzādını añmaz terk ider 
3. Ruḫlaruñ yādına yaḳup tāze tāze dāġlar 
4. Şol gedā kim penbe-i dāġın dem-ā-dem tāzeler 
5. Gül ḳoparmaz şāḫdan geşt-i gülistān istemez 

IV 
1. Firḳatüñde düşse göñlüm vādi-i künc-i ġama 
2. Cān virür tīġuñ gibi pākīze-dil bir hem-deme 
3. Māni῾ olmaz tīr-i dil-dūzuñ geçerse sīneme 
4. İsteyen gelsün geçen geçsün ṣalādur ῾āleme 
5. Pādişāh-ı ῾ışḳ der-gāhında sulṭān istemez 

V 
1. Eşk-i çeşmüm ῾Āliyā deryālayın cūş eyleyen 
2. Āh u efġānı cihān ḫalḳını medhūş eyleyen 
3. Bezm-i şevḳ-i yārda kendin ferāmūş eyleyen 
4. Ey Ḥayālī bī-tekellüf ḫūn-ı dil nūş eyleyen 
5. Minnet ile Ḫıżr elinden āb-ı ḥayvān istemez 
 

7. 

[Beyānī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

I 
1. Dest-i ḳudret yapmış ol bir sīm bāzū ḳoymış ad 
2. Tār-ı ῾anber-fāmına zülf-i semen-bū ḳoymış ad 
3. Dāne beñler dizmiş aña ḫāl-i Hindū ḳoymış ad 
4. Ol ki māha nūr tevcīh eylemiş rū ḳoymış ad 
5. Nūrdan bir nūr peydā ḳılmış ebrū ḳoymış ad 

II 
1. Şū῾le-i billūrı mıdır berḳ uran ya aḳ gümiş 
2. Gör ne ṣan‘at ḫarc olınmışdur ki gözler görmemiş 
3. Az olur bir böylece pākīze rūşen gösteriş 
4. Şem῾-i kāfūri fürūzān eyleyüp gerdān dimiş 
5. Ḥalḳa-i dūd-ı siyāh-ı şem῾a gīsū ḳoymış ad 

III 
1. Var mıdur ol dil-rubā gibi bugün nāzik güzel 
2. Kim ola şāyeste-i medḥ [ü] sezāvār-ı ġazel 
3. Naḳşınuñ ḥayrānı Mānī ḫaṭṭ-ı Yāḳūtꞌa bedel 
4. Sīmden bir levḥ taṣvīr itmiş üstād-ı eẕel 

                                                 
III/1 Şerḥalar zeyn eyleyüp: şerḥalarla zeyn idüp D. 
IV/5 sulṭān: der-bān D. 
V/1 Eşk-i çeşmüm: Eşk-i çeşmi D. 
7. 70a Beyānī (Beyânî-i Karahisârî, D. s.54) (Yapınca: 2017). 
I/3 dizmiş: vėrmiş D. 
I/5 Nūrdan bir nūr: Nūrdan bir nūn D. 
II/4 gerdān: gerden D. 
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5. Rişteler taḥrīr idüp eṭrāfına mū ḳoymış ad 
IV 

1. Cem῾ olup hep bir yire ser-tāc-ı üstādān-ı Ḳuds 
2. Ṭāyir-i evc-i hümā-pervāz–ı şehbāzān-ı Ḳuds 
3. Mālik-i naḳş-ı ṣuver ḥal-kār-ı naḳḳāşān-ı Ḳuds 
4. Çihre-perdāz-ı teṣāvīr-i nigāristān-ı Ḳuds 
5. Bir cemāl ārāyiş itmiş rūy-ı nīgū ḳoymış ad 

V 
1. Evvel ü āḫır Beyānī ol durur Ḥayy u Ḳadīm 
2. Şerḥ olınmaz hiç dil ile ḳudretullāhi’l-‘aẓīm 
3. Lüṭfınuñ dāru’ş-şifāsından bulur ṣıḥḥat saḳīm 
4. Noḳṭa deñlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol Ḥakīm 
5. Ḥikmeti gör kim Ḳabūlī-i süḫan-gū ḳoymış ad 
 

8. 

[Manṭıḳī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ῾İnānın çeşm-i giryān aldı dest-i iḫtiyārumdan 
 Ṣavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-güẕārumdan 

2. Çerāġın āteş-i ḳahr-ı İlāhīꞌden yaḳar āhum 
 Ḫaẕer itmek gerek dūd-ı dil āteş-i şerārumdan 

3. Ya dest-āvīz–i miḥnetle gelür ya tuḥfe-i ġamla 
 Uṣandum ḥāṣılı āmed-şud-ı leyl ü nehārumdan 

4. Söyünmez ḥaşre dek sīnemdeki āteş ῾aceb olmaz 
 Biterse daġ-ı dil gül lāle-veş ḫāk-i mezārumdan 

5. Eger ῾ayb-ı hünerle olmayaydum himmet-ālūde 
 İderdüm Manṭıḳī yüz biñ şikāyet rūzgārumdan 
 
  

                                                 
8. 70a Manṭıḳī (Manṭıḳī, D. s. 131) (Kaya: 1991). 
 Söz konusu gazel, Manṭıkī divanında 8 beyittir. 
2 5. beyit D. dūd-ı dil-āteş-i şerārumdan: dūd-ı dil-i dūzeh-şerārumdan D. 
3 4. beyit D. 
4 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
5 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
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9. 

[Beyānī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel  – + – + / – + – + / – + – 
I 

1. Yine ẓulmetden cihān buldı żiyā 
2. Geldi gülşen oldı ῾ālem rūşenā 
3. Siḥrdür ḫaḳḳā ki bu mū῾ciz-nümā 
4. Nev-bahār irişdi vü gitdi şitā 
5. Keyfe yuḥyi῾l-arża ba῾de mevtihā 

II 
1. Sensin ῾ālemde Süleymān-ı zamān 
2. Olsa ḥükmüñde nꞌola ins-ile cān 
3. Şerḥ idemez āyet-i ḥüsnüñ zebān 
4. Leblerüñden ḫaṭṭuñ ey şīrīn-dehān 
5. Mūrlar cüllāba düşmiş gūyiyā 

III 
1. Nice bir geçsün günüm ‘ālām-ile 
2.. Raġbet olmazmış cihānda kām-ile 
3. Müstecāb imiş du῾ā aḫşām-ile 
4. Yār aġyāra söger düşnām-ile 
5. Ref῾ olur ṣankim du῾ā-y-ıla belā 

IV 
1. Ortaya aldı beni derd [ü] elem 
2. Neye varur ḥālüm āḫır bilmezem 
3. Olmada gitdükce dīl pā-māl-i ġam 
4. Dest-i miḥnetden alınmaya yaḳam 
5. Ger olursa iki ῾ālem bir yaña 

V 
1. Gör Beyānī ol nigārı nꞌeyledi 
2. Ḥālüme baḳdı vefālar eyledi 
3. Söylemezken döndi baña söyledi 
4. Eşk-i çeşmüm yāre ῾arż itdüm didi 
5. Bāḳīyā ma῾lūm oldı mācerā 
 
 

                                                 
9. 70b Beyānī (Beyânî-i Karahisârî, D. s.41) (Yapınca: 2017). 
I/5 Keyfe yuḥyi῾l-arża ba῾de mevtihā: “Ölümünden sonra yeryüzünü nasıl diriltiyor.”  

Rūm Sūresi 50. Āyetten iktibās. (Kur’ān: Rūm/115). 
II/1 Sensin ῾ālemde Süleymān-ı zamān: Şerḥ ėdemez āyet-i ḥüsnüñ zebān 
II/2 2. ve 4. mısraların yeri değişmiştir. Divanda 2. mısra mecmuada 4.; mecmuada 4. mısra divanda 2. mısra olarak 

yer almaktadır. 
III/5 ṣankim: çünkim D. 
IV/3 dūş: tūş D. 
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10. 

[Beyānī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
I 

1. Gün gibi virdi cemālüñ yine āfāḳa żiyā 
2. Pertev-i rūyuñ-ile oldı münevver dünyā 
3. Gözedürken ser-i kūyuñ gözi dūş oldı saña 
4. Ka‘beꞌden yüz çevirüp ey ṣanem-i māh-liḳā 
5. İşigüñ cānibine döndi hemān ḳıble-nümā 

II 
1. Ḫaste-i derd-i ġam-ı yārem işüm nale vü zār 
2. Vardur ol ġonce-femüñ bülbül-i şeydāsı hezār 
3. Ele girmez bilürüz nꞌeyleyelüm cāndur umar 
4. Ruḫ-ı şeftālüsini öpmege virmez dil-dār 
5. Būstān-ı ser-i kūyında biñ olsa eyvā 

III 
1. Mīve-i vaṣlına hīç bir kesüñ irişmez eli 
2. Baġ-ı dehr içre yoġ ol ḳadd-i bülendüñ bedeli 
3. Çöpçe gelmez baña ṭoġrısı dimem aña belī 
4. Naḥl-i bālāsını ol serv-ḳadüñ seyr ideli 
5. Ġāyet alçaḳ görinür oldı gözüme Ṭūbā 

IV 
1. Sāḳi el üzre ṭutarken meyi cem‘iyyetde 
2. Ḥürmet eylerken aña ḫidmet idüp ġayetde 
3. Ne ḫaṭā ḳıldı ola ḥālet-i keyfiyyetde 
4. Leb-i cānāneye ṭolaşdı diyü ṣoḥbetde 
5. Cām-ı ṣaḥbāyı bugün ortaya aldı ẓürefā 

V 
1. Gösterür ṭurrelerin yār çözüp ser-bendin 
2. Cān fedādur diyü ṣundukda o lā‘li ḳaydın 
3. Diñlemez pīr-i muġānuñ bu Beyānī pendin 
4. Yitürüp bāde-i ‘ışḳ-ile Ümīdī kendin 
5. Mest olup düşdi bugün ḫalḳ-ı cihāna rüsvā 
 

                                                 
10. 70b Beyānī (Beyânî-i Karahisârī, D. s.37) (Yapınca: 2017). 
 Bu tahmis divanda “Ġazel-i Ümīdī Taḫmīs-i Beyānī” başlığı ile kayıtlıdır. 
II/4 dil-dār: ola yār D. 
IV/3 ḥālet-i keyfiyyetde: ’āleme keyfiyyetde D. 
IV/5 aldı: almış D. 
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11. 

[Beyānī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel  – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Ḫıżr bil her gördügüñ şaḥṣı dilābā gözet 
2. Kendüñi başdan ayaġa belki ḫāk-i pā gözet 
3. Dimezem ben saña kim var zīr ile bālā gözet 
4. Kendü miḳdārından ey dil her kesi a‘lā gözet 
5. Ẕerreyi mihr-i münevver ḳaṭreyi deryā gözet 

II 
1. Şāh-ı dehr olup kimi başına giymiş tāc-ı zer 
2. Kimi pā-māl-i reh-i derd ü belā olup gezer 
3. Böyledür āyīn-i kec-reftār-ı çarḫ-ı bed-güher 
4. ‘Ākil-iseñ kimseye itme ḥaḳāretle naẓar 
5. Sırçayı gevher bil ey dil serçeyi ‘anḳā gözet 

III 
1. Ṭālib ol cān-ile kesb-i ma‘rifet ḳıl ey göñül 
2. Gün gibi yiriñ Utārīd-menzilet ḳıl ey göñül 
3. Ḳalb Beytuꞌllāhꞌdur bir mevhibet ḳıl ey göñül 
4. Meskenüñ sa‘y eyle kūy-ı meskenet ḳıl ey göñül 
5. Mertebeñ biñ mertebe eflākden bālā gözet 

IV 
1. Gökde her bir encümi mihr-i dıraḫşān añlayup 
2. Yirde her bir ḳaṭre-i nā-cīzi ‘ummān añlayup 
3. Her bir ehl-i derdi Eflāṭūn Loḳmān añlayup 
4. Merd iseñ merdāne baḳ mūrı Süleymān añlayup 
5. ‘Ākil-iseñ her gedā-yı bī-kesi Dārā gözet 

V 
1. Aç ol olma gözi aç açup da el ḳılma recā 
2. Kimseye rızḳı Beyānī virmez illā kim Ḫudā 
3. Öl diril bu yolda ḳut-ı lā-yemūt idin ġıdā 
4. ‘Işḳ içinde kenz-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 
5. Her neye olsa ḳanā‘at ile istiġnā gözet 
 

                                                 
11. 71a Beyānī (Beyânî-i Karahisârî, D. s.46) (Yapınca: 2017). 
 Bu tahmis divanda “Ġazel-i Fevrī Taḫmīs-i Beyānī” başlığı ile kayıtlıdır. 
I/1 ‘abā: ‘Īsā D. 
I/4 mikdārından: mikdārında D. 
III/3 3. Ve 4. mısraların yeri değişmiştir. Divanda 3. mısra mecmuada 4.; Mecmuada 4. mısra divanda 3. mısradır. 
IV/1 Aç ol olma gözi aç açup da el ḳılma recā: Aç olup olma gözi aç açup el ḳılma recā D. 
V/4 kenz-i lā-yefnā: “Kanaat tükenmeyen bir hazinedir.” (Ravzatü’l-ukalā, s.150) 
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12. 

[Fehīm] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler 
 Her silsile-i ṭurraya dīvānelüg eyler 

2. Sevdā-yı ġam-ı zülf ü cünūn itdi ser-ā-pā 
 Bī-çāre dili gör yine ferzānelüg eyler 

3. Te‘sīr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndan 
 Ṭab‘um dil-i sermestīye meyḫānelüg eyler 

4. Mir’āt-ı tecellī olalı sīne-żamīrüm 
 ‘Aks-i mey-i dildār-ile peymānelüg eyler 

5. Dil gūşe-i çeşminde mekān ideli yārüñ 
 Maḫmūr da olsa yine mestānelüg eyler 

6. Ḥüsni ki odur şem‘-i şebistān-ı ḫaṭında 
 Ancaḳ yine ḥāli aña pervānelüg eyler 

7. Āgūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb 
 Gördükçe Fehīmꞌi yine bīgānelüg eyler 
 

13. 

[Beyānī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel  + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
I 

1. Ṣubḥ irüp çünki yine oldı şeb-i tār tamām 
2. Cāme-ḫvābından o meh şīve ile ḳıldı ḳıyām 
3. Reviş-i rāha ḳadem basmaġa itdi iḳdām 
4. Ḳıldı ol serv-i sehī nāz-ile ḥammāma ḫırām 
5. Şem‘-i ruḫsārı ile oldı müşerref ḥammām 

II 
1. Yüzi rūşen idi dehrüñ meh-i tābānından 
2. Nūr-ı baḫş idi ruḫı mihr-i dıraḫşānından 
3. Pek idi ‘ārıżı bāġuñ gül-i ḫandānından 
4. Görinürdi bedeni çāk-i girībānından 
5. Cāmeden çıḳdı yeñi ayını gösterdi tamām 

III 
1. Cāmeden ayrı gören dir o perīnüñ şānın 
2. Meger indürdi felek yire meh-i tābānın 
                                                 
12. 71a Fehīm, (Fehîm-i Kadim, D. s.374) (Üzgör: 1991) 
3 Te‘ṯīr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndan: Te‘ṯīr-i ḫayāl-i nigeh-i çeşm-i bütāndur D. / dil-i sermestīye: dil-i 

sermestüme D. 
4 ‘Aks-i mey-i dildār: ‘Aks-i mey-i dīdār D. 
13. 71b Beyānī (Beyânî-i Karahisârî, D. s.143) (Yapınca: 2017). 
 Divanda bu gazel “Ġazel-i Fużūlī Taḫmīs-i Beyānī” başlığı ile kayıtlıdır. 
I/1 “çünki” ve “oldu” kelimelerinde takdim-tehir yapılmıştır. 
I/3 Pek: Ter D. 
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3. Çıḳarup pīrehen-i müşg-i gül-āb-efşānın 
4. Nīl-gūn fūtaya ṣardı beden-i ‘üryānın 
5. Ṣan benefşe içine düşdi muḳaşşer bādām 

IV 
1. Hicr-ile geçmiş iken ḥāsılı rūz-ı şeb-i ḥavż 
2. Cām-ı la‘liyle ṣafālandı yine meşreb-i ḥavż 
3. Ḥaẓẓ idüp pertev-i rūyından anuñ kevkeb-i ḥavż 
4. Oldı pā-būs-ı şerīfiyle müşerref leb-i ḥavż 
5. Buldı dīdār-ı şerīfiyle żiyā dīde-i cām 

V 
1. Şāne el urmaġ-ıla oldı perīşān gīsū 
2. Niye cem‘ oldı ne siḥr itdi o çeşm-i cādū 
3. Yāre ṣābūn ezilüp sürdi revān pāyına rū 
4. Tāṣ elin öpdi ḥased ḳıldı ḳara baġrumı ṣu 
5. Aḳdı ṣu cismine gitdi bedenümden ārām 

VI 
1. Ḳıldı sevdā-zede āfāḳı o zülf-i pür-çīn 
2. Dāmen-ālūde cihān olalı pāyına ḳarīn 
3. Pertev-i mihr-i ruḫı birle żiyālandı zemīn 
4. Kākülin şāne açup ḳıldı hevāyı müşgīn 
5. Tīġ mūyın daġıdup atdı yirin ‘anber-fām 

VII 
1. Cāmlar ḥüsnine ḥayrān oluban göz dikdi 
2. Ṭāḳlar ḥıfẓı içün ḫiẕmetine bel bükdi 
3. Lūle-i āb sükūt itdi zebānın çekdi 
4. Merdüm-i dīdem ayaġına revān ṣu dökdi 
5. Ki gerek ṣu döküle servüñ ayaġına müdām 

VIII 
1. Yüz cilā buldı yine ḥüsn-ile yunup arınup 
2. Oldı pākīze melāḥatde meh-i bedre dönüp 
3. Gün gibi yine ṭulū‘ itdi felekde görinüp 
4. Çıkdı ḥammāmdan o perde-i çeşmüm ṣarınup 
5. Tutdı āsāyiş-ile gūşe-i çeşmümde maḳām 

IXV 
1. Ṣubḥ-i kāẕibde görüp ṣubḥ ṣananlar şafaḳı 
2. Farḳ ider mi ḳara cāhildür o ḳarayla aḳı 
3. Süḫanuñ budur eṣaḥḥı vü sözüñ mā-ṣadaḳı 
4. Ṣandılar kim ṣatulur dāne-i dürr-i ‘araḳı 
5. Çoḳlar el kīseye urdı idüp endīşe-i ḫām 

XV 
1. Çekeyin yāre Beyānī nice hemyān naḳdin 
2. Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naḳdin 
3. Hep niṣār eyleyeyin dīde-i giryān naḳdin 
4. Müjde hammām[a] Fużūlī vireyin cān naḳdin 
5. Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-ḳad ü sīm-endām 

                                                 
IV/3 rūyından: rūyında D. 
IV/5 şerīfiyle: laṭīfiyle D. 
V/4 ḳıldı: ėtdi D. / baġrumı: baġrını D. 



45 
 

 

 

14. 

[Fużūlī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Seyr ḳıl gör kim gülistānuñ ne āb ü tābı var 
 Her ṭaraf biñ serv-i ser sebz ü gül-i sīrābı var 

2. Pençe-i berg-i çenār itmiş müheyyā şāneler 
 Añlamış gūyā ki sünbül kākülinüñ tābı var 

3. Rāḥat içün ferş ṣalmış sebze-i ter gülşene 
 Nergisüñ görmiş gözin maḫmūr ṣanmış hvābı var 

4. Bulınur her derde isterseñ gülistānda devā 
 Ḥoḳḳasında ġoncanun ṣankim şifā cüllābı var 

5. Ġālip olmış ḥalḳa ẕevḳ-i seyr-i gülşen ġālibā 
 Çekmege ḫalḳı benefşe zülfinüñ ḳüllābı var 

6. Güldi gül açıldı nergis lāle doldı jāleden 
 Ey ḫoş ol kim ‘işret u ‘ayş itmege esbābı var 

7. Ger Fużūlī meyl-i gül-zār itse faṣl-ı gül nꞌola 
 ‘Ayş içün ḫūn-ābe-yi dilden şarāb-ı nābı var 
 

15. 

[Şemsī] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Zülfüñ görene cilve-i ṭāvūs gerekmez 
 Dāmānuña yüz sürene pābūs gerekmez 

2. Aġyār yeter sīnesini dögdi ḥased ile 
 Çalındı bizüm nevbetümüz kūs gerekmez 

3. Ey ṣūfī getür perde-i nāmūsı yüzüñden 
 Dilber sevene ‘ār-ile nāmūs gerekmez 

4. Yār-ile gelüp ḫalḳa-i ẕikre bile girsen 
 Rind olsan bize zāhid-i sālūs gerekmez 

5. Āhuñ şereri Şemsī yaḳar penbe-i dāġın 
 Ay aydını olsa gice fānūs gerekmez 
 

                                                 
14. 72a Fużūlī (Fuzûlî, D. s.461) (Kılınç: 2021) 
15. 72a Şemsī. 
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16. 

[Dā‘ī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
I 

1. Yine ṣundı bu felek cām-ı mey-i hicrānı 
2. Yine telḫ itdi o ẕevḳ-ile geçen devrānı 
3. Yine neyler gibi iñletdi dil-i nālānı 
4. Meded ey yār meded yoḳ mı ġamuñ pāyānı 
5. Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
6. Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

II 
1. Bilmezem ḳandadur ol mihr-i melāḥat yārı 
2. Hīç bu ḫāk olmışı añmaz mı ol āfet yārı 
3. Ḥaşre dek gide mi bende bu ḳasāvet yārı 
4. ‘Acabā böyle mi ki rūz-ı ḳıyāmet yārı 
5. Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
6. Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

III 
1. Hicr-i ruḫsār ile āteşe yaḳılmaz idüm 
2. Ġam-ı ebrūsı ile ḳaddü(mi) yıḳılmaz idüm 
3. Bir dem ol yār-ı perī-çehreden ayrılmaz idüm 
4. Firḳati cāna kār idecegin bilmez idüm 
5. Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
6. Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

IV 
1. Dil-i nālānumı bilmem ne ile añlayalum 
2. Hem-zebān yoḳ ki aña ḥālümi şerḥ eyleyelüm 
3. Künc-i miḥnetde nice bir oturup aġlayalum 
4. Ḥayretümden bilemem nicꞌidelüm nꞌeyleyelüm 
5. Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
6. Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

V 
1. Yā İlāhī dil-i Dā’īꞌye ‘ināyet yoḳ mı 
2. Yā Resūl işbu meded-ḫāhuma şefā‘at yoḳ mı 
3. Evliyādan himem u ‘avn ü ‘ināyet yoḳ mı 
4. Yoksa bu derd u belā vü ġama ġāyet yoḳ mı 
5. Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
6. Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 
 

                                                 
16. 72b Dā‘ī. 
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17. 

[Ḫusrev] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Rūyuñda göñül zülf-ile nāmūs gerekmez 
 Gül-zār-ı cinān ehline ṭāvūs gerekmez 

2. Her mes’elenüñ oldı luġatı bize ma‘lūm 
 Biz baḥr-ı ‘ulūmuz bize ḳāmūs gerekmez 

3. ‘Üryān olup ey ṣūfī yaḳar ḥabbe-i cismi 
 Abdāl olana ḫırḳa-i sālūs gerekmez 

4. Pesdür şeb-i firḳatde baña meş‘al-i āhum 
 Şevḳ-ile yanan ‘āşıḳa fānūs gerekmez 

5. Rüsvā-yı cihān eyledi gör nāmını Ḫusrev 
 Dīvāne-i ‘ışḳ olana nāmūs gerekmez 
 

18. 

[‘Ālī] 

‘Ālī Efendi Baġdādꞌda Defterdār Olan Olduḳda Muḳaddem Gönderdükleri Şi‘rdür 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Meh-i şehr-i ḫilāfet mihr-i burc-ı evliyāyuz biz 
 Eser yiller gibi vādī-neverd-i Kerbelāyuz biz 

2. Gül-i gül-zār-ı Zehrā ġuṣṣasından zehrler yutmış 
 Ciger ḳan dīde giryān bülbül-i mātem-serāyuz biz 

3. Geh abdāl-ı nemed-ber-dūş u geh rind-i ‘abā-pūşuz 
 Meger āyīne-dār-ı ṭal‘at-i āl-i ‘abāyuz biz 

4. Nice Ḫallāc yayın çekmiş atmış merd-i pür-şaṣṭuz 
 Bu gün meydānda tīr-endāz-ı ḳavs-ı müntehāyuz biz 

5. Eneꞌl-Ḥaḳḳ ṭīġın almış deste ‘ālī-pāye ḳaṭ’ itmiş 
 Mürīd-i pīr-i ser-bāzān-ı Manṣūrüꞌl-livāyuz biz 

6. Ṣabā vir müjdemüz āb-ı Furāt u ḫāk-i Baġdādꞌa 
 Fużūlī rūḫın iḥyā eyleyen ‘Īsā-edāyuz biz 

7. Ża’īfüz līk muḥkem ṭutmaġın ṣahbā gibi cāmı 
 Ḳadeḥ düşmez elinden bir bölük ehl-i hevāyuz biz 

                                                 
17. 72b Ḥüsrev. 
18. 73a ‘Ālī (Gelibolulu ‘Âlî, D. s.746) (Aksoyak: 2018). 
 Divanda bu gazel “īn Ġazel-i Bī-naẓīr ki Der-Baġdād Güfte Būd” başlığıyla kayıtlıdır. Divanda 12 beyit olup 

mecmuada olmayan beyit divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 
 7.  Ney-i nāleyle feryād erġanūnın hem-nefes ḳılmış 
   Nesīm-i āha yiltenmiş nice ehl-i hevāyuz biz 
4 yayın: yasın D. 
5 Eneꞌl Ḥaḳḳ: “Ben Hakkꞌım.” Hallâc-ı Mansur’un konuyla ilgili tam ifadesi şöyledir: “Eğer Allah’ı tanımıyorsanız 

eserini tanıyınız, işte o eser benim, ben Hakk’ım, çünkü ebediyen Hak ile Hakkım.” (Kitâbü’t – Tavâsin, s.208) 
7 hevāyuz: ṣafāyuz D. 
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8. Bizi sen ey muḥāsib ṣanma defterdār-ı emvālüz 
 Me’āli māla virmez ḫazān-ı müşkil-güşāyuz biz 

9. Ḳader ger ḳadre irgürsün ḳażā ger nā-murād itsün 
 Muṭī‘-i muṭlaḳuz bī-ḳayd u maslūbü’r-recāyuz biz 

10. Süleymān maḳdemin teşrīfe gelmiş mūr-ı ednāyuz 
 Ṯenā-kārān-ı bezm-i Dāver ü Āsaf-ı ṣafāyuz biz 

11. Ne ‘ālī himmetüz ‘Ālī miṣāl-i Ka‘be-i ‘ulyā 
 Bu gün ḫıẕmet-güẕār-ı āstān-ı Murtażāꞌyuz biz 
 

19. 

[Zihnī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Boyanmış ḳana ḳat ḳat merd-i meydān-ı belāyuz biz 
 Açılmış ġonca-i gül-zār-ı deşt-i Kerbelāꞌyuz biz 

2. ‘Aceb mi ger ser-ā-ser cismümüz ḳaplarsa dūd-ı dil 
 Siyeh-pūşān-ı-mātem-dīde-i āl-i ‘abāyuz biz 

3. Nꞌola ser ḫalḳaṭü’s-sābıḳūne’s-sābıḳūn olsaḳ 
 Ġulām-ı ḥalḳa-i dergūş ‘Aliyyüꞌl-Murtażāꞌyuz biz 

4. Ma’ārif kānı içre feyż-i ḫalḳa perveriş olmış 
 Der-i baḥr-ı Necef dürri vü burc-ı evliyāyuz biz 

5. Tenezzül eylemez bu ḫākdān-ı miḥnet-ābāda 
 Maḳāmı ẕirve-i a‘lāda bir ‘ālī hümāyuz biz 

6. Egerçi her ‘alīmden fāriġuz ammā ḥaḳīḳatde 
 Bir avuc ḫāki ṣāfī altun eyler kīmyāyuz biz 

7. Virür dünyā vü mā-fī-hāyı maḥż-ı iḥtiyāc üzre 
 Faḳīrān-ı keṣīrü’l-feyż [ü] mebẕūlü’l-‘aṭāyuz biz 

8. Gehī rāh-ı meẕellet pāy-māl-ı ḫāk-i bī-ḳadrüz 
 Gehī cevlān gehī rif‘atde seyr eyler hümāyuz biz 

9. Kitāb-ı cāmi‘üz derc oldı bizde ‘ālem-i kübrā 
 Bizi ẓulmet de ṣanma maẓhar-ı nūr-ı liḳāyuz biz 

10. ‘İbāret ḳālebine cān virür dil-keş-i me‘ānīden 
 Nefīs enfās-ile ‘Īsā-dem-i mu‘ciz-nümāyuz biz 

11. Taṣavvur ṣafḥasından maḥv ḳılmış māsivā naḳşın 
 ‘Umāl-i şāhid-i tevḥīde mir‘ātüꞌl-ṣafāyuz biz 

12. ‘Aceb mi ḥāzin-i genc-i me‘ānī olsaḳ ey Zihnī 
 Ki ġavvāṣān-ı baḥr-ı ma‘rifetle āşināyuz biz 
 
                                                 
8 virmez: virmiş D. / ḫazān: ḫazin D.494) 
11 Mecmuada bu beytin ikinci mısrası mevcut değildir. M-: Bu gün ḫıdmet-güẕār-ı āstān-ı Murtażāꞌyuz biz D. 
19. 73a Zihnī. 
3 sābıḳūne’s-sābıḳūn: “Hayırlarda yarışıp ileri geçenler.” Vâkıa Sûresi 10. ayetten iktibas. (Kur’ân: Vâkıa/10). 
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20. 

[Rūḥī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yil esmez istemezden ḫāk-i burc-ı evliyāyuz biz 
 Muḳīm-i kūy-ı ḥācet-baḫş-ı şāh-ı Kerbelāꞌyuz biz 

2. Düşüp bād-ı fenādan ġoncamuz açulmadan ṣoldı 
 Bu gül-zār-ı belāda bülbül-i mātem-serāyuz biz 

3. Çeküp nüh ḳavs-ı gerdūnı kemān-ı ‘ışḳa dest urduḳ 
 Bugünden böyle tīr-endāz-ı ḳavs-ı müntehāyuz biz 

4. Çeker zerrīn livāmuz mihr-i enver çarḫ-i çārümden 
 Şeh-i iḳlīm-i ‘ışḳa bir şeh-i ṣāḥib-livāyuz biz 

5. Edā itmekdeyüz pīr-i muġānuñ ḫıdmetin dā‘im 
 Ne maḫfī ehl-i ḥāle kāmilüz ṣāḥib-edāyuz biz 

6. Ṣürāḥī gibi ser ḳaldırmazuz peymāne -i meyden 
 Mücerred ẕevḳ esīri bir bölük ehl-i ṣafāyuz biz 

7. Dutup āvāreler semtin ayaḳ baṣduḳ ḫarābāta 
 Mey-i nāb-ile baş ḳoşduḳ ‘aceb ehl-i riyāyuz biz 

8. Degül cāy-ı ta‘accüb bāb-ı vaṣl-ı yāri feth idüp 
 Kilīd-i ṣabr-ile her bābda müşkil-küşāyuz biz 

9. Tevaḳḳu‘ cānib-i ḫāṭırdan aṣlā gitmez ey ṣūfī 
 Tevekkül ehliyüz bī-ḳayd-ı maslūbü’r-recāyuz biz 

10. Ne gün maḳṣūdımuz ḥāṣıldur ey Rūḥī-yi buḥrān 
 Muḳīmdür ki musāḥabet-revā-yı Murtażāyuz biz 
 

21. 

Rūḥi 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne şāh-ı dehre mensūbuz ne münʻim ne gedāyuz biz 
 Egerçi ehl-i faḳruz līk maslūbu’r-recāyuz biz 

2. Edānī ḳısmına baş egmezüz yüz ser-bülend olsa 
 Kemāl ehli olan yārāna ammā ḫāk-i pāyüz biz 

                                                 
20. 73a Rūḥī (Bağdatlı Rûhî D. s.611) (Ak: 2001) 
1 kūy-ı ḥācet: bāb-ı ḥācet D. 
3 dest: el D. 
4 mihr-i enver: mihr-i münevver M. / Şeh-i iḳlīm-i ‘ışḳa bir şeh-i ṣāḥib-livāyuz biz: Şeh-i iḳlīm-i ‘ışḳuz başḳa bir 

ṣāḥib-livāyuz biz D. 
5 kāmilüz ṣāḥib-edāyuz biz: kāmil-i ṣāḥib-edāyuz biz D. 
6 8. beyit D. ser: baş D. 
7 6. beyit D. riyāyuz biz: hevāyuz biz 
8 9. beyit D. 
9 10. beyit D. gitmez: geçmez D. 
10 12. beyit D. musāḥabet-revā-yı Murtażāyuz: ḥācet- revā-yı Murtażāꞌyuz D. 
21. 73b Rūḥī (Bağdatlı Rûhî, D. s.488) (Ak: 2001). 
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3. Ne deñlü ḫāk-sār isek yine ser-tācıyuz çarḫuñ 
 Şeref var ẕātımuzda yaʻni burc-i evliyāyuz biz 

4. Seneddür nüktemüz her ṭālib-i ʻirfān olan rinde 
 Mürīd-i pīr-i ʻışḳuz ʻārif-i sırr-ı Ḫudāꞌyuz biz 

5. Ġam-ı dünyāyile dil-teng olanlardan ḳıyās itmeñ 
 Küşāde-meşrebüz hem-ṣoḥbet-i ehl-i ṣafāyuz biz 

6. Mey-i gülgūna inkār eyleyenlerden ṣafāmuz yok 
 Sözüñ tahḳīḳi bu kim münkir-i ehl-i riyāyuz biz 

7. Ne şekl olduġını sāġarda gördük zāl-i dünyānuñ 
 Hemīşe nāẓır-ı āyīne-i ʻālem-nümāyuz biz 

8. Diyār-ı ʻışḳda çok mācerāmuz geçdi Vāmıḳꞌla 
 Ezelden ol ġarīḳ-i baḥr-ı ġamla āşināyuz biz 

9. ʻAceb mi tabʻımuz pür-sūz olursa neyden ey muṭrib 
 Bilürsin bülbül-i gülberg-i bāġı anmayuz biz 

10. Nꞌola eşʻārımuz maḳbūl-ı ṭab’ı olsa yārānuñ 
 Ferīdüz ʻaṣrımuzda başḳa bir ṣāḥib-edāyuz biz 

11. Alanlar şiʻrimüz keyfiyyetin elden bıraḳmazlar 
 Şarāb-ı behcet-efzā gibi dā’im dil-güşāyuz biz 

12. Bu gün meddāḥıyuz bir himmet-i ʻālīnüñ ey Rūḥī 
 Bülend-āvāzeyüz erbāb-ı ʻirfāna ṣalāyuz biz 
 

22. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
I 

1. Gūş-i murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı ḫorūs 
2. Eyleme kendüñi tezyīn çü miṯāl-i ṭāvūs 
3. Der-i ʻālemde nedür diñle ṣadā-yı nāḳus 
4. Vaḳtidür naʻralaruñ dinle nedür ṭābl-ile kūs 
5. Ḳanı Keyḫusrev ü Darā ḳanı yā Keykāvūs 

II 
1. Murġ-ı dil-bāz-ı ecelden bulamaz istiḫlāṣ 
2. Cām-ı pür-zehrin içiser felegüñ ʻāleme ḫās 
3. Yoḳ ecelden kişi ḳurtulmaġa bir cāy-ı menās 
4. Alımadı ḳılıcından eceliñ Żāl-ı ḫalāṣ 
5. Bulımadı maraż-ı mevte şifā-yı Cālinus 

III 
1. Dime ḥekīm ilişem dehre dil-āverlik-ile ‘ışḳ 
2. Ṭutmışam ʻālemi başdan başa ser-verlik-ile 
3. Ser-ver oldur ki geçe ʻömri ḳalenderlik-ile 
4. Er degildür o ki dünyāyı ṭuta erlik-ile 
5. Er odur pīre-zen-i dehr-ile olmaz me’nūs 
                                                 
9 Bilürsin bülbül-i gülberg-i bāġı anmāyuz biz: Bilürsin gül-i berk-i bāġ-ı innemāyuz biz D. 
22. 73b ? 
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IV 
1. Bülbül-i ḳudsī iken rūḥa ḳafes oldı bu ten 
2. Anı āzād idegör kesr-i ḳafes eyleyüben 
3. Ḳopar emel şāḫını ṭut Sidre budaġından 
4. Sen melekden ulu insān iken ol gökde vü sen 
5. Ḫāk-i süflīde ḳalasun ḳanı ʻār u nāmūs 

V 
1. Er iseñ pīre-zen-i dehre igen aldanma 
2. Ṣūretā naḳşı görüp anı cevāndur ṣanma 
3. Āteş-i ḥīlesine kī ṣaḳın añun yanma 
4. Pīr-i dünyā yüziñe güldügine inanma 
5. Ki olupdur o ʻacūze nice dāmāda ʻarūs 
 

23. 

[Ḫayretī] 
Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + –  

1. Bu leẕẕet-i güftār-ile biꞌllāh kim sevmez seni 
 Bu şīve-i reftār ile biꞌllāh kim sevmez seni 

2. Bu ġamze-i ġammāz-ile bu çeşm-i tīr-endāz-ile 
 Bu şīve ile nāz-ile biꞌllāh kim sevmez seni 

3. Bu ṭurre-i pür-çīn-ile bu ġamze-i pür-kīn-ile 
 Bu ṭarzla āyīn-ile biꞌllāh kim sevmez seni 

4. Bu ḫandeler kim sende var biꞌllāh şāhum kimde var 
 Pāyuña düş bende-vār biꞌllāh kim sevmez seni 

5. Bu Ḥayretī-i bī-nevā bir gördü dil virdi saña 
 İnṣāf idicek dilberā biꞌllāh kim sevmez seni 
 

24. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Geldi bir dilber-i mestān ḳapudan şöylꞌitdi 
 Vardum ardınca ol āhū-yı Ḫoten şöylꞌitdi 

2. Ne zamān çekmek olur sīneye sen şāhı didüm 
 Virmedi bir sözime hīç süḫan şöylꞌitdi 

3. Bāġ-ı nāz içre raḳīb ile iderdi bāzār 
 Beni gördükde raḳībe diyüben şöylꞌitdi 

                                                 
23. 74a Ḫayretī (Hayretî, D. s.726) (Musluoğlu: 2022). 
1 şīve-i reftār: ḥālet-i reftār D.  
3 ṭarz: ṭavr D. 
4 kimde: ḳanda D. 
5 bir gördü: gördükde D. 
24. 74a ? 
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4. Ḥalvet itmiş dil-i miskīn gibi ġayrıdan özin 
 Gül gibi geldi yine sīm-beden şöylꞌitdi 

5. Görüp ol vaż‘ı daḫı minnet-i cān bildi meger 
 ʻIydī-i ġamze-zede nādire-fen şöylꞌitdi 

6. Vardum ol demde ṭarab-ı ḫasına ḫışma gelüp 
 Ḫancer-i nāzına ol seyr-ī figen şöylꞌitdi 
 

25. 

[Bāḳī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Ey güzellik göginüñ mihr-i münevver ḳameri 
 Şād ḳıl göñlümi gün gibi ṭulūʻ it seḥeri 

2. Seḥeri ‘ışḳ-ile merdāne ṭurup seyr idelüm 
 Ola ki peyk-i ṣabādan ire yāruñ ḫaberi 

3. Ḫaberi olsa nigāruñ yolına öldigüme 
 Baña raḥm eyleyüben eyleye idi naẓarı(mı) 

4. Naẓarı var ola şol ʻāşıḳ-ı dīvāne dilüñ 
 Göricek ġamzeñ oḳın sīnesin eyler siperi 

5. Siperi sīnesi olmayanuñ ey şāh-ı cihān 
 Boynına şīr-i ʻAlī bu müsellem teberi 

6. Teberi alup eline meh-i nev gökde ṭutar 
 Tā ki vazʻ eyleyesin şāha irişen żararı 

7. Żararı var ṣanemā ben ḳula cevr eylemenüñ 
 Tā ki eflāke çıḳar āteş-i āhum şereri 

8. Şereri āhımuñ ey dūst benüm ṣanma güzāf 
 Aṣdı ḳandīl feleġe şuʻle-i mihrüm eṯeri 

9. Eṯeri ḳılca belürmez bilüñüñ çün ṣanemā 
 Niye yoḳ yire ḳuşanursuñ o zerrīn kemeri 

10. Kemeri ġayret-i ṣıdḳ-ile ḳuşanup biline 
 Yār kūyını ṭavāf eyledi Bāḳī seḥeri 
 

26. 

[Fużūlī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḳanġı gülşen gül-büni serv-i ḫırāmānuñca var 
 Ḳanġı gül-bün üzre ġonca laʻl-i ḫandānuñca var 
                                                 
25. 74b Bāḳī. Divanda bu gazel mevcut değildir. (Küçük: 2011). 
5 Beytin ikinci mısraında vezinde aksama mevcuttur. 
26. 74b Fużūlī (Fuzûlî, D. s.444) (Kılınç: 2021). 
 Şiirde Ḳanġı şeklinde verilen kelime, divanda Ḳansı şeklinde verilmiştir. 
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2. Ḳanġı gül-zār içre bir gül açılur ḥüsnüñ gibi 
 Ḳanġı gül-bergi leb-i laʻl-i dür-efşānuñca var 

3. Ḳanġı bāġuñ var bir naḫli ḳadüñ tek bār-ver 
 Ḳanġı naḫlüñ ḥāṣılı sīb-i zenaḫdānuñca var 

4. Ḳanġı ḫūnī sen gibi cellāda olmışdur esīr 
 Ḳanġı cellāduñ ḳılıcı nevk-i müjgānuñca var 

5. Ḳanġı bezm olmış münevver bir ḳadüñ tek şemʻden 
 Ḳanġı şemʻüñ şuʻlesi ruḫsār-ı tābānuñca var 

6. Ḳanġı yirde tapılur nisbet saña bir genc-i ḥüsn 
 Ḳanġı gencüñ ejderi zülf-i perīşānuñca var 

7. Ḳanġı gülşen bülbülin dirler Fużūlī sen gibi 
 Ḳanġı bülbül nālesi feryād u efġānuñca var 
 

27. 

[Dervīş] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ḥakīm-i Muṭlaḳꞌuñ ger olmasa bir işde taḳdīri 
 Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ʻaḳluñ re’y ü tedbīri 

2. Ḥaẕer menʻ-i ḳader ḳılmaz ne deñlü gūşiş eylerseñ 
 Ḳażā-yı mübremiñ mümkin degül saʻy ile taġyīri 

3. Muḫayyerdür muḥaḳḳaḳ fāʻil-i Muḫtār her işde 
 Kevākible felekde[n] ey müneccīm bilme te’ṯīri 

4. Muḳarrerdür ġınā vü faḳr u nīk u bed elem çekme 
 Nedür naḥn[u] ḳasemnā āyetinüñ añla tefsīri 

5. Hezārān cevşen-i pūlād-ile ḳat ḳat zirih-kīse 
 Kişi menʻ idemez ḳavs-i ḳażādan atılan tīri 

6. ʻİnāyet eylese bir bendesine Ḥażret-i Mevlā 
 Ṣevāb olur ḫaṭāsı hep kemāl-i maḥż-ı taḳṣīri 

7. Ne naḳş itdiyse üstād-ı ezel bī-ʻaybdur cümle 
 Kemāl-i ṣunʻına eyler delālet ḥüsn-i taṣvīri 

8. Saʻādet ister iseñ ehl-i teslīm ü tevekkül ol 
 Ḳabūl it cā[n]-ile Dervīş [bu] pend-i Ḥażret-i Pīrꞌī 
 

                                                 
27. 74b Dervīş. (Genç: 2018). s.122. 
1 ger olmasa: olmazsa ger  
3 6. beyit T. Muḫayyerdür: Müessirdür a.g.T. 
4 naḥn[u] ḳasemnā: “Biz taksim ettik.” Zuhruf Sûresi 32. ayetten iktibas. (Kur’ân: Zuhruf/32). 
5 menʻ: defʻ a.g.t. 
6 2. beyit a.g.t. 
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28. 

[‘Işḳī] 

Li-muḥarririhi 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Hafīf + + – – / + – + – / + + –  

1. Çeşm-i terde ḫayāl-i yār eṯeri 
 Ḫāṭırumda henüz nigār eṯeri 

2. Yād-i laʻlüñle ey begüm dilde 
 Vardur ricām ḫoş-güvār-ı eṯeri 

3. Bād-ı ṣarṣar gibi bilür göñlüm 
 Neyleyim ḳalmadı ḳarar-ı eṯeri 

4. Ḥaṭṭı geldi deyü o meh-rūnuñ 
 Ṣafḥa-yı dilde var ġubār eṯeri 

5. Lāle-veş sīnede görine dāġum 
 ʻIşḳī irdi ṣanur bahār eṯeri 
 

29. 

[Bahāyī] 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużārī – – + / – + – + / + – – + / – + –  

1. ‘Āşıḳ neşāṭ-ı meclis-i ‘ayş [ü] dem istemez 
 Ḫūn-i dilin ḳoyup mey-i cām-ı Cem istemez 

2. Luṭf eyle dest-i pāküñi ālūde eyleme 
 Senden zamāne zaḫmına dil merhem istemez 

3. Ey ṣubḥ-ı ‘āfiyet nem-i luṭfuñ ‘azīz ṭut 
 Gül-zār-ı ‘ışḳ ġoncaları şebnem istemez 

4. Dil ḳān ġam sirişte [vü] hem ma‘den-i elem 
 Sevdā-yı zülf-i yār ise aṣlā ġam istemez 

5. Pervāne üzre eşk-i terin şem‘ dökmesün 
 Şemşīr-i ‘ışḳ küşteleri merhem istemez 

6. Bir āşinā nigāh ile kārı olur tamām 
 Naḫcīr-i dil kemend-i ḫam-ender-ḫam istemez 

7. Bezm-i muḥabbet içre Bahāyī reg-i dilüñ 
 Bir tārdur ki yāri-i zīr ü bem istemez 

 
Velehu 

                                                 
28. 74b ‘Işḳī. 
29. 75a Bahāyī (Şeyhülislam Bahâyî D. s.76) (Uludağ: 1992). 
4 Sevdā-yı zülf-i yār: Sevdā-yı ‘ışḳ -ı yār D. 
5 eşk-i: eşkini M. // merhem: şebnem M. 
6 olur tamām: tamām olur D. 
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30. 

[Bahāyī] 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużārī – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Nālān iden beni ḫaṭ-ı sebz-i ‘iẕārdur 
 Feryād-ı ‘andelībe sebeb nev-bahārdur 

2. ‘Azm itdi kişver-i ‘ademe cān-ı mübtelā 
 ‘Işḳuñ ‘ilācı gördi ki terk-i diyārdur 

3. Şol cāme-i belā kꞌola ber-dūş-ı ehl-i dil 
 Bu ‘āşıḳ-ı belā-zededen müste‘ārdur 

4. Yāruñ tecelliyātını ṣad-gūne eyleyen 
 Āyīne-i dilümde olan inkisārdur 

5. Āḫır bu cism-i zerd ü nizārı tebāh iden 
 Mānend-i şem‘ girye-i bī-iḥtiyārdur 

6. İ‘cāz-ı ‘ışḳdur bu ki āyīne-i dilüm 
 Pā-māl-i cevr iken de yine bī-ġubārdur 

7. Dürr olsa eşk-i çeşm-i Bahāyī ‘aceb degül 
 Bisyār olan güherse de bī-i‘tibārdur 
 

31. 
* 
 

1. Düzdīde nigāh ile baña al itdüñ 
 Ḥayretde ḳoyup müşevveşü’l-ḥāl itdüñ 
 
3. Taḳrīr ideyüm ḥāl-i dilüm ẕīrā kim  
 Sen nazra-i ūlāda beni lāl itdüñ 

32. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

1. Nefesi ehl-i dilüñ gevher-i kāndur bilene 
 Sözümiz ḳudret-i Ḥaḳ rūḥ-ı revāndur bilene 
 
3. Şerbet-i Ḥaḳꞌdan içen āşinā āzāde olur 
 

                                                 
30. 75a Bahāyī (Şeyhülislam Bahâyî D. s.70) (Uludağ: 1992). 
3 dil: derd D. 
7 Dürr: Hvār D. 
31. 75a  Bahāyī. (Uludağ: 1992). 
 Bu rubâî divanda mevcut değildir. 
 *Bu rubâîde iki ayrı vezin kullanılmıştır: Mef‘ūlü mefā‘īlün mefā‘īlün fa‘ / Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlün fa 
32. 75a ? 
 Şiir eksiktir. 
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33. 

[‘Uzletī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Yā ḳaşuñla seyr iden sen dilberi 
 Dilberi ben bendeñe sor ey perī 

2. Yavı ḳıldum ‘aḳlumı ben ey perī 
 Ey perī boynunda zülfüñ ejderi 

3. Yanıña düşdikçe zülfüñ ejderi 
 Ejderi bend eyle ‘arż it gevheri 

4. Yād ider bu ‘Uzletī bir gevheri 
 Gevheri nꞌeyler gören sen dilberi 

34. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Mürvet ol bāri Ḫudāꞌnuñ gerçi şimdi bī-kesem 
2. Meskenüm dünyāda vü ‘uḳbāda ‘ālī isterem 
3. Mertebem ḳadrüm[i] yüce eyle yā kān-ı kerem 
4. Merg-i ḥasretle ḳoma ‘aḳl u dil ü cānum verem 

                                                 
33. 75b ‘Uzletī. 
 Bu görsel şiirin okunuşunda farklı yöntemler izlenebilir. Ancak mısra sonlarında,bir sonraki mısranın başını da 

oluşturan sözcükleri takipetmek en makul yoldur. Sayılacak olursa, ortadaki artı işaretini ve onu çevreleyen dört 
kenarı oluşturan toplam sekiz mısra bulunmaktadır. beyit esasına göre hareket edildiğinde –ki klasik şiirin temel 
nazım birimidir- dört beyitlik bir şiirle karşılaşırız. Kafiye şeması aa / aa / aa / aa olan bu şiiri, iki bentlik bir 
murabba, bir mesnevi ya da tamamlanmamış bir gazel olarak düşünmek mümkündür. Şiirde tekrar eden, hem 
mısra başlarını, hem de sonlarını oluşturan sözcükler birirleri ile kafiyelidir. Her beytin ilk sözcüğü “yā” hecesi 
ile başlamaktadır. bu hece oluşan artı (+) işaretinin tam ortasına yazılmıştır. bu heceden, artı işaretinin sola doğru 
uzanan koluna doğru gidilerek ilk mısra elde edilir. bu mısranın sonunda, bir sonraki mısranın ilk sözcüğü 
bulunmaktadır. İlk beytin ikinci mısrası, artı işaretinin sola doğru uzanan dalından sağ üst köşeye doğru 
ç<prazlama uzanan daldır. İkinci mısrayı oluşturmak için başa dönüp artı işaretinden yukarı uzanan kolu takip 
etmek gerekmektedir. 

 Beyit esasına göre hareket edildiğinde kafiye şeması aa / aa / aa / aa olan bu şiiri iki bentlik bir murabba, bir 
mesnevi ya da tamamlanmamış bir gazel olarak düşünmek mümkündür. 

34. 75b ? 
 Bu görsel şiirde ortada mim harfinden dört yöne doğru uzanan harfler bulunmaktadır. Metnin doğru 

okunabilmesi için, ortadaki mim harfinden önce sağ üst köşeden sola doğru uzanan harfler takip edilmeli ve 
oluşan sözcük, sağ üst köşeden sola doğru uzanan ilk mısranın başına eklenmelidir. Mısra sonunda ise, sol üst 
köşeden merkezdeki mim harfine dönülecek biçimde harfler takip edilmelidir. Şiirde, mim ile başlayan ve biten 
sözcükler üç harfli olmadıkları için mısra başlarında ve sonlarında yarım kalan ibarelerin bulundukları 
görülmektedir. Dörtlüğün ilk mısrası şu şekilde oluşturulur: Birinci mısranın ilk sözcüğü olan mürvet kelimesinin 
ilk üç harfi merkezdeki mimden itibaren sağ üst köşeye doğru yazılmıştır. Sözcüğün son harfi olan te, sağ üst 
kenarın başına yazılmıştır. bu sözcüğü oluşturan harfler merkezden itibaren sağ üst köşeye doğru takip edilmeli 
ve harflerin oluşturduğu mürvet sözcüğü mısra başına eklenmelidir. Aynı mısranın sonunda ise, sol üst köşeden 
merkeze uzanan kef, sin ve mim harflerini mısra sonundaki bī- ibaresine ekleyerek bī-kesem sözcüğü elde 
edilmelidir. Ayrıntılı bilgi için: (Şenödeyici: 2012). 

 



57 
 

 

35. 

[Fehīm] 

[Terkīb-Bend] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
I 

1. Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i nāz 
2. Ġamzesi sāḳi-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 
3. Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḥūy-kerdesi ḫurşīd-güdā 
4. Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i rāz 
5. Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i ġammāz 
6. Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 
7. Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-perdāz 
8. İḫtiyāri degül āh eyler isem dūr u dırāz 
9. Āh idersem nꞌola sevdāñ ile ṭolmış göñlüm 
10. Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ‘āşıḳuñ olmış göñlüm 

II 
1. Ḥüsnüñ evvel baḳışumda beni itdi meftūn 
2. Eyledi sāḥir-i çeşmüñ baña biñ mekr ü füsūn 
3. Zülfüñ itdi dilümi silsile-cünbān-cünūn 
4. Āḫırüꞌl-emr bu sevdā ile oldum Mecnūn 
4. Gördüñ oldum elem-i ‘ışḳuñ ile zār u zebūn 
5. Şerbet-i luṭf ile derd-i dilüm itdüñ efzūn 
6. Ṭoldı tā derd-i maḥabbetle derūn u bīrūn 
7. Başladuñ zehr-i sitemle cigerüm itmege ḫūn 
8. Rūy-ı dil gösterüp itdüñ beni çün dīvāne 
9. Oldum ey āhū-yı vaḥşī giderek bīgāne 
 

III 
1. Bī-mürüvvet ne idi ‘arż-ı maḥabbet evvel 
2. Ne idi eyledügüñ luṭf-ı mürüvvet evvel 
3. Neye virdüñ dil-i neẓẓāreye ruḥṣat evvel 
4. Nꞌiçün itdüñ dil-i bīçāreye şefḳat evvel 
5. İtmek idi ġarażuñ çünki ferāġat evvel 
6. Ne idi tā bu ḳadar germi-i ülfet evvel 
7. Üns idi elde iken şānuña ‘ādet evvel 
8. Şāh-bāzum yoġ idi sende bu vaḥşet evvel 
9. ‘Afv ḳıl ḥüsnüñe küstāḫ nigāh itdüm ise 
10. İḫtiyār elde degül girye vü āh itdüm ise 
 

                                                 
35. 76a  Fehīm (Fehîm-i Kadîm, D. s.264) (Üzgör: 1991) 
III/10 İḫtiyār: İḫtiyārum M. 
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IV 
1. Ger beni serḫoş-ı ‘ışkuñla şarāb itmez idüñ 
2. Āteş-i cevr ile baġrumda kebāb itmez idüñ 
3. Evvel ālüfteñe tā böyle ‘itāb itmez idüñ 
4. Biñ su’āl eylese birinde cevāb itmez idüñ 
5. Luṭf iderdüñ ġażab-ālūde ḫitāb itmez idüñ 
6. Beni gördükçe ser-i rehde şitāb itmez idüñ 
7. Çeşmümi āteş-i ḥasretle pür-āb itmez idüñ 
8. Dil-i vīrānemi tekrār ḫarāb itmez idüñ 
9. Şimdi ḳurbānuñ olam söyle nedür n’oldı sebeb 
10. Āşinā-yı ezelīye bu tecāhül bu ġażāb 
 

V 
1. Mest-i şīrīn-süḫanam telḫi-i güftār nedür 
2. Ne idi luṭfuñ ezel şimdi bu āzār nedür 
3. Pür-teġāfül nigeh-i nergis-i bīmār nedür 
4. Ġonca-i gül gibi la‘līn-i şeker-bār nedür 
5. Bizi gördükçe şitāb ile o reftār nedür 
6. Renciş-i bī-sebeb-i ġamze-i pür-kār nedür 
7. Sitem-i ġamze yiter çeşm-i cefā-kār nedür 
8. Mübtelāña nedür ey şūḫ bu eṭvār nedür 
9. Sitem itmekde yine ḳādir iseñ eyle baña 
10. ‘Āşıḳam ‘āşıḳam ey şūḫ-ı cefā-kār saña 
 

VI 
1. Ḫod-perestüm reviş-i dīnüñe ḳurbān u 
2. ‘Āşıḳ-āyīnesin āyīnüñe ḳurbān olayum 
3. Pīçiş-i ṭurra-i müşkīnüñe ḳurbān olayum 
4. O kemān ebrū-yı pür-çīnüñe ḳurbān olayum 
5. Çeşm-i ‘ayyār-ı süḫan-çīnüñe ḳurbān olayum 
6. Reşk ile pister ü bālīnüñe ḳurbān olayum 
7. Nāvek-i ġamze-i pür-kīnüñe ḳurbān olayum 
8. Nūş--ḫand-i leb-i şīrīnüñe ḳurbān olayum 
9. Sīneñi kīneden ey āyīne-ruḫ ṣāf eyle 
10. Öleyüm mi ele mir’at alup inṣāf eyle 
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VII 
1. Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 
2. Dil-i dīvāne nice olmaya efgende saña 
3. ‘Āşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña 
4. Böyledür ḳısmet ezel girye baña ḫande saña 
5. Bir naṣīḥatdür ider ‘āşıḳ-ı şermende saña 
6. Ḳorḳarın yār ola aġyār-ı firībende saña 
7. Ḫande ḳıl aġlasa hālin dil-i nālende saña 
8. Ba’d-ezīn bendeyem ey şāh-ı cihān ben de saña 
9. Girde-bālīnüñ ile kendüm idüp pūte-i ḫār 
10. Derd-i ġayretle helāk ola Fehīm-i bīmār 
 

36. 

[Fużūlī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –  

1. Ḳıldı zülfüñ tek perīşān ḥālümi ḫālüñ senüñ 
 Bir gün ey bī-derd ṣormazsın nedür ḥālüñ senüñ 

2. Gitdi başuñdan göñül ol serv-ḳaddüñ sāyesi 
 Aġla kim idbāra tebdīl oldı iḳbālüñ senüñ 

3. Zīnet içün cism dīvārında itmezdüm yirüñ 
 Çekmeseydi ‘ışk levḥ-i cāna timṯālüñ senüñ 

4. Tīz çekmezsen cefā tīġın beni öldürmege 
 Öldürür bir gün beni āḫır bu ihmālüñ senüñ 

5. Ġarḳ-ı ḫūn-āb-ı ciger ḳılmış gözüm merdümlerin 
 Ārzū-yı ḫāl-i müşgīn ü ruḫ-ı alüñ senüñ 

6. Lā-mekān-ı ‘ışḳdan dut bir kenār ey ḫūn-ı dil 
 Ṣınmadın seng-i melāmetden per ü bālüñ senüñ 

7. Sāye-veş çoḳdan Fużūlī ḫāk-i kūyuñ yaṣtanur 
 Ol ümīd ile ki bir gün ola pā-mālüñ senüñ 
 

37. 

[Aḥmedī] 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
I 

1. Mihr-i münīri ẕerresidür cümle evliyā 

                                                 
36. 76b Fużūlī (Fuzûlî, D. s.513) (Kılınç: 2021). 
4 beni: meni D. /bir gün ve āḥır kelimelerinde takdim-tehir yapılmıştır.  
6 Lā-mekān: Dāmgāh D. / ḫūn-ı dil: mürg-ı dil D. 
7 çoḳdan: çoḫdan D. 
37. 77a Aḥmedī (Şener: 2021) s. 263. 
 a.g.Tꞌde 15 bentten müteşekkil verilen bu müseddes, mecmuada ilk beş bendi mevcut olmayıp 8 bent olarak 

kayıtlıdır. 
I/1 6. bent a.g.e. Mihr-i münīri: Mihr-i minber a.g.e. 
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2. Baḥr [u] semāsı gevheridür rūḥ-ı etḳıyā 
3. Ḫāk-i mezārı cevheridür aṣl-ı kīmiyā 
4. Baḳır olursa ismi nꞌola ẕātıdur ‘alā’ 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

II 
1. Şer‘-i bedende cāmi‘-i ‘ışḳa imām olan 
2. Evlād içinde ṭayyib [ü] ṭāhir-hümām olan 
3. Sulṭān olur ṭapuñda dü-kevne ġulām olan 
4. Mūsā-i Kāẓım oldur imām-ı tamām olan 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

III 
1. ‘İlm-i ‘ulūma ‘ālem ü ‘allāme-i ‘ālīm 
2. Yoḳdur nihāye medḥine kim laṭīfdür delīm 
3. Şānında nāzil oldı ānuñ Āyet-i Ḳerīm 
4. Mūsā-i Rıżā ki oldur anuñ ḳalbidür selīm 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

IV 
1. Güm-rāh olanı luṭf-ile göster ṭapuña rāh 
2. Künc-i anāda ḳalmaya kim gice gündüz āh 
3. Raḥm eyle ben belā-keşe ey luṭfı çoḳ İlāh 
4. Ya‘ni Naḳī ki oldı beḳā kişverine şāh 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

V 
1. Vech-i münīri şū‘le-i nūr-ı cemāldür 
2. Zülf-i siyāhı maẓhar-ı nūr-ı celāldür 
3. Aña maḥabbet eylemeyen ḳavm-i menāldür 
4. Oldur Taḳī ki muḳtedir-i ḫayrü’l-āldür 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

VI 
1. Ey dil cihānda cehd idüben gezme serserī 

                                                 
I/2 etḳıyā: ittiḳā’ a.g.e. 
I/4 ẕātıdur: ḳadri a.g.e. 

Her bent sonunda bulunan mütekerrir beyitlerin açıklaması tekrara düşmemek adına ilk bentin 5 ve 6. mısraları 
için ayrılan dipnotta verilmiştir: 

I/5 Yā muzhira’l ‘acā’ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī: 
I/6 Ed‘üke külli hemmin ve gammin seyencelī: Tüm gam ve üzüntülerini giderim rahatlamanı sağlar. 
II/1 yedinde: Nebīꞌde a.g.e. /ṭayyib: tabīb / ṭāhir-hümām: ṭāhir-i hemmām a.g.e. 
II/3 ṭapuñda dü-kevne gulām olañ: bugün ḳapunda gulām olan a.g.e. 
II/4 Mūsā-i Kāẓım: Mūsī-i Rıẕā a.g.e. 
III/1 ‘ālem: a‘lem a.g.e. 
III/4 Mūsā-i Rıżā: Mūsī-i Kāẓım a.g.e. 
IV/1 Güm-rāh olanı luṭf-ile göster ṭapuña rāh: Güm-rāh olanlütfuñile göster yüz vāh a.g.e. 
IV/2 anāda: gınāda D. / ḳalmaya: ḳılmayayım a.g.e 
IV/3 luṭfı: raḥmı a.g.e. 
V/3 menāldür: żaldür a.g.e. 
V/4 muḳtedīr: muttakīdür a.g.e 
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2. Eyle ġazā ki ḳatl idesün nefs-i ecderi 
3. Bilmek dilerseñ ol şeh-i sulṭān-ı serveri 
4. Ḥüsn-i Ḥasanꞌdan oldı imām kim [Askerī] 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

VII 

1. Çün vaḳt irişdi güñ gibi yir gök ‘ayān olur 
2. Ḳalmaz vücūdı ẕerrece günūñ nihān olur 
3. İnkār iden ṭavāyife līkin ziyān olur 
4. Yā‘nī imām Mehdī ṣāhib-i zamān olur 
5. [Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī] 
6.  [Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī] 
 
      VIII 
5. İki cihāna cümlesi şehzādedür bular 
6. Kim bendelikde ḳalmadı āzādedür bular 
7. Vaḥdet ṣuyıyla yundı ḳamu sādedür bular 
8. ‘Ayn-ı ḥużūr-ı ḥażret-i Mevlāꞌdadur bular 
9. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
10. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

IX 

1. Ya Rab resūlüñ Aḥmed-i Muḫtār ḥaḳḳꞌiçün 
2. ‘Arş-ı mecīde fer viren envār ḥaḳḳꞌiçün 
3. LUṭfuñ-ile ṣaḳla Ḥayder-i Kerrār ḥaḳḳꞌiçün 
4. Sürme ḳapuñdan Eḥadi dīdār ḥaḳḳꞌiçün 
5. Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
6. Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 
 

38. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ḫafīf + + – – /+ – + – /+ + – 

1. Ḳubbe-i lāciverd-i çarḫ içre 
 Bildüñüz mi nedür bu şems ü ḳamer 

2. Pīr-i dehrüñ iki çerāġıdur 
 Birin aḫşam yaḳar birini seḥer 
 

                                                 
VI/2 ecderi: ‘anteri 
VI/3 ol şeh-i sulṭān-ı serveri: uş sulṭān-ı serveri a.g.e. 
VI/4 Ḥüsn-i Ḥasandan oldı imām kim [Askerī]: Ḥüsn-i Ḥasanda oldur imām-ı Askerī a.g.e. 
VII/1 yer gök: bir gün: D. 
38. 77b ? 
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39. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥoḳḳa-i lāciverd-i çarḫ içre 
 Bildüñüz mi bu şems ü ḳamer 

2. Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur 
 Birin aḫşam yudar birini seḥer 
 

40. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + –  

1. Āh kim laḥd ḳarañu hem daḫı dār 
 Yükümüz penbe iki cānibi nār 
 

41. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

      Remel + + – – / + + – – / + + – 

2. Āh kim laḥd ḳaranu hem daḫı teng 
 Yükümüz şīşe iki cānibi seng 
 

42. 

[Ḫāḳānī] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ey lā‘l-i lebüñ maẓhar-ı elṭāf-ı ḫafiyye 
 Nāzük bedenüñ menba‘-ı aḫlāḳ-ı seniyye 

2 Meclisde ‘araḳ-nāk olıcaḳ bāde-i terden 
 Bir ġonca-i sīr-āba dutar ol araḳiyye 

3. Ḫancer kemerinden çekilür tīġ belinden  
 Her dem dile yüz gösterür envā‘-ı beliyye 

4. Hep baña içür kāse-i zehr-i ġamuñ ey yār 
 Cā‘iz ki ḳıla düşmen-i bed-ḫVāha yaḳıyye 

5. Ḫāḳānī ‘aceb nꞌeyler idi dünyede ‘uşşāḳ 
 Olmasa cefā mūcib-i iḥsān-ı ‘atiyye 
 

                                                 
39. 77b ? 
40. 77b ? 
41. 77b ? 
42. 78a Nev‘ī. 
 Divanda bu gazel mevcut değildir. (Tulum: 1977) 
10 El minnet-i lillāh: “Minnet Allah’adır.”  
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43. 

[Nev‘ī] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Güftār-ı lebüñ kāşif-i esrār-ı ḫafiyye 
 Reftār-ı ḳadüñ mūcib-i eṭvār-ı seniyye 

2 Miskīn ṣaçuñı ince belüñi gören eydür 
 Bundan ṣalınur vārise ‘uşşāḳa beliyye 

3. Ḫidmetde baña şāhid mey-i dürleri ḳanlar 
 Oldı ṣanasun başda ḫabāb-ı ‘araḳiyye 

4. İçdükde maḥabbet meyini bezm-i ezelde 
 Bir cur‘a ḳodum Kays ile Ferhādꞌe vaḳiyye 

5. Nev‘īꞌye geçerken güle baḳdı seg-i kuyuñ 
 El minnet-i lilꞌlāh ki zihī luṭf u ‘aṭiyye 
 

44. 

[Bāḳī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. Dilā meyl itme vaṣl-ı dil-rübāya 
 Hevā-yı salṭanat düşmez gedāya 

2. Hümā-yı evc-i istiġnādur ol māh 
 Añunꞌçün böyle mā’ildür hevāya 

3. ‘İẕāruñ yādı bir rengīn laṭīfe 
 Dehānuñ ẕikri bir şīrīn ḥikāye 

4. Olur la‘l-i muṣaffā dil-keş ammā 
 Naẓar olmaz şarāb-ı dil-güşāya 

5. Ferāmūş it ġam-ı ferdāyı Bāḳī 
 Bugün ṣıḥḥatdeyüz minnet Ḫudāꞌya 
 

45. 

[‘Ubeydī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı 
 Ki Dārā görmedi ‘ömrinde hergiz böyle dārātı 

                                                 
43. 78a Nev‘ī. 
 Divanda bu gazel mevcut değildir. (Tulum: 1977) 
10 El minnet-i lillāh: “Minnet Allah’adır.”  
44. 78b Bāḳī (Bâkî, D. s.276) (Küçük: 2011). 
45. 78b ‘Ubeydī (‘Ubeydî, D. s.533) (Arslan: 2013). 
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2. Ḫarābāt erlerini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 
 İçüp ben de melāmet cāmını oldum ḫarābātī 

3. Ḫarābāt ehlini gördüm fena cāmıyla mest olmış 
 Ki her biri fenā yüzinden eylerler rivāyātı 

4. Ḫarābāt ehline pīr-i fenā bir ‘ilm oḳıtmış kim 
 Lisān-ı ḥāl ile ta‘bīr olur ancaḳ ‘ibārātı 

5. Ḫarābāt ehline fenn-i fenādan bir sebaḳ olsun 
 ‘Ubeydīꞌnüñ mezārı ṭaşına yazuñ bu ebyātı 

46. 

[Raḥmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Mey şafaḳ devr-i felek mey-ḫāne şeklin baġlamış 
 Hāle içre māh-ı nev peymāne şeklin baġlamış 

2. Ser-furū gördüm çemen bezminde tāc-ı lāle[yi] 
 Elde cāmın kec ṭutar mestāne şeklin baġlamış 

3. Şem‘-i meclīs göricek cānā müselsel kākülüñ 
 Devrden zencīri var dīvāne şeklin baġlamış 

4. Bir perīdür her biri bāġ-ı İremden geldiler 
 Şem‘-ile per yaḳmaġa pervāne şeklin baġlamış 

5. Her büt-i Ferhād resmin dilde naḳş idüb o yar 
 Raḥmiyā sīneñ senüñ büt-ḫāne şeklin baġlamış 
 

47. 

[Bāḳī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ‘ālī dil-güşā meclis 
 Getür cām-ı muṣāffāyı kim olsun pür-ṣafā meclis 

2. Piyāle ‘aks-i mir’āt-ı felekde āfitāb olsun 
 Fürūġ-ı sāġar-ı ṣahbādan olsun pür-żiyā meclis 

3. Şarāb āb-ı ḥayāt u cām-ı zerrīn āfitāb olsa 
 Cinān içre gerekmez baña cānān olmasa meclis 

4. Ḳadeḥ ḳan aġlayup def sīne dögüp ney fiġān eyler 
 Meger derd ü ġam-ı ‘ışḳa olupdur mübtelā meclis 

                                                 
2 3. beytin ilk mısrası D. 
3 2. beytin ilk mısrası D. 
5 taşına: levḥine D. 
46. 78b Raḥmi (Bursalı Raḥmi Çelebi, D. s.187) (Tığlı: 2006). 
1 māh-ı nev: māh ṣan D. 
2 kec ṭutar: güç ṭutar D. 
4 Şem‘-ile¨ Şem‘üñe D. 
47. 79a Bāḳī (Bâkî, D. s.168) (Küçük: 2011). 
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5. Ḳadeḥ fısḳıyye mey ṣu ḫalḳa-i rindān anuñ ḥavżı 
 Sarāy-ı ‘ıyşa şādurvān olupdur Bāḳiyā meclīs 
 

48. 

Müseddes-i Kemālpaşazāde 
Fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūl 

Müteḳārib + – – / + – – / + – – /+ – 
I 

1. Şehā her ġarībe cefādan ṣaḳın 
2. Aḳıtma sirişkin gedādan ṣaḳın 
3. Kerem eyle ḳahr-ı Ḫudāꞌdan ṣaḳın 
4. Medet zaḫm-ı sehm-i ḳażādan ṣaḳın 
5. Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
6. Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

II 
1. ‘Adū saña terk-i vefā it dimiş 
2. Gider lüṭfi cevr ü cefā it dimiş 
3. Benimꞌçün ḳapuñdan cüdā it dimiş 
4. Giriftār-ı dām-ı belā it dimiş 
5. Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
6. Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

III 
1. Beni hecrüñ öldürdi cānum meded 
2. Yazuḳ düşdi boynuña ḳanum meded 
3. Esirge beni nev-cevānum meded 
4. Meded tāze serv-i revānum meded 
5. Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
6. Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

IV 
1. Nꞌiçün seyl-i eşküm revān eyledüñ 
2. Ḳamu gizlü rāzum ‘ayān eyledüñ 
3. Şeb ü rūz kārum fiġān eyledüñ 
4. Beni ‘āleme dāstān eyledüñ 
5. Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
6. Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

V 
1. Dükenmez mi cānā bu cevr ü cefā 
2. Tenüm bī-mecāl oldı ḳaddüm dü-tā 
3. Ḥaẕer ḳıl esirge ‘abdini Ḫudā 
4. Geçer ‘arş u ā‘lāya tīr-i du‘ā 
5. Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
6. Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 
 

                                                 
5 ‘ıyşa: şevḳa D. 
48. 79a Kemālpaşazāde. Divanlarda mevcut değildir.  (Saraç: 2021)., (Demirel: 1996). 



66 
 

 

49. 

Müseddes-i Ḥabābī Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

I 
1. Ey dil biz yine bir ulu der-gāha ṣıġınduḳ 
2. Ḥaḳḳ cānibine doġrı gider rāha ṣıġınduḳ 
3. Kim bendesine luṭf ider ol şāha ṣıġınduḳ 
4. Tā ‘arşa gider ḳāfile-i rāha ṣıġınduḳ 
5. Ne ḳal‘aya ne leşkere ne şāha ṣıġınduḳ 
6. Yoḳdan bizi var eyleyen Allāhꞌa ṣıġınduḳ 

II 
1. Her yirde bizi bekleyen ol yār Ḫudāꞌdur 
2. Dīvāne-ṣıfat daġlara düşmek ne revādur 
3. Bilmezlük idüp çekdügimüz renc [ü] ‘anādur 
4. Ḥaḳꞌdan gelenüñ çāresi teslīm ü rıżādur 
5. Ne ḳal‘aya ne[leşkere] ne [şāha] ṣıġınduḳ 
6. Yoḳdan [bizi var] eyleyen [Allahꞌa] ṣıġınduḳ 

III 
1. Eṭrāfımuzı ne var alsa leşker-i düşmān 
2. Bugün kim ola itdügi ne ola peşīmān 
3. Mevlā idicek ḳullarına luṭf ile iḥsān 
4. Başlar kesilüp taḫtlar ola ḫāk-ile yeksān 
5. Ne ḳal‘aya ne[leşkere] ne [şāha] ṣıġınduḳ 
6. Yoḳdan [bizi var] eyleyen [Allahꞌa] ṣıġınduḳ 

IV 
1. Cümle ‘ābid ‘āṣī ṣıġınup girdi ḥiṣāre 
2. Āḫır ne olur bilemem ḫāl-i dil-i āvāre 
3. Bir şey’ Ḥaḳḳꞌdan gelicek aña ne çāre 
4. Aç gözini ‘ibretle naẓar eyle bu kāra 
5. Ne ḳal’aya ne [leşkere] ne [şāha] sıġınduḳ 
6. Yoktan [bizi var] eyleyen [Allah’a] sıġınduḳ 

V 
1. Ṭuṭam yüzümi ṭapune-i Ḥażret-i Mevlā 
2. ‘Āṣīlik-ile şimdi menem ‘āleme rüsvā 
3. Setr eyleyüben ‘aybumuzu eyleme ifşā 
4. İtme bu Ḥabābī ḳulıñuñ yaşını deryā 
5. Ne ḳal’aya ne [leşkere] ne [şāha] sıġınduḳ 
6. Yoktan [bizi var] eyleyen [Allah’a] sıġınduḳ 
 

                                                 
49. 79b Ḥabābī. 
I/1 Vezinde aksaklık mevcuttur. 
 Bentlerde mütekerrir olan Yoḳdan bizi var eyleyen Allāhꞌa ṣıġınduḳ  ifadesi, Haşr Sûresi 24. ayetten iktibastır. 

(Kur’ân: Haşr/24). 
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50. 

[Ḥabābī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ṭutalum baḥr-i günāh itdi bizi müstaġraḳ 
 Umaruz ḳullarıyuz raḥmet ide Ḥażret-i Ḥaḳḳ 

2. Baş açuḳ yalın ayaḳ ‘azm-i behişt eyleyelüm 
 Dāḫil-i cennet olup hem giyelüm istebraḳ 

3. Şühedā mertebesin ḳıl bize yā Rab naṣīb 
 Dikelüm anlar ile ḳaṣr-ı cināna bayraḳ 

4. Ṣaḥn-ı gül-zāra varup def‘-i melāl eyleyelüm 
 Bülbülüñ nāleleri gülşene virdi revnaḳ 

5. İçelüm bāde-i ‘ışḳı olalum mest-i müdām 
 Bezm-i kesretden eger ‘akīl-iseñ ḳaldur ayaḳ 

6. Olmaḳ isterseñ eger baḥr-i fenāya ḳapūdān 
 Yaşını baḥr idüben eyle vücūduñ zevraḳ 

7. Göricek bu ġazeli didi ki erbāb-ı ḫıred 
 Ey Ḥabābī süḫanuñ cümle serāpā muġlaḳ 
 

51. 

[Emīrī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
 

1. Olmışam baḥr-i günāh içre bugün müstaġraḳ 
 Maḥvedüp yaza ṯevāb yirine Ḥażret-i Ḥaḳḳ 

2. Baş açuḳ ḳullarıyuz ‘azm-i cinān eyleyelüm 
 Giyelüm ḥülleleri döşenelüm istebraḳ 

3. Umaruz def’-i melāl ide cinān içre cinān 
 Virelüm ḳaṣr-ı dile ṣıdḳ-ile bunda revnaḳ 

4. İçelüm ‘ışḳ-ı ḥaḳīḳī ṭolularını müdām 
 Bezm-i vaḥdetde naṣībüm var ise baṣam ayaḳ 

5. Ġayret it baḥr-i ‘adem ḳaṣrına ġavvāṣ olıgör 
 Ṭālib ol gevheri bul saña ne lāzım zevraḳ 

6. Göricek bu ġazeli didi ki erbāb-ı süḫan 
 Ey Emīrī dür-i naẓmuñ ṣadef içre muġlaḳ 
 

                                                 
50. 80a Ḥabābī. 
51. 80a Emīrī. 
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52. 

[Vechī] 

Ḳaṣide-i Vechī Berāy-ı Muḥammed Ḫān 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

 Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Ey dīde gel müṭāla‘a-i nāme-i ġam it 
 Dünyāyı yine ġarḳ-ı nem-i çeşm-i pür-nem it 

2. Ḥamd-ı Ḫudā-yı zü’l-mineni pīş[e]-kār ḳıl 
 Andan ṯenā-yı ḳıdve-i evlād-ı ādem it 

3. Dilden düşürme nām-ı şerīfin Muḥammedꞌüñ 
 Virdüñ hemīşe ṣall [u] ‘aleyhi vesellem it 

4. Aṣḥāb içinde rütbe-i Ṣıddīḳ-ı ekberi 
 Ser-defter eyle cümleden anı muḳaddem it 

5. Tiryāk-i zehr-i ef‘ī-i küfr oldı ẕerresi 
 Dā’im Ṣenā-yı ḥażret-i Fārūḳ-ı a‘ẓam it 

6. Oṯmān’dur ehl-i ḥilme daḫi cāmi‘-i kelām 
 Anuñ maḥabbetiyle sen īmānı muḥkem it 

7. Yetmez mi Murteżāꞌya bu miḳdār ġadr-ı ḫaṣm 
 Kim baḥṯ iderse laḥmüke laḥmi ile mülzem it 

8. Ey dil yine bu maṭla‘ı andan ile ‘ayān 
 Aḥbāb-ı teşne-ḫāṭır-ı ġarḳ-āb-ı zemzem it 

9. ‘Āşūr irişdi ḥürmet-i māh-ı Muḥarrem it 
 Aḥvāl-i āl-i Ḥayderꞌi yād ile mātem et 

10. A‘dā-yı ḫānedāna teberrālar eyleyüp 
 Dāmān-ı āle dest-i levlāyı muḥkem it 

11. Āheng-sāz-ı semt-i ‘Irāḳ eyle nāleñi 
 Mānend-i zīr eyle kimin kimini bem it 

12. Pīrāhenüñi ḫūn-ı sirişkiñle naḳş ḳıl 
 Ṣaḳla bu günler içün yırtup mu‘allem it 

13. Tīġ-i velāyı māṣadaḳ-ı lāfetā ile 
 Ḳaṣd-ı ḫavāric eyleyüp āheng-i mülcem it 

14. Nehr-i Fırātꞌı sūz ile bir bir ḫuşk ḳıl 
 Ṣaḥrā-yı Kerbelāyı sirişküñle pür-nem it 

15. BedḫVāh-ı ehl-i beyt-i ṭahāret olanları 
 Kūpāl- i ṭa‘ne vü gürz-i żarb ile sersem it 

16. Medḥ-i Betūlꞌi micmere-i ‘ūd-ı şevḳ idüp 
 Tebḫīr-i cān-ı Āsiye vü rūḥ-ı Meryem it 

                                                 
52. 80b Vechī. 

 Divanda bu kaside mevcut değildir. (Atalay: 2017). 
3.          ṣall [u] ‘aleyh: Selam Oꞌnun üzerine. 
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17. Ser-çeşme-i e’imme-i iṣnā ‘aşer ‘Alī 
 Levlā’l-Alī vilāyetini aña müsellem it 

18. Yād eyle şīrde ciger-i pāre pāresin 
 Kendüñ bu demde Ḥażret-i Zehrāꞌya hem-dem it 

19. Ol merd-i şīr ‘ışḳuña cismüñi şerḥa ḳıl 
 Ey dīde ġarḳ-ı ḫūn-ı dil ol sen de bir dem it 

20. Zeyneꞌl-‘ibād-ı ḳıdve-i āl-i ‘abāyı gör 
 Medḫ it o şāhı ḫāṭır-ı bedḫVāh derhem it 

21. Ḥalleyle zer-i Ca‘feri fehm eyle Ca‘feri 
 Anuñla var ḳıyāmete dek def‘-i mübhem it 

22. Ol cāmi‘-i cemī‘-i kemālātı Kāżımꞌuñ 
 Heft-ās-mān-ı minber-i ḳudretde süllem it 

23. Sulṭān-ı vaḳt-i Ḫorasān-ı ‘Alī Rıżā 
 Zikrin hemīşe zīb-i zebān-i ziver-i fem it 

24. ‘Ayn-ı Rıżā emīn-i imāmet Taḳiyyüddīn 
 Ḫāk-i derini zīver-i tāc-ı ser-i cem it 

25. Naḳd-i Naḳī neḳāve-i ehl-i Naḳī bā Naḳī 
 Nāmı añılsa ‘izzet idüp ḳāmetüñ ḫam it 

26. Daḫı imām ibn-i imām ‘Askerī Ḥasan 
 Uy ol imāma dilde velāsın baṣt-ı ḫam it 

27. Ṣāḥib-zamān Muḥammed-i Mehdī-menāḳıbın 
 Ey Vechī dest-i şāhid-i nażmuñda ḫātem it 

28. Ey dil bu demde vaṣf-ı Ḫudāvendigārla 
 Virüp şeref bu naẓma anuñla muḫettem it 

29. Ol çārı işbu on iki serverle bir bilüp 
 Bu baḥr-i bī-girānı ol ‘ummāna munżam it 

30. Aṣḥāb ü āl nidügin ol şāha ṣor  
 Semt-i ġulüvden eyle ḫazer kendüñi kem it 

31. Hey’etin İlāhī cümlemüze bu e‘izzenüñ 
 Rūz-ı cezāda perde-i ḥaşr u cehennem it 

32. Yā Rab kemāl-i ‘izzetüñ içün bu zümrenüñ 
 Ni‘metlerini bedreḳa-i şāh-ı ‘ālem it 

33. Eflāk üzere rütbe-i ‘arş-ı ‘aẓīm-veş 
 Şāhā içinde şān-ı şerīfüñ mu‘aẓẓam it 

34. Ol on iki burūc-ı sipihr-i niḳābetin 
 Nūruñ delīl-i rāh-ı vezīr-i mükerrem it 

35. Aṣḥābını şümār u ‘adedden ziyāde ḳıl 
 Düşmenlerini evvel ādāddan … it 

36. Neyl-i ‘adālet-ile o ṣāḥib-kerāmetüñ 
 İḳlīm-i Mıṣrꞌı her sene … ü ḫurrem it 
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37. Ḫāṭır-pesend-i pādişeh-ı dīn-penāh olup 
 Dā’im o ḳuṭb-ı dā’ire-i mülke maḥrem it 
 

53. 

Mu‘aşşer-i Aḥdī Uṣūli 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Şükr Ḥaḳḳa kim yine bir meh-liḳādur sevdügüm 
2. Nūrdur başdan başa şemsü’d-żuḥādur sevdügüm  
3. Sāyesinde pādişāhum bir hümādur sevdügüm 
4. Serv-ḳad maḥbūblarda müntehādur sevdügüm 
5. Yā Hasan yāḫūd Ḥüseyn-i Kerbelādur sevdügüm 
6. Laḥmüke laḥmī ‘Aliyyü’l-Murteżādur sevdügüm 
7.5. Sūret-i Raḥmān ‘āle’l-arş istevādur sevdügüm 
8. Ḳa‘be ḥaḳḳı ḳıble-i ehl-i ṣafādur sevdügüm 
9. Deyr-i dilde bir büt-i lu‘bet-nümādur sevdügüm 
10. Hāşeli’llāh dostlar nūr-ı Ḫudāꞌdur sevdügüm 
11.  Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 

II 
1. ‘Işḳ odından dūd -ı āhum çarḫ-ı mīnāyı geçer 
2. Çeşminüñ perverdesidür baḥr u deryāyı geçer 
3. Ṣūretüñ naḳşı ile ṭab‘um [bu] heyūlāyı geçer 
4. Bu delü göñlüm levend oldı şeydāyı geçer 
5. Başına ‘ışḳuñ hevāsı düşdi sevdāyı geçer 
6. ‘Ālem-i fikretde ‘aḳlum gerçi ḫod-rāyı geçer 
7. ‘Işḳ bāzārında cānum ḫayli rüsvāyı geçer 
8. Bir büte yüz urdı göñlüm şimdi tersāyı geçer 
9. Cān virür la‘lüñ şarābıyla Mesīḥāꞌyı geçer 
10. Kimi Īsāꞌyı bu ḫalkuñ kimi Mūsāꞌyı geçer 
11. Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 

III 
1. Bir gedā-yı bī-nevāyum tāc u efser sevmezem 
2. Kūyuña ṭutdum vaṭan mülk-i Sikender sevmezem 
3. Ayaġuñ ṭopragı besdür āb-ı Kevṯer sevmezem 
4. Ḫāk-i pāyuñ ḫoş gelür ‘aynuma ‘anber sevmezem 
5. Bülbül-i bāġ-ı cemālüm vardur aḥmer sevmezem 
6. Gökden inerse bugün māh-ı münevver sevmezem 
7. Ger gelürse ḳapuma ḫurşīd-i ḫāver sevmezem 
8. Öldirürlerse beni hercāyī dilber sevmezem 
9. Baña ol şāhum gerek daḫı güzeller sevmezem 

                                                 
53. 81b Uṣūli (Uṣūli D. s.121) (İsen: 2020). 
I/6 Laḥmüke laḥmī: “Etin etimdir.” Hz. Peygamber’in, bu ibareyi Hz. Ali hakkında buyurduğu rivayet olunur. 
I/7 Ḳa‘be ḥaḳḳ-ı ḳıble-i ehl-i ṣafādur sevdügüm: ḳıble ḥaḳḳı Ḳa‘be-i ehl-i ṣafādur sevdügüm D. / ‘āle’l-arş istevā: (O 

Rahman) arş üzerine hakim olmuştur. Tâhâ Sûresi 5. ayetten iktibas. (Kur’ân: Tâhâ/5). 
II/2 Çeşminüñ perverdesidür baḥr u deryāyı geçer: Çeşminüñ merdümleri baḥri vü deryāyı geçer D. 
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10. Āfitāb olursa da bir ġayrı dilber sevmezem 
11. Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 

IV 
1. Ḥamdülillāh kim yine ḥüsnüñ tecellāsındayum 
2. On sekiz biñ ālemüñ dā’im temāşāsındayum 
3. Ḥāḳ Te‘ālāꞌnuñ bugün Firdevs-i a‘lāsındayum 
4. Sen beni bāzār-ı dehrüñ ṣanma ġavġāsındayum 
5. Āşinā-yı dürr-i pāküm ‘ışḳ deryāsındayum 
6. Sehm-i a‘lā gözlerüm ḳaṭ‘ī mu‘allāsındayum 
7. Ḳa‘be-i maḳṣūda irdüm şevḳ ṣaḥrāsındayum 
8. Göñlümüñ buldum murādını tesellāsındayum 
9. Bu güzeller şāhınuñ her dem temāşāsındayum 
10. Bu cihānuñ [ne] vezīrīnde ne paşasındayum 
11. Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 

V 
1. Murġ-i cānā ‘ışḳ odından āşiyān itdüm yine 
2. Ol cenānı yanmışuñ yirin cinān itdüm yine 
3. Bu delü göñlümi rüsvā-yı cihān itdüm yine 
4. Gice gündüz hem-demüm āh u fiġān itdüm yine 
5. Ṣoldurup bāġ-ı vücūdumı ḫazān itdüm yine 
6. Rūz-ı miḥnetle büküp ḳaddüm kemān itdüm yine 
7.5. Tīġ-ı ḥasretle yüregüm ṭolu ḳan itdüm yine 
8. Ey Uṣūlī ol şehüñ ismin beyān itdüm yine 
9. Ayaġı ṭopraġına rūḥum revān itdüm yine 
10. Gün gibi fāş eyleyüp sırrum ‘ayān itdüm yine 
11. Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 
 

54. 

Taḫmīs-i Ḥayretī Ġazel-i Aḥmed 
Mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 
Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

I 
1. Yāruñ ruḫ u zülfin gör bil küfr-ile īmānı 
2. Vechine naẓar ḳıl baḳ āyet-i Ḳur’ānı 
3. Dil ḫānesini pāk it gör anda o sulṭānı 
4. Ey ṭālib olan ‘ārif seyr itmege cānānı 
5. Diḳḳatle temāşā ḳıl her gördügüñ insānı 

II 
1. Ol peyker-i cānānı kim ṣūret-i Raḥmāndur 
2. Vechinde olan ḫaṭlar hep āyet-i Ḳur’āndur 
3. El-mü’min-i mir’ātün Ḥaḳdan saña burhāndur 

                                                 
IV Bu bent divanda bulunmamaktadır. 
V/2 cenānı: cenaḥı D. 
V/7 Tīġ-ı ḥasretle: Tīġ-ı miḥnetle D. 
54. 81b Hayreti (Hayretî, D. s.187) (Musluoğlu: 2022). 
 Divanda “Ġazel-i Aḥmed Taḫmīs-i Ḥayretī” başlığıyla kayıtlıdır. 
I/1 gör: bul D. 
II/1 kim: çün D. 
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4. Āyīne-i insānı çün ṣūret-i insāndur 
5. Bu āyīneye gel baḳ gör ṣūret-i Raḥmānꞌdur 

III 
1. Ṣādıḳlar imiş yāruñ ‘āşıkları ṣādıḳlar 
2. Can gözin açup Ḥaḳḳuñ envāruña lāyıḳlar 
3. Ger görse keremidür cānānı uyanıḳlar 
4. Ṣūretde görinmez cān dirlerse münāfıḳlar 
5. Sen cāna naẓar ḳılsun görmek dileyen anı 

IV 
1. Çün aḥsen-i taḳvīme nā-ḥaḳ dir imiş münkir 
2. Gerçeklere ṭa‘n eyler kūr u ker imiş münkir 
3. İnṣāf ide biꞌllāh özge ḫār imiş münkir 
4. Maḥbūb temāşāsın men‘ eyler imiş münkir 
5. Kör gözlerinüñ nūrı yoḳdur göremez anı 

V 
1. Zühdinde riyā olsa gelmez bu yola zāhid 
2. Ṣanma bu ‘amellerle firdevsi bula zāhid 
3. Dīdār şuhūdında bī-behre ola zāhid 
4. Sen ḥüsn-i dil-ārādan göz yumsa nꞌola zāhid 
5. Ḫuffāş gözi görmez ḫurşīd-i dıraḫşānı 

VI 
1. Şol mūy-ı miyānuñdan cānā bir eṯer duysam 
2. Yā bāġ-ı ‘ināyetle ben mūra naẓar duysam 
3. Ey dilber-i rūḥānī cān sırrın eger duysam 
4. Ben ḫātem-i la‘lüñden bir ẕerre eger duysam 
5. Bir ḥabbeye almazdum ṣad mülk-i Süleymānꞌı 

VII 
1. Ey Ḥayretī yüzüñ sür ḫāk-i der-i cānāna 
2. Emr oldı sücūd eyle ol ṣūret-i Raḥmāna 
3. Rāz-ı dil-i pür-derdi insāna di insāna 
4. Esrār sözin Aḥmed keşf eyleme nā-dāna 
5. Ḥayvāna maḥal görme sen çeşme-i ḥayvānı 
 

55. 

Taḥmīs-i Sırrī Ġazel-i Sulṭān Murād 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
I 

1. Ne ḥāletdür ki yā Rab hem ‘ayānsın hem nihānsın sen 

                                                 
II/4 Āyīne-i insānı çün ṣūret-i insāndur: Çün āyine-i cānān ol ṣūret-i Raḥmāndur D. 
III/1 Ṣādıḳlar imiş yāruñ ‘āşıkları ṣādıḳlar: ‘āşıklar imiş yāruñ ṣādıḳları ‘āşıklar D. 
III/2 açup: açan D. 
III/3 keremidür: ‘aceb midür D. 
IV/2 Gerçeklere: ‘Āşıklara D. 
V/3 şuhūdunda: ṣafāsından D. 
VI/2 3. mısra a.g.e. Yā bāġ-ı ‘ināyetle: Bā- ‘ayn-ı ināyetle D. 
VI/3 4. mısra a.g.e 
VI/4 2. mısra a.g.e Ben ḫātem-i la‘lüñden bir ẕerre eger duysam: esrār-ı dehanuñdan ey la‘li şeker duysam D. 
55. 82a Sırrī. 
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2. Nişānsın cümleten eşyāya ammā bī-nişānsın sen 
3. Nişānuñdur nişānsızluḳ ‘aceb bilsem ne şānsın sen 
4. Mekān senden ṭolu yā Rab velīkin bī-mekānsın sen 
5. Zemīn ü hem zamān memlū velīkin bī-zamānsın sen 

II 
1. Degüldür cümle ‘ālem ẕāt-ı pāküñden cüdā bir dem 
2. Ġarīḳ-i baḥr-i luṭf-ı bī-nihānuñdur benī ādem 
3. Çek[il]miş bir simāṭuñdur zemīn ü berr-i n‘amlar kim 
4. Sen ol sulṭān-ı ‘ālemsin ṭoyar ni‘mātuña ‘ālem 
5. Cihānı var iden sensin velīkin bī-cihānsın sen 

III 
1. Vücūdum ḳaṭresi mahv itdi emvāc-ı yem-i vaḥdet 
2. Bize virmez küdūret iḫtiyāṭ-ı ‘ālem-i keṯret 
3. Taṣarruf hep senüñdür ġayride nꞌeyler enāniyyet 
4. Senüñdür ḳudret ü saṭvet senüñdür ‘izzet ü nuṣret 
5. ‘Ayānsın cümleye şāhā velīkin bī-‘ayānsın sen 

IV 
1. Celālüñ ṭāḳına irmez kemend-i ‘aḳl-ı bī-miḳdār 
2. Yine sensin seni ey Ḳādir-i muṭlaḳ bilen her bār 
3. Yiridür ‘aḳl-ı kül vaṣfuñda itse ‘aczine iḳrār 
4. ‘Aceb ḳudret durur yā Rab ‘aceb ḥikmet durur bu kār 
5. Beyān eyler seni eşyā velīkin bī-beyānsın sen 

V 
1. Felekde Sırriyā maḳṣūd-ı cānın bulmadı kimse 
2. Hümanuñ sa‘y-ile hiç āşiyānın bulmadı kimse 
3. Yem-i imkānda ol dürrüñ mekānın bulmadı kimse 
4. Murādī bil bu deryānuñ kenārın bulmadı kimse 
5. Naẓar eylerse saña bil ki baḥr-i bī-girānsın sen 
 

56. 

[Na‘tī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Aña ta‘līm idi külliyetle ism-i a‘ẓamı 
2. Ḳalbine ilhām idüp bildürdi sırr-ı mübhemi 
3. Nefḥa-i Rūḥü’l-Ḳudüsꞌden virdi Īsā’ya demi 
4. Aḥmed-i Muḫtārꞌa i‘tā ḳıldı ‘izz-i ḫātemi 
5. Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur hemīn 
6. Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur iḫtilāf 

II 
1. İsm-i ẕātuñ sırrı Raḥmān u Raḥīmꞌüñ ma‘nāsı 
2. Ḳā’im-i bi’z-ẕāt ebed ‘ayn-ı ḳadīmüñ ma‘nāsı 

                                                 
56. 83a Na‘tī. (İbrahim Halil TUĞLUK, “Na‘tî ve Şiirleri”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 13, 

2015, s. 50.) 
 İlgili makalede, “Tercī‘-i Bend-i Baba Na‘tī-i Flornavī başlığı ile verilen tercī‘-i bendin ilk bendi ve ikinci bendin 

ilk iki mısrası mecmuada mevcut değildir. 
IV/6 ābā ile: rebābla a.g.e. 
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3. Dört kitābuñ şerḥi Kurꞌān-ı aẓīmüñ ma‘nāsı 
4. Selsebīlüñ ‘aynı cennāt-ı na‘īmüñ ma‘nāsı 
5. Leyletü’l-Mi‘rācꞌda ḳurb-i ḥarīmüñ ma‘nāsı 
6. Seyr-i fillāh’da ṭarīḳ-i müstaḳīmüñ ma‘nāsı 
7. Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur hemīn 
8. Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur iḫtilāf 

III 
1. Ḥarfümüz yek ḥarf-i ebceddür bizüm ey ehl-i dil 
2. Noḳṭamuz bā-ı mü’eyyeddür bizüm ey ehl-i dil 
3. Ceddümüz rūḥ-ı mücerreddür bizüm ey ehl-i dil 
4. Aṣlumuz aṣl-ı müceddeddür bizüm ey ehl-i dil 
5. Dilümüzde nām-ı Aḥmedꞌdür bizüm ey ehl-i dil 
6. Dīnümüz dīn-i Muḥammedꞌdür bizüm ey ehl-i dil 
7. Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur hemīn 
8. Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur iḫtilāf 

IV 
1. Bā-i Bismillāh sırr-ı ma‘ni-i ẕāt u ṣıfāt 
2. Noḳṭa-i remz-i bidāyet āyet ile beyyināt 
3. Zindegānī-i ebed ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 
4. Bu mu‘allā ‘arş-ı Raḥmān bu maḳām-ı ‘āliyāt 
5. Bu delīl ü naṣṣ u bürhān bu ḥurūf-ı muḥkemāt 
6. Bu ṭoḳuz ābā ile ey Na‘tī bu çār ümmehāt 
7. Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur hemīn 
8. Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur iḫtilāf 
 

57. 

Muhammes-i Na‘tī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  
I 

1. Yine dil-kişverine ‘adl idici şāh gelür 
2. Yine cān milketine ḫVāce-i dil-ḫvāh gelür 
3. Ḫabl-i ‘uşşāḳa yine müşfiḳ-i hem-rāh gelür 
4. Zümre-i ehl-i dilüñ ḥāline āgāh gelür 
5. Gün gibi ‘āleme fer virmege ol māh gelür 
6. Ya‘ni o şu‘le-i āteş-zen-i der-gāh gelür 
7. Maẓhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh gelür 

II 

1. Āfitāb-ı ruḫı āyīne-i envār-ı Ḫudā 
2. Ṭal‘at-ı mihr-i dıraḥşān ü meh-i bedr-i dücā 
3. Āsitān-ı ḥaremi Ka‘be-i cennāt-ı ‘ulā 
4. Ḳaşı miḥrāb yüzi ḳıble-i erbāb-ı vefā 
5. Ḫāk-i pāye dil ü cān dīdesine küḥl ü cilā 
6. Menba‘-ı ḥüsn-ü bahā maṭla‘-ı ḫurşīd-likā 

                                                 
57. 83a Na‘tī. 
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7. Mażhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh gelür 

III 

1. ‘Araḳ-ı cebhesi ol ġonca-femüñ mā‘-i ma‘īn 
2. Revnaḳ-ı ṭal‘atı pīrāye-i āyāt-ı mübīn 
3. Zīnet-ārā-yı cihān ü ṣanem-i ḫāne-i Çīn 
4. Gül-i gül-zār-ı ṭarāvet semen-i rūy-ı zemīn 
5. Āb-ı rūy-ı çemen [ü] gülşen-i Firdevs-i berīn 
6. Yūsuf-ı Mıṣr cemāliyle güzellerde güzīn 
7. Maẓhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh gelür 

IV 

1. Aḫter-i burc-ı şeref rūşenī-i cāh-ı cemāl 
2. Güher-i dürc-i ṣadef kevkebe-i evc-i kemāl 
3. Çeşme-i Kevṯer ü yenbu‘-ı ṣafā āb-ı zülāl 
4. Şeh-i iḳlīm-i fetā defter-i tevḳı‘-i celāl 
5. ‘Iyd-i ażhā yüzinüñ [māhı]dur ebrūsı hilāl 
6. Na‘tīꞌnüñ ol gül-i nevrestesi ol tāze nihāl 
7. Maẓhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh gelür 
 

58. 

Müseddes 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – /– + – 

1. Eyle ḳavlini Resūlꞌüñ istimā‘ 
2. Emrini ṭut ḥükmine ḳıl ittibā‘ 
3. Al kemālātından anuñ intifā‘ 
4. Tā bulasun ma‘rifetde irtifā‘ 
5. Küllü ‘ilmin leyse fi’l-kırṭāsi dā‘ 
6. Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 
 

59. 

[Na‘tī] 

[Tercī-bend] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Lāyı isḳād eyleyüp bir bilmeyen illāsını 
                                                 
58. 83b ?.  

Müseddes başlığıyla verilen bu şiirin, mecmuada 85a sayfasında bulunan Na‘tî’nin 4 bentten oluşan müseddesine 
dahil olması muhtemeldir. bu haliyle müseddes 5 bent olarak kabul edilebilir. 

5-6       Küllü ‘ilmin leyse fi’l-kırṭāsi dā‘: “Kağıtta olmayan her bilgi kaybolur, iki kişiyi aşan her sır yayılır.” 
59. 84a Na‘tī.  
 İbrahim Halil TUĞLUK, “Na‘tî ve Şiirleri”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 13, 2015, s. 50. 
 Bu Tercî‘-bent, mecmuada Na‘tî mahlası ile değil, Ḥatāyī mahlası ile kayıtlıdır. Fakat Mecmuada yazıldığı haliyle, 

Na‘tî şiirlerinde mevcuttur. bkz: (Cavanşir: 2006). s.435. 
I/1 isḳād: isḳāṭ a.g.m. 
I/3 Mevlāꞌsını: molāsını a.g.m. 
ı/6 nūr-ı hidāyet: nūr-ı vilāyet a.g.m. 
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2. Bilmedi nefs ile iṯbātuñ nedür ma‘nāsını 
3. Vādi-i ‘iṣyānda ḳaldı añmadı Mevlāꞌsını 
4. Āb-ı tevḥīd ile ṭāhir ḳılmadı a‘żāsını 
5. İçmedi bezm-i Elestꞌüñ bāde-i ḥamrāsını 
6. Açmadı nūr-ı hidāyet çeşm-i nā-bīnāsını 
7. Görmedi gün ẕerresinüñ leyletü’ isrāsını 
8. Bulmadı rāh-ı yaḳīnüñ menzil-i a‘lāsını 
9. Ḳa‘be Ḳavseynꞌüñ bekledi ḳurb-ı ev ednāsını 
10. Müfti-i ‘ışḳ böyle virmişdür bunuñ fetvāsını 
11. Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ ṭāsını 

II 
1. Yoġ iken kevn ü mekān u sāhil u dāġ u ferā 
2. Cūşa geldi ‘ışḳdan baḥr-ı maḥabbet ibtidā 
2. Ṭaşa çaldı şīşesin itdi temevvüc her yaña 
4. Ser-be-ser eşyāyı seyrān itdi bī-çūn u çerā 
5. ‘Işḳ Manṣūrꞌını gördi ol arada āşinā  
6. Ol fenā abdālı geldi yanuma didi baña 
7. Var ferāġat kūşesin idin maḳām-ı dil-güşā 
8. K’ol durur dāru’ş-şifāyı derd-mendān-ı belā 
9. ‘Ālem-i baḥr-ı tecerrüdde gezerken bī-nevā 
10. Gūşuma irdi fedā-yı ġaybdan iş bu nidā 
11. Yā çek el [serden] yāhud [çekdürme ‘ışḳuñ] tasını 

III 
1. Şol zamān kim baṭn-ı ümmde nuṭfe-i medfūn idüñ 
2. Emr-i Bārī ile hem pür-derde-i pür-ḫūn idüñ 
3. Ḳaṭre-i nāçīz idüñ hem mużġa olmış ḫūn idüñ 
4. Kendüñiz farḳ itmeyüp dem-beste-i maḫzūn idüñ 
5. Ser-serī idüñ egerçi ṭālib-i bī-çū[n] idüñ 
6. Kāsesin kesr eylemiş Leylāꞌya [bir] Mecnūn idüñ 
7. Kūh-kenden ṣoñra Ferhād-ile hem-hāmūn idüñ 
8. Sa‘y-ile deryāya irmiş bir dür-i meknūn idüñ 
9. ‘Āciz ü aç u ẕelīl ü müflis ü medyūn idüñ 
10. Dest-gīr olmasa bir kān-ı kerem maġbūn idüñ 
11. Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ ṭāsını 

IV 
1. Perde-i pindārdan geç ‘ālemüñ sulṭānı ol 
2. Her gedāya şefḳat idüp cümlenüñ sulṭānı ol 
3. Cevher-i ‘aḳlı yedinden gel çıḳarġıl kāni ol 
4. Kūy-ı ‘ışḳuñ baş açuḳ sen daḫı ‘üryānı ol 
                                                 
I/7 ẕerresinüñ: ṭurrasında a.g.m. 
I/10 Müfti-i ‘ışḳ: Ma‘ni-i ‘ışḳ a.g.m. 
II/1 Yoġ: yoḫ a.g.m. 
II/2 ‘ışḳdan: şarḳdan a.g.m. 
III/1 baṭn-ı ümmde nuṭfe-i medfūn idüñ: baṭn-ı Ādemꞌ[de] nuṭafa medfūn idüñ a.g.m. 
III/2 Emr-i Bārī ile hem pür-derde-i pür-ḫūn idüñ: Emr-i Bārī ile anda perdede merhūn idüñ a.g.m. 
III/3 hem mużġa olmış: ma‘nen uyuşmış a.g.m. 
III/4 Kendüñiz farḳ itmeyüp dem-beste-i maḫzūn idüñ: Özüñi fark itmeyüp dem-beste vü maḥzūn idüñ a.g.m. 
III/6 Leylāꞌya [bir] Mecnūn: Leylāsı bir Mecnūn a.g.m. 
IV/2 Her gedāya şefḳat idüp cümlenüñ sulṭānı ol: Her gedāya şefḳat eyle cānı içre cānı ol a.g.m. 
IV/3 yedinden gel çıḳarġıl kāni ol: me‘ādinden çıḳarġıl kānı ol a.g.m. 
IV/4 Kūy-ı ‘ışḳuñ baş açuḳ sen daḫı ‘üryānı ol: Kūy-ı ‘ışḳuñ başla yap yap sen de bir ‘uryānı ol a.g.m. 
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5. Na‘ra-i yā hū ile ṭoldur cihānı fānī ol 
6. Gāh mest ü gāh esrük bir mehüñ ḥayrānı ol 
7. Cān virüp ‘ışḳıyla yolında ḳulı ḳurbānı ol 
8. Gün gibi ṭop eyle ser-meydānda gel ġaltānı ol 
9. ‘Āşıḳ-ı dīvāneler ser-defterinüñ ḫānı ol 
10. Baş açuḳ ol pādişāhuñ bende-i fermānı ol 
11. Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ ṭāsını 

V 
1. Vaṣf-ı yāre ey Ḫaṭāyī söz dimek şānumdadur 
2. Cilveler itmek benüm tab‘-ı süḫandānumdadur 
3. Hem-demüm hem-meşrebüm derd ü belā yanumdadur 
4. Yār içün ölmek benüm āyīn-i erkānumdadur 
5. On sekiz biñ ‘ālemüñ esmāsı dīvānumdadur 
6. Kā’inātuñ ṣābitātı ḳaṣr-ı eyvānumdadur 
7. Sāye ṣalmaḳ üstüme mihr-i dıraḫşānumdadur 
8. Muṣṭafāꞌnuñ ümmetiyem sevgüsi cānumdadur 
9. Āl u evlāda muḥibbüm derdi dermānumdadur 
10. On iki şehzādenüñ esrārı pinhānumdadur 
11. Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ ṭāsını 
 

60. 

Taḥmīs-i Ḫayālī Ġazel-i Ḫudāvendigār 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. ‘Āfiyetden çeksün el yār-ı cefākār isteyen 
2. Kūy-i ‘ışḳa gelmesün nāmūs ile ‘ār isteyen 
3. Sīnesin pür-dāġ ider bir lāle-ruḫsār isteyen 
4. Ḳan yuṭarsa ṭañ degül la‘l-i leb-i yār isteyen 
5. Cān virür yolında bir zülf-i siyehkār isteyen 

II 
1. Ka‘be-i maḳṣūda ol kim irgürür sa‘y ile yol 
2. Cānını ḳurbān virür olmaz ḥayātından melūl 
3. Naġme-i ‘uşşāḳa āheng idemez her bī-uṣūl 
4. Terk idüp zühd ü ṣalāḥı ḳılmışam zülfin ḳabūl 
5. Rūz-ı maḥşerde benem ey dost zünnār isteyen 

                                                 
IV/7 ‘ışḳuyla yolında: yolında ṣıdḳla a.g.m. 
IV/8 Gün gibi: Kelleni a.g.m. 
IV/9 ser-defterinüñ: ser-ḫalḳasınuñ a.g.m. 
V/1 Vaṣf-ı yāre ey Ḫaṭāyī söz dimek şānumdadur: Na‘tiꞌyüm vaṣfında yārüñ söz dimek şānumdadur a.g.m. 
 Bahsi geçen makalede Na‘ti mahlası geçiyorken mecmuada bu mahlas Ḫaṭāyī olarak kayıtlıdır. Ancak Ḫaṭāyī 

divanında şiir bu halinden farklı kaydedilmiştir.  
60. 84b Ḫayālī (Hayâlî Beg, D. s.78.) (Tarlan: 1945). 
 Divanda tahmise numara verilmemiştir. 
 Mecmuada “Taḥmis-i Ḫayālī ġazel-i Ḫudāvendigār” başlığıyla verilen şiir, divanda “Taḫmīs-i ġazel-i Sulṭān 

Süleymān Ḫān” başlığı ile kayıtlıdır. 
I/1 yār-ı cefākār: yār-ı vefādār D. 
I/4 yuṭarsa: yudarsa D. 
I/5 yolında: bu yolda D. 
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III 
1. Yāra ḳalmaz hāṭırı olduġına āvāre dil 
2. Yanduġına ṣabr ider pervāne virmez nāre dil 
3. Ḳanlu dāġum gibi boyandı ḳızıl ḳanlara dil 
4. Ḳāni‘ olmaz kūyuña vaṣluñ diler bī-çāre dil 
5. Hīçe ṣatdı cenneti ‘ışḳ ile dildār isteyen 

IV 
1. ‘Işḳ-ı bāḳī cāndadur cān cismüm içre ‘āriyet 
2. Teşne iseñ ḳanumı nūş eyle ṣıḥḥat ‘āfiyet 
3. Cevher-i pāk-i maḥabbetde fenādur ḥāsiyet 
4. Ḥāṣıl eyler derd ü miḥnet ‘ālem içre ‘āḳıbet 
5. Naḳd-i ‘ömrin ḫarc ider yār-ı vefādār isteyen 

V 
1. Ġam nedīmüñdür Ḫayālī ḳalbüñi mesrūr ṭut 
2. Ẓāhirüñ vīrāne ḳıl gel bāṭınuñ ma‘mūr ṭut 
3. Ṣalsa pertev cismüñe nār-ı maḥabbet nūr ṭut 
4. Bī-vefā yāruñ Muḥibbī cevrini ma‘ẕūr tut 
5. Yārsuz ḳalur cihānda ‘aybsuz yār isteyen 

61. 

Müseddes-i Na‘tī 

[Terci‘-Bend] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Kāf ile nūndan yaratdı ‘ālemi cān-āferīn 
2. Ẓāhir ü bāṭın ḥaḳīḳat evvelīn ü āḫırīn 
3. Şīb ile bālā vü pest ü āsumān ile zemīn 
4. Ḳubbe-i çarḫ-ı mu‘allaḳ günbed-i ‘arş-ı berīn 
5. Vācib-i bi’ẕ-ẕāt-ı vaḥdet rü’yet-i ‘ayneꞌl-yaḳīn 
6. Külli bu varlıḳ ki var eşyā kemāhī ecma‘īn 
7. Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfāṭıdur hemīn 
8. Gerçi kim ẕāt u ṣıfāṭ emrinde çoḳdur iḫtilāf 

II 
1. Yoġ iken ketm-i ‘ademden var ḳıldı ‘ālemi 
2. Eyledi teşrīf-i kerremnāya lāyıḳ ‘Ādemꞌi 
 

                                                 
III/2 pervāne virmez nāre: pervānedür her nāra D. 
IV/2 ṣıḥḥat: ṣaḥḥan D. 
IV/5 ḫarc ider: ḫarc edüb D. 
61. 84b Na‘tī. (İbrahim Halil TUĞLUK, “Na‘tî ve Şiirleri”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Sayı 13, 

2015, s. 49) 
 5 bentten müteşekkil terci‘-i bendin mecmuada yalnız ilk bendi ve ikinci bendin ilk iki mısrası mevcuttur. 
1/5 ‘ayneꞌl-yaḳīn: Gözlem yoluyla bilmek veya “yakîn”den ibaret olan bir görüşle görmek. Tekâsür Sûresi 7. ayetten 

iktibas. (Kur’ân: Tekâsür/102). 
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62. 

[Na‘tī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – – + / – + – + / – + – 

I 
1. Bir naṣīhatdür direm gel ey püser 
2. Cān ḳulaġıyla işit ṭut mu‘teber 
3. Keşf-i rāz itmekden eyle key ḫazer 
4. Ḫod buyurmışdur Resūlullāh ḫaber 
5. Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
6. Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 

II 
1. Ehl oldur ma‘nī iẓhār eyleye 
2. Varını ehline īṯār eyleye 
3. Cür‘adānın hem pür-esrār eyleye 
4. Bu ḥadīsi dilde tekrār eyleye 
5. Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
6. Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 

III 
1. Gel lisānuñ ḥıfẓına tedbīr ḳıl 
2. Sözde ta‘cīl eyleme te’hīr ḳıl 
3. Ḫoş edā-yı ḥüsn ile taḳrīr ḳıl 
4. Ṣafha-i dilde bunı taḥrīr ḳıl 
5. Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
6. Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 

IV 
1. ‘Ārif iseñ Na‘tī ḳıl ḫıfẕu’l-lisān 
2. Gizlü rāzuñ eylegil dilde nihān 
3. Degme bir kimseye açmaġıl dehān 
4. Böyle buyurdı Resūl ġaybdān 
5. Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
6. Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 
 

63. 

[Na‘tī] 

Müseddes 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

I 
1. Fenādur dehr ey dil ṣanma bāḳī 
2. Dime muḥkemdür işbu köhne ṭāḳı 
3. Ko bu eyvān-ı ḳaṣr-ı ṭumṭurāḳı 

                                                 
62. 85a Na‘tī. 
 Her bendin 5 ve 6. mısrası diğer bentlerde tekrar ettiğinden, yalnız ilk bende açıklama eklenmiştir. 
I/5-6 Küllü ‘ilmin leyse fi’l-kırṭāsi dā‘: “Kağıtta olmayan her bilgi kaybolur, iki kişiyi aşan her sır yayılır.”  
  
63. 85a Na‘tī. 
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4. Yiter çek dilden āh u iştiyāḳı 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 

II 
1. Ḳanı anlar ki baş egmezdi dehre 
2. Yoġ idi kimseye ḳaṭında zehre 
3. Ḥükūmet eyler idi il ü şehre 
4. Yatur laḥd içre urmış ḫāke çehre 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 

III 
1. Ḳanı Yūsuf ḳanı ‘ışḳ-ı Züleyḥā 
2. Ḳanı Vāmıḳ nicꞌoldı ḳanı ‘Azrā 
3. Ḳanı Leylā ḳanı Mecnūn-ı şeydā 
4. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 

IV 
1. Ne ḫod-bīn ḳalur āḫır ne Ḫudā-bīn 
2. Ne nev-ḫīz ü ne nevbāre ne dīrīn 
3. Ne Nūşrevān ü Cem ne cām-ı zerrīn 
4. Ne ism-i Kūh-ken ne resm-i Şīrīn 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 

V 
1. Gerek nālān ol ey bī-çāre bülbül 
2. Gerek şeydālanup var eyle ġulġul 
3. Gerek aġla gerek ṣıḳla gerek gül 
4. Gerek ġam çek gerekse ḳıl taḥammül 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 

VI 
1. Gerek ey Na‘tī nār-ı ‘ışḳa giryān 
2. Gerek yaḳ sīneñe biñ dāġ-ı hicrān 
3. Gerek zārlıġı ḳıl gerek[se] efġān 
4. Gerek müllerle aġla hem-çü Ken‘ān 
5. Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
6. Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 
 

64. 

Müseddes-i Na‘tī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

I 
1. Gel ey sākī-i serv-i sīm-endām 

                                                 
V/3 gerek: gerekse M. 
64. 86a Na‘tī. 
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2. Bize ṣun bezm-i ‘ışḳuñdan ṭolu cām 
3. Olalum mest-i bī-ārām u bed-nām 
4. Alalum dehr-i bed-girdārdan kām 
5. Bilürsin bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
6. Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 

II 
1. Ḳayırma ey göñül bāl ü perden 
2. Iraġ itme hevā-yı ‘ışḳı serden 
3. Cüdā olma bir ān ol vird-i terden 
4. Açıl gül gibi gül-zāra seḥerden 
5. Bilürsin bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
6. Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 

III 
1. Ḫalās olmaḳ dilerseñ her cefādan 
2. Firār eyle bu Zāl-i bī-vefādan 
3. Ḫudā-bīn ol çevür yüz ḫod-nümādan 
4. Elüñ yu cūy-bār-ı mācerādan 
5. Bilirsün bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
6. Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 

IV 
1. Ḫudā dirseñ eger virsin hidāyet 
2. Binā it tekye-i ‘ışḳa maḥabbet 
3. Geçüp sen de ḳıl ‘uzletle ferāġat 
4. Ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at ḳıl ḳanā‘at 
5. Bilirsün bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
6. Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 

V 
1. Nice bir ola sen bed-meste ḳıl zeyl 
2. Ḫumārından o ḫamruñ bir dem ayıl 
3. Ġaraż bu bezme gelmekden nedür bil 
4. Bu pendi Na‘tīꞌden gūş eyle ey [dil] 
5. Bilirsün bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
6. Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 
 

65. 

Ġazel-i Fehīm Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Mest-i ‘ışḳam baña hem-dem dil-i nā-kāmumdur 
 Özgedür dil yine hem-sāḳī vü hem-cāmumdur 

2. İtdüm efsürde-i la‘l-i leb-i cānāndan mey 
 Rūḥ-ı Cem teşne-leb-i bāde-i gül-fāmumdur 

                                                 
II/1 Bu mısrada vezinde aksaklık mevcuttur. 
65. 86a Fehīm (Fehîm-i Kadim, D. s.170) (Üzgör: 1991) 

Mecmuada Gazel başlığı ile verilen şiir Fehīm-i Ḳadim divanında 28 beyitten müteşekkil bir ḳasidedir. 
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3. Pārsā-yı ḥarem-i deyr-i mücāz-ı ‘ışḳam 
 Tekye-i çeşm-i bütān-ı nehy-i ilhāmumdur 

4. Bir nigehle iderüm ṭā’ir-i ḫurşīdi şikār 
 Rişte-i ḫaṭṭ-ı şu‘ā‘-ı baṣar endāmumdur 

5. Dāmenin çāk iderüm Yūsuf olursa küstāh 
 Dilberi vaḥşī iden hep benüm ibrāmumdur 

6. Heft-dūzaḫ dil-i pür-tābuma nisbet ferdā 
 Yidi ḥalvetlü yidi ḳubbelü ḫammāmumdur 

7. Didi kim tā bu ḳadar mużṭaribü’l-ḳalb olma 
 Iżdırāb[ı] kim anuñ bā‘iṯ-i ārāmumdur 

8. Fikr-i la‘lüñle hevā-yı mey-gül göñüle 
 Nice demdür ki dil-āşüfte-i sersāmumdur 

9. Āşinā ol da nigāh ile helāk eyle didüm 
 Didi itmem ki nigāhum saña ikrāmumdur 

10. Didi kim kāfir-i bī-dīne olur mı kişi dost 
 Didüm ey büt nigehüñ düşmen-i İslāmꞌumdur 

11. Baña Mecnūn geçinen bende Fehīmꞌdür bu 
 Beste-i silsile-i zülf-i dil-ārāmumdur 

12. Zülfüm gibi olsa nꞌola bīmār [u] żā‘if 
 Derd-ü miḥnet-keş ü ālām serencāmumdur 
 

66. 

Ḳasīde-i Üveysī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Elā ey ḳavm-ı İstāmbūl bilüñ taḥḳīḳ oluñ āgāh 
 İrişür nā-gehān bir gün size ḳahr-ile ḫışmu’llāh 

2. Ḳıyāmet ḳopdı siz dünyādan el çekmez uṣanmazsız 
 Zamān-ı devr-i Mehdīꞌdür nüzūl itmekde Rūḥu’llāh 

3. Yapup dünyā evin ma‘mūr idersiz ḫāne-i dīni 
 Ne Fir‘avn yapdı ne Şeddād binālar bu şekil bi’llāh 

                                                 
3 Nükte-i çeşm-i bütān menba‘-ı ilhāmumdur D: Tekye-i çeşm-i bütān-ı nehy-i ilhāmumdur M. 
4 7. beyit D. baṣar endāmumdur: baṣarum dāmumdur D. 
5 8. beyit D. 
6 10. beyit D. 
7 24. beyit D. mużṭaribü’l-ḳalb: mużṭaribü’l-ḥāl D. 
8 19. beyit D. Fikr-i la‘lüñle hevā-yı mey-gül göñüle: Fikr-i zülfümle ḫumār-ı leb-i mey-gūnum ile D. 
9 21. beyit D. nigāh ile: nigāhuñla D. 
10 23. beyit D. 
11 17. beyit D. 
12 Beyit, divanda bulunmamaktadır. 
66. 86b Veysī. (Günay Kut (Alpay), “Veysîꞌnin Divanında Bulunmayan Bir Kasidesi Üzerine”, Türk Dili Araştırmaları 

Yıllığı – Belleten, XVIII, 169, s. 171-175.) 
 Divanda bu kaside bulunmamaktadır; (Toska: 1985). Günay Kut, Süleymaniye Kütüphanesi Esat fendi Bölümünde 

3409 numarada kayıtlı metni esas almıştır. 
1 Alā: Eyā a.g.e. 
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4. Nice bī-çārenüñ ẓulmen yıḳarsız ḫāṭırın dā’im 
 Degül mi ḥāżır u nāżır buña rāżı mıdur Allāh 

5. Ne şer‘ullāha tābi‘siz ne ḫod-ḳānūna ḳā’ilsiz 
 Cihānı dürlü bid‘atle ḫarāba virdüñüz (ey)va’llāh 

6. Ne dīne ṭapduñuz bilmem ne meẕheb ṭutduñuz ḫāşā 
 İmāmlar ḳavline uymaz buyurmaz dört Kitābu’llāh 

7. Ḳurup bir dām-ı tezvīri ḳomışlar maḥkeme nāmın 
 Ḳanı seccāde-i ḥażret ḳanı aḥkām-ı şer’ullāh 

8. Bugün taḥḳīr idüb dīni idersiz ḥile-i şer‘ī 
 Şefā‘at mi ider yarın size ol Ḥaḳ Ḥabību’llāh 

9. ‘Aceb münkīr misiz ḥaşr-ı ḳıyāmet yoḫsa ḳopmaz mı 
 Size yā ümmetüm dir mi bu fi‘l ile Nebīyu’llāh 

10. Zamāne uydı nisyāna döşendi ekṯer oġlana 
 Ekābir ṭapdı hemyāne olup yār-ı ‘aduvvu’llāh 

11. Sözine uydı Ḥavvāꞌnuñ ṣıyup emrini Mevlāꞌnuñ 
 Sürüldi çıḳdı cennetden görüñ Ādem Ṣafīyyu’llāh 

12. Nice dostluḳ ider şeyṭān bizümle eski düşmāndur 
 Budur mü’minlere ḳaṣdı ide hep kāfir-i bi’llāh 

13. Sıtānbūl ḳavminüñ ẓulm ü fesādı cümleten artuḳ 
 Budur ġam çekdigüm ḳorḳum irişe bir belā nā-gāh 

14. Yahūdī gibi mel‘ūnlar geçerler ṣadra bī-teklīf 
 Ḳapudan baḳsa bir mü’min iderler andan istikrāh 

15. Nedendür böyle ḫā’inler emānet ṣāḥibi olmaḳ 
 ‘Aceb hīç ehl-i İslāmꞌda bulınmaz mı Emīnu’llāh 

16. Çakıldı fitne çaḳmaġı tutuşdı büsbütün dünyā 
 Nice ulaşmasun āteş begüm İstānbūlꞌa geh gāh 

17. Sepetlerde ḳılıç tīmār ze‘āmet oldı başmaḳlıḳ 
 Alupdur şimdi arslanuñ elündeñ pāyını rūbāh 

18. Çalışur bir ṭarīḳ ile seferden ḳalmaġa herkes 
 Ḳanı bir atlanup gider ġazāya fī Sebīli’llāh 

                                                 
4 Degül mi ḥāżır u nāżır buña rāżı mıdur Allāh: Degül mi mü’minüñ ḳalbi a ẓālim yoḫsa heytullah a.g.e. 
5 7. beyit a.g.e. 
6 8. beyit a.g.e. 
7 10. beyit a.g.e. ḳomışlar maḥkeme nāmın: dimişler maḥkeme adın a.g.e. // seccāde-i ḥażret: seccāde-i Aḥmed 

a.g.e. 
8 11. beyit a.g.e. 
9 12. beyit a.g.e. 
10 13. beyit a.g.e. 
11 14. beyit a.g.e. 
12 15. beyit a.g.e. ide hep: ki ide a.g.e. 
13 16. beyit a.g.e. cümleten artuḳ: ḥadden aşmışdur a.g.e. // ġam çekdigüm ḳorḳum: ḳorḳum yaḳınlarda a.g.e. 
14 17. beyit a.g.e. 
15 18. beyit a.g.e. 
16 24. beyit a.g.e. büsbütün dünyā: kibrit-i dünyā a.g.e. 
17 25. beyit a.g.e. Alupdur şimdi arslanuñ elündeñ pāyını rūbāh: Vezīrler ḫāṣıdur ekṯer kimi sultānlaruñ ey şāh a.g.e. 
18 26. beyit a.g.e. 
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19. Beş on aḳça ‘ulūfeyle sipāhī nꞌeylesün nꞌitsün 
 Eger yeñiçeri dirseñ ne ḳādir silleñüz billāh 

20. Bozılmasına dünyānuñ sebeb paşa vü aġādur 
 Fesād u fitneye bā‘iṯ bulardur şüphesüz her gāh 

21. İdinmiş ḥalḳa iblīsi re’is küttāb [u] defter-dār 
 Ṭarīḳ-ı şeyṭanet oldur degildür bunlara hem rāh 

22. Eger taḥṣīl-i emvālde tekāsül itseler sehven 
 ‘Azāzil-veş bulur ‘azli olur merdūd-ı hem-der-gāh 

23. Cihānda ḫırsız u hem yankesici kim durur dirseñ 
 ‘Asesbaşıyla ṣubaşı bulardur inanuñ bi’llāh 

24. Bulardan daḫı aẓlemdür efendüm ḳāżī ‘askerler 
 Cihānı irtişā birle ḫarāba virdiler va’llāh 

25. ‘Acebdür ‘izz ü devletde cemī‘en Arnavud Boşnaḳ 
 Çeker devrüñde ẕilletler şehā Āl-i Resūlu’llāh 

26. Ḥużūr-ı Ḥaḳḳꞌa varduḳda olursuz evvelā mes’ūl 
 Size tefvīż olınmışdur emānetde ‘ibādu’llāh 

27. Bugün ‘adl eyleyüp ḫalḳa iderseñ luṭf u iḥsānı 
 Yüzüñ aġ olısar yarın maḳāmuñ ẓıll-ı ‘arşu’llāh 

28. Bir alay dilsüz ü mużḥik cüceye iltifāt itme 
 Şeyāṭīn ḳavmine uyma degüldür fi‘l-i şāhu’llāh 

29. ‘Aceb gizlendi ‘ārifler bilinmez oldı kāmiller 
 Görinmez oldılar şimdi sükūta vardı ehlu’llāh 

30. Nice fetḥ olısar Baġdād imāmlar eylemez imdād 
 Bulardan yüz çevirmişdür ‘azīzüm evliyā’u’llāh 

31. Eger bir er ẓuhūr itse kerāmet gösterüp ḫalḳa 
 Aña şeytānīdur dirler dimez münkirler eyva’llāh 

32. Ṣırāṭ-ı müstaḳīm üzre degüldür şeyḫ ü vā‘iẓler 
 Ṣapınca reh-nümā yoldan nice ḫalḳ olmasun güm-rāh 

33. Hemān bir hāy u hūy ile yıḳar cāmi‘leri ṣūfī 
 Ḳanı evrād ile esmā ḳanı tevḥīd-i ẕikru’llāh 

                                                 
19 27. beyit a.g.e. silleñüz: söylemek a.g.e. 
20 28. beyit a.g.e. pāşā vü aġādur: paşalar aġalar a.g.e. 
21 29. beyit a.g.e. ḥalḳa: ḳalfa a.g.e. 
22 30. beyit a.g.e. bulur ‘azli olur: olur ‘azli ider a.g.e. 
23 31. beyit a.g.e. ‘Asesbaşıyla ṣubaşı bulardur inanuñ bi’llāh: ‘Ases başı ile taḥkīḳ subaşıdur inan billah a.g.e. 
24 32. beyit a.g.e. 
25 35. beyit a.g.e. 
26 36. beyit a.g.e. emānetde: emānetdür a.g.e. 
27 38. beyit a.g.e. 
28 39. beyit a.g.e. bir alay dilsüz ü mużḥik cüceye iltifāt itme: Bir alay mużḥik u dilsüz cücelerle ḳarīn olma a.g.e. // 

fi‘l-i şāhu’llāh: fi‘l-i ẓıllullah a.g.e. 
29 40. beyit a.g.e. bilünmez: bulunmaz a.g.e. 
30 41. beyit a.g.e. 
31 42. beyit a.g.e. dimez münkirler eyva’llāh: dimezler kim veliyyullah a.g.e. 
32 43. beyit a.g.e. 
33 23. beyit a.g.e. 



85 
 

 

34. Boġaz yırtmaġ ile olmaz ḫulūṣ-ı ḳalbe sa‘y eyle 
 Gice gündüz ḳoma dilden diyüp lā ile illa’llāh 

35. Devām-ı ẕikre meşġūl ol göñülden mā-sivā gitsün 
 Ki tā pür-nūr ola ḳalbüñ ṭola esrār-ı ẕikru’llāh 

36. Eger bir ẕerrece ‘ışḳ-ı İlāhī olsa ḳalbüñde 
 Fenā dünyāya baḳmazduñ olurduñ sen fenā-fi’llāh 

37. Eger va‘ẓ u ḫitābetler gerek ders ü ‘imāretler 
 Virilmez olsa ücretler oḳunmazdı Kelāmu’llāh 

38. Anuñçün vā‘iẓüñ sözin ḳomaz [k]ulaġa ḫalḳ ālem 
 Mü’eṯṯir mi olur pendi göñülde olsa ġayru’llāh 

39. Ḳanı bir mürşid-i kāmil Muḥīṭī gibi dünyāda 
 İderdi aḳçasuz va‘ẓ u naṣīḥat ol veliyyu’llāh 

40. Ben ol deryā-yı bī-pāyāna nisbet ḳaṭreyem ancaḳ 
 Aña mekşūf [i]di ancaḳ ḳamu esrār-ı ‘ilmu’llāh 

41. Nice yıllar olup a‘mā cihānı görmez olmışken 
 ‘Azīzüm himmeti birle olupdur yine luṭfu’llāh 

42. O pīrüm çoḳ naẓar itdi gözümden perdeler gitdi 
 Aġ u ḳarayı farḳ itdüm bi-ḥamdi’llāh bi-ḥamd’illāh 

43. Bir ocaḳ oġlıdur aṣlum diyār-ı Ḳonya mevlūdum 
 Benem ol ḫāk-i pā-yı Mevlevī başumdadur külāh(um āh) 

44. Hüva’llāh ismine ādem ezelden maẓḥar olmışdur 
 Anuñçün ‘ilm-i cifr ile baña keşf oldu sırru’llah 

45. Ne dirlerse disünler ḳo ḳayırmaz münkir-i bī-dīn 
 Bi-hamdi’llahi v’el-minne virildi baña kenzu’llāh 

46. Kanā’at kenzine vāṣıl olanlar aġniyālardur 
 Kerāmet mülkine mālik olanlar oldı şehenşāh 
temmet 
 

                                                 
34 44. beyit a.g.e. yırtmaġ: ötmek a.g.e. // lā ile illa’llāh: Allah ilāllah a.g.e. 
35 45. beyit a.g.e. ṭola esrār-ı ẕikru’llāh: dola esrār-ı ‘ışḳullah a.g.e. 
36 46. beyit a.g.e. 
37 47. beyit a.g.e. Eger: Gerek a.g.e. 
38 48. beyit a.g.e. Anuñçün vā‘izüñ sözin ḳomaz [k]ulaġa ḫalḳ ālem: Anuñçün diñlemz vā‘ıẓ sözin ḳoymaz ḳulaġa 

ḫalḳ a.g.e. 
39 49. beyit a.g.e. 
40 51. beyit a.g.e. [i]di ancaḳ: imiş elḥaḳ a.g.e. 
41 52. beyit a.g.e. ‘Azīzüm:‘Azīzüñ a.g.e. 
42 53. beyit a.g.e. O pīrüm çoḳ naẓār itdi: Uyurdum Ḥaḳ naẓar itdi a.g.e.// itdüm: itdi a.g.e. 
43 54. beyit a.g.e. başumdadur külāh: başda külāh vallah a.g.e. 
44 55. beyit a.g.e. ādem: ẕātum a.g.e. 
45 56. beyit a.g.e. 
 Bi-hamdi’llahi v’el-minne: “Hamd ve şükür Allah’a mahsustur.” 
46 57. beyit a.g.e. aġniyālardur: aġniyādandur a.g.e. // şehenşāh: şāhenşāh a.g.e. 
 Beyitte mısraların yeri farklıdır. 
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67. 

[Yūnus Emre] 
Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. Bencileyin gören kişi ben sevdügümüñ yüzini 
 Delü ola başdan çıḳa yavu ḳıla kendözini 

2. Ben nicesi idi bilem anuñ cemāli tertībin 
 Cān ṭamaġı gerek dede anuñ ḳılıncı ṭozını 

3. Her nireye varursam oldur gözüme görinen 
 Yitmiş iki millete ol geçüriserdür nāzını 

4. Her kim neyi sever ise dilinde sözi ol olur 
 Geñsüz söyleyesüm gelür göñlüm alanuñ sözini 

5. Kişi keñdü geñi-yile dosta ‘āşıḳ olmada mı 
 Maḥabbet burcında ḳomış ‘āşıḳlaruñ yılduzını 

6. ‘Işḳsuzlara benüm sözüm beñzer ḳaya yanḳuṣına 
 Ḥāldaş bilür kişinüñ gönlüñdeki her rāzını 

7. Eger Zühre göre-yidi Yūnus gözi ne gördügin 
 Terk ideyidi ‘işretin oda urayıdı sāzını 
 

68. 

[Yūnus Emre] 
8+8=16 

1. Ben dost içün ölürisem hiç gümānsız girü[gelem] 
 Ġanīmet dutam bu demi cān şükrāne virügelem 

                                                 
67. 88a Yūnus. (Yūnus Emre D. s.838) (Tatçı: 1990). 
1 başdan çıḳa: ṭaġa düşe D. 
2 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
3 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
4 Her kim: Kişi D. 
5 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
6 ‘Işḳsuzlara: Dertsizlere D. // kişinüñ gönlüñdeki her: ḥāldaşınuñ göñlinden şol D. 
7 Eger Zühre: Zühre eger D. / gözi ne: göziyle D. // Terk ideyidi ‘işretin oda urayıdı sāzını: Cengini elden bıraġup 

unıdayıdı sāzını D. 
68. 88a Yūnus. (Yûnus Emre D. s.696) (Tatçı: 1990). 
 Bu gazel divanda 10 beyit olup mecmuada olmayan beyitler divandaki beyit numarasıyla şu şekildedir: 
 6.  Yavı ḳılındum ne çāre yürürem dün-gün avāre 
   Ṣoranlara cevāb budur isteyüben soru gelem 
 
 9.  Dost yolından gider isem gelmekligüm geñiz ola 
   Dost varlıġı benümle her dem nişān virü gelem 
1 Ben dost içün: Dost elinden D. // dutam: görem D. 
2 dutan: ṭutan D. // cism ü cānı: yüz bin cānı D. 
3 5. beyit D. Dost burcunda doġmış iken ben nicesi yapu virem: Dost burcunda ṭoġmış iken niçün ıraḳ varmaḳ baña 

D. // cevrli: çevürü D. 
4 uyanam: uyaġam D. / ura[m]: ḳalam D. 
5 3. beyit D. Yüz: Biñ D. / öldürürse: ölsün dise D. 
6 7. beyit D. biñ yıl ṭopraḳ yatur isem ben: Biñ yıl ṭopraḳda yatursam hiç D. 
7 8. beyit D. çaġır: ḳıġır D. 
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2. Cān[ın] diriġ dutan kişi dost ḳatından ıraḳ düşer 
 Fedā ḳılam cism ü cānı ıraḳlıḳdan berü gelem 

3. Dost burcında doġmış iken ben nicesi yapu virem 
 Ol muḥabbet felegin her ṣabaḥ cevrli gelem 

4. Yüz biñ kez ṭoġam uyanam dost burcında cevlān ura[m] 
 Hem anda olam hem bunda anda bunda varıgelem 

5. Cercīsleyin ol dost beni yitmiş kez öldürür ise 
 Yüz kez daḫı öldürürse yüz biñ gez ilerü gelem 

6. Biñ yıl ṭopraḳ yatur isem ben ḳomayam Ene’l-Ḥaḳḳꞌı 
 Ḳaçan bana gerek ise ‘ışḳ nefesin uru gelem 

8. İnanmayan gel sinüme dost adını eyit çaġır 
 Kefenümi pāre ḳılup ṭopraġumdan durugelem 

9. Bundan böyle nꞌolasını degme aḳıl şerḥ itmeye 
 Yunus eydür ‘āşıḳlara ‘ışḳ ḫaberin virigelem 
 

69. 
Müstef‘ilün müstef‘ilün 

Recez – – + – / – – + –  

1. Pīş-i laṭīf-i ṭal‘atet 
 Ḳıymet-i meh şikeste-şüd 

2. Pīş-i benefşe-i ḫaṭṭet 
 Gül be-çemen mehufte-şüd 
 

70. 

Müfred 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Çemende ṣanmañuz şükūfeler olupdur[ur] tezyīn 
 Ġamuñla ḫaste yaturken çiçek çıḳardı [bu] zemīn 
 

71. 

Müfred 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nergisi çeşmüñe beñzetdi getürdi naẓara 
 Bāġ-bānı göreyüm şelle çiçekler çıḳara 
 

                                                 
69. 88b ? 
70. 88b ? 
71. 88b ? 
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72. 

Müfred 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gelüp gitdükçe ol dilber baña dir şeb be-ḫayrolsun 
 Benüm rūḥum gider benden o şeb baña ne ḫayrolsun 
 

73. 

Müfred 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā’ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Tek yüzüñ şem‘ini göster mūmdur pervāne-veş 
 Yanmaġa bu tekye-i dehrüñ ışıḳ-meşrebleri 
 

74. 

Tab‘ī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nālemüz gūş eylesün yād eyledükçe ol güli 
 Bāġ-bān-ı dehr uçurmasun igende bülbüli 

2. Ṣūretā gerçi ‘arūs-ı bāġ-ı pür-naḳş u nigār 
 Ma‘nīde ammā naẓar ḳılsuñ yolınmış sünbüli 

3. Niçün öykündüñ deyü ḫāl-i siyāh-ı dilbere 
 Geh sürüp bāzārdan gāhī dögerler fülfüli 

4. Ayaġa çalup dolandurmaḳda cānlar riştesin 
 Zülf-i cānān ile pīç-ā-pīç oldı kāküli 

5. Ḥayder-i Kerrāriyam erbāb-ı naẓmuñ Ṭab‘iyā 
 Esb-i ṭab‘umdur bugün meydān-ı naẓmuñ düldüli 
 

75. 

[Tab‘ī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Selef Mecnūn semtin dutdı ben Veysel-Ḳarān semtin 
 Anuñçün baġladı mābeynümüz Ḳays u Yemen semtin 

2 Raḳīb-i rū-siyāha hem-cenāḥ olmaḳ ne mümkindür 
 Ḳovar mı şāh-bāz-ı ‘ışḳ olan zāġ u zaġan semtin 

                                                 
72. 88b ? 
73. 88b ? 
74. Tab‘ī. Divanda bu gazel mevcut değildir. (Kaya: 2009). 
75. 89a Tab‘ī. Divanda bu gazel mevcut değildir. (Kaya: 2009). 
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3. Ḫaṭṭ-ı cānāneyi vaṣf eyledükçe ṣaḥn-ı gülşende 
 Çenār-ı sebze-zār elden ḳomaz hergiz çemen semtin 

4. Dür-i dendān-ı dildāre müşābih görmedüm lü’lü’ 
 Nice yıllar varup geşt ü güzār itdüm ‘Aden semtin 

5. Bugün erbāb-ı naẓm içre sen ey Tab‘ī müsellemsin 
 Saña teslīm idüp gitdi selef mülk-i süḫan semtin 
 

76. 

[Rūḥī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Bī-‘amel ‘ilm-ile kāmil geçinen cāhildür 
 Kim ki ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı ḫūbānı oḳur kāmildür 

2. Yevme lā-yenfe‘u mālün didi çün Mevlāꞌmuz 
 Bu sözi kim ki te‘aḳḳul ider ol ‘āḳildür 

3. Dā’imā Ḥaḳḳꞌa teveccüh ider ol kāmil kim 
 Men eḥabbe ḥaceren nüktesine ḳā’ildür 

4. Oḳumaġla kişi fāżıl mı olur lā-vallāh 
 Men ‘aref sırrına her kim [ki] irür fāżıldur 

5. Sālikān-ı reh-i ‘ışḳ cennete meyl itmezler 
 Neylesün cenneti dīdāra o kim vāṣıldur 

6. Dutalum mümkin imiş devlet-i dünyāya vuṣūl 
 ‘Āḳil olan nꞌider ol devleti kim zā’ildür 

7. Kimi bāṭında ider seyr kimi ẓāhirde 
 Kiminüñ menzili deryā kiminüñ sāḥildür 

8. Ma‘rifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥī 
 Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür 
 

                                                 
76. 89a Rūḥī (Bağdatlı Rûhî, D. s.551) (Ak: 2001). 
 Gazel divanda 9 beyitten müteşekkildir. Olmayan beyit sıra numarasıyla şu şekildedir: 
 2.  Ḳanġı zāhid ki dil-āzārlıġa māyildür 
   Rūz u şeb her ne ‘ibādet ki ider bāṭıldur 
2 3. beyit D. Yevme lā-yenfe‘u mālün didi çün Mevlāꞌmuz: “Yevke lā-yenfā’u mālün” ki didi Mevlāmuz D. 
 Yevme lā-yenfe‘u mālün: “İnsanların diriltileceği gün ve Allah’a temiz bir kalple gelenler dışında malın da 

çocukların da fayda vermeyeceği gün beni mahcup etme!” Şuarâ Suresi 88. ayetten iktibas. (Kur’ân: Şuarâ/88) 
3 4. beyit D. teveccüh: maḥabbet D. 
 Men eḥabbe ḥaceren: “Kişi sevdiği ile beraberdir.” 
4 5. beyit D. fāżıl: kāmil D. / fāżıldur: kāmildür D. 
 Men ‘aref: “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadis-i şerifinden iktibas. 
5 6. beyit D.  



90 
 

 

77. 

[Muḥītī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Vech-i Ādemꞌdür kitāb-ı āsumānuñ ma‘nāsı 
 Ḫatṭ u ḥālīdür kelām-ı cāvidānuñ ma‘nāsı 

2. Otuz iki nuṭḳ-ı ẕāt-ı fażl-ı bī-hemtā durur 
 Ṭālibā ‘anḳā-yı ḳāf-ı lā-mekānuñ ma‘nāsı 

3. Çār müjgān u dü ebrū-ile mūy-ı ser durur 
 Ey müfessir sūre-i seb‘u’l-meṯānuñ ma‘nāsı 

4. Vaṣl-ı cānāna irişmekdür cihān-ı fānīde 
 Sel-sebīl ü Kevṯer ü ḥūr-ı cinānuñ ma‘nāsı 

5. Kim ki eczā-yı ḥurūfa irdi aña keşf olur 
 Fażl-ı Ḥaḳꞌdan yetmiş iki tercümānuñ ma‘nāsı 

6. Ṣūret-i Ādemꞌdür ey dil levḥ-i maḥfūẓ-ı Ḫudā 
 Anda yazılmış durur iki cihānuñ ma‘nāsı 

7. Ḥażret-i fażl-ı aḥaddur kim hidāyet eyledi 
 Ey Muḥītī Mehdī-i ṣāḥib-zamānuñ ma‘nāsı 
 

78. 

[Ṣun‘ī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey cemālüñ nūrına nisbet ezel ‘ayn-ı ebed 
 Oldı bu ma‘nāya şāhid ḳulhüvallāhü eḥad 

2. Şān-ı pāküñdür münezzeh ẕāt-ı pākündür ḳadīm 
 Hem ḳadīm ü hem münezzehsin sen Allāhüꞌṣ-ṣamed 

3. Lem yelid ve lem yūled olmışdur ṣıfāt-ı ẕātıñuñ  
 Anuñçün lem yekün oldı le[hü] küvüven eḥad 

4. Maẓhar-ı esmādur ādem sen de ādemoġlısun 
 Bil nedür esmā-yı kül ki olasın ḫayruꞌl-veled 

                                                 
6 8. beyit D. Dutalum: Ṭutalum D. 
8 9. beyit D. 
77. 89b Muḥītī (Muhîtî D. s.291) (Tataroğlu: 1995). 

2 Mecmuanın ilk mısrasında otuz iki kelimesi şu şekilde verilmiştir: .  
/hemta durur: hemtadur D. 

3 dü ebrū-ile mūy-ı ser durur: dū ebrū mūy-ı ser durur D. 
78. 89b Ṣun‘ī. 
1 ḳulhüvallāhü eḥad: De ki: “O, Allah'tır, bir tektir.” İhlâs Sûresi 1. ayetten iktibas. (Kur’ân: İhlâs/1) 
2 Allāhüꞌṣ-ṣamed: “Allah Samed'dir. (Her şey O'na muhtaçtır, o, hiçbir şeye muhtaç değildir.) İhlâs Sûresi 2. ayetten 

iktibas. (Kur’ân: İhlâs/2) 
3 Anuñçün lem yekün oldı le[hü] küvüven eḥad: İhlâs Sûresi 4. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali şu 

şekildedir: "Hiçbir şey O'na denk ve benzer değildir." (Kur’ân: İhlâs/4) 
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5. Ādemüñ şānında çün Ḥaḳ didi sevveytüh 
 Nefḫa-i rūḥuꞌl-ḥafīden hem-şeref oldı cesed 

6. Kūr-ı māder-ẕāddur vaḥdet gözini açmayan 
 Anuñ içün eksük olmaz çeşm-i aḥvālden remed 

7. İrmek isterseñ ḥarīm-i vaḥdete Ṣun‘ī eger 
 Eksük olmasun dilüñde dā’imā ẕikr-i Aḥād 
 

79. 

Güft-i Vaḥdetī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Vücūd-ı Ādem ü Ḥavvā semāvāt-ı İlāhīꞌdür 
 Yüzinde āyet-i seb’u’l-meṯān anuñ güvāhıdur 

2. Sevād ile beyāżuñdan oḳınan otuz iki āyet 
 Adālet-nāme vü emr-i ḳadīm-i pādişāhīdür 

3. Sebīl-i istivā vechüñde ey meh-i nigū-ṭal‘at 
 Behişt-i heşt-i Yezdānꞌuñ ḳadīmī şāh-rāhıdur 

4. Cehālet dūzaḫından cānuñı ıṭlāḳ içün ey dil 
 Elüñde çārde mufaṣṣal berāt u ḥükm-i şāhīdür 

5. Dehānuñda zebānuñ şu‘le-i şem‘-i hidāyetdür 
 Zebānuñda kelāmuñ pertev-i nūr-ı İlāhīꞌdür 

6. Cibālüꞌl-arẓ aña ḳarşu ṭurımaz ey göñül kꞌanuñ 
 Kelām-ı ḳuvvet-i fażl-ı Ḫudā püşt ü penāhıdur 

7. Mesīḥā-dem kelīmullāh añılsam Vaḥdetī artuḳ 
 Dilüm enfās-ı Raḥmān ile nuṭḳuñ cilve-gāhıdur 
 

80. 

Güft-i Ḥayretī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gün yüzüñe ve’ż-żuḥā eyler işāret Muṣṭafā 
 Hem kılur ve’l-leyli zülfüñe delālet Muṣṭafā 

2. Dest-i ḳudretle yazılmış sūre-i ve’ş-şemsdür 
 Muṣḥaf-ı ḥüsnüñdeki āyāt-ı raḥmet Muṣṭafā 

                                                 
79. 90a Vaḥdetī (Dimetokalı Vahdetî, D. s.63) (Öztürk: 2006). 
1 Yüzinde āyet-i seb‘u’l-meṯān anuñ güvāhıdur: Yüzinde āyet-i seb‘a’l-meṯānīnüñ güvāhıdur D. 
2 otuz iki āyet: sī vü dü āyet D. 
3 meh-i nigū-ṭal‘at: ey meh-i nīk u ṭal‘at D. 
6 kꞌanuñ: kānı D. 
80. 90a Ḥayretī (Hayretî, D. s.255) (Musluoğlu: 2022). 
1 ve’l-leyli: Leyl Sûresi 1. ayetten iktibas. Ayetin tamamının meali şu şekildedir: “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye 

andolsun.” (Kur’ân: Leyl/1). 
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3. Bulımaz erbāb-ı ‘ışḳuñ şemme-i ḥālātını 
 Zāhid ü mürtād biñ ḳılsun ‘ibādet Muṣṭafā 

4. Her kişi kim zülfüñüñ küfrini īmān bilmese 
 Aña mü’min dimez erbāb-ı ẓarāfet Muṣṭafā 

5. Sende bilmem ne kerāmet var durur kim ḳul olur 
 Bir naẓar seyr itse her ehl-i velāyet Muṣṭafā 

6. Dāl-i devletdür dile bendi mu‘anber zülfüñüñ 
 Çeşm-i ḥışmuñdan baña ‘ayn-ı ‘ināyet Muṣṭafā 

7. Ḥayretī yandı cehennemden beter hecr odına 
 İtmedüñ bir dem şefā‘at hey ḳıyāmet Muṣṭafā 
 

81. 

‘Alī Efendi 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Te‘āla’llāh nedür bu iki ṭāḳ-ı ‘anberīn bünyād 
 Kim itmiş bir sütūn-ı sīmüñ üstinde anı īcād 

2. Ne cengāl-i siyāsetdür bu meydān-ı maḥabbetde 
 Nedür ol tīġ u ḫancerlerle zeyn olmış iki cellād 

3. Ol ejderler ne beklerler o gözler [ya] ne gözlerler 
 Ṭılısm itmiş iki şemşīri(ni) bir genc üzre ol üstād 

4. Ol iki ḫaṭṭ-ı müşgīn arasında nꞌeyler ol noḳṭa 
 İki şeh-bāza bir tek gösterür mi ehl olan ṣayyād 

5. Ne yüzden āşinādur Aḳdeñizꞌle yā Rab ol Hindū 
 Niceleri Hindꞌli eyler o baḥrüñ ḳarşısında yād 

6. Ṭurur bir kūzede āb ile āteş imtizāc itmiş 
 Ṣaçılmış müşk-i ter ammā nesīm itmez anı ber-bād 

7. Pür itmişler derūnın dür [ü] gevherlerle bir ḳaṣruñ 
 Daḫı la‘l ile ḳılmışlar der [ü] dīvārını ābād 

8. Ṭarīḳ-i gebre girmiş bir alay aḳ başlu dervīşler 
 Alup bir āteş eṭrāfın iderler anda istimdād 

9. Ḥarīm-i bāġ-ı cennetden feżā-yı gülşen-i dehre 
 Neden her dem mübārek bāda gelmiş bir mübārek bād 

                                                 
3 Zāhid ü mürted: Zāhid-i mürtāż D. 
4 bilmese: bilmeye D. 
5 Bir naẓar seyr itse her ehl-i velāyet Muṣṭafā: bir naẓar görse yüzüñ ehl-i vilāyet muṣṭafā D. 
6 müşkīn: mu‘anber M. / Çeşm-i ḥışmuñdan: Ḫışm-ı çeşmüñdür D. 
7 yandı: yanar D. 
81. 90b ‘Ālī ( Gelibolulu Mustafa ‘Âlî, D. s.319) (Aksoyak: 2018). 
3 Ṭılısm itmiş iki şemşīri bir genc üzre ol üstād: Ṭılısm itmiş iki şemşīri ḫod genc üzre bir üstād 
4 ḫaṭṭ-ı müşgīn: medd-i müşgīn D. / tek: beñ D. 
5 Niceleri Hindꞌli eyler o baḥrüñ ḳarşısında yād: Bahār-ı Hindꞌi eyler mi o baḥruñ ḳarasında yād D. 
 Mecmuada yer alan mısrada vezin ve anlam düşüklüğü mevcuttur. 
6 müşk-i ter: misk-i ter D. 
9 11. beyit D. gelmiş: gelmek D. 
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10. Niçün ber-bād iderler her nefesde ḫırmen-i ‘ömri 
 Vefāsuz rūz-gār esdükçe dirler herçi-bād-ābād 

11. Açılsa vaḳtidür ‘Alī cemāl-i ġonce-i ma‘nā 
 Ki gel āyīne olmış destesi bir cilveger şimşād 
 

82. 

Güfti-i Ca‘ferī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne cān kim ‘ālem-i ma‘nā yüzinde şāhid olmışdur 
 Bil ol vaḥdet cihānuñda ki nefs-i vāḥid olmışdur 

2. Cihānda sāliküñ ḥāli degül bu ikiden ḫālī 
 Kim ol ya ‘ışḳa uymışdur yāḫūd ki zāhid olmışdur 

3. Ayaġuñdan eyā dilber getürmez tā ebed başın 
 Ezel güninde anlar kim ṭapula sācid olmışdur 

4. Senüñ ḫum-ḫāne-i ‘ışḳuñ mı yā cūşa gelmişdür 
 Metā‘ı zühd ü taḳvānuñ be-ġāyet kāsid olmışdur 

5. İç ey ṣūfī mey-i ṣāfī elinden sāḳī-i bezmüñ 
 Kim ol bezm ehlinüñ virdi şarāb-ı şāhid olmışdur 

6. Gider keşf [ü] kerāmātuñ hevāsın bil bu serden kim 
 Ḫayāl-i ḫalvet-i şeyḫüñ be-gāyet kāsid olmışdur 

7. Ḥaḳīḳī deyre baṣmışdur ḳadem tā Ca‘ferī şāhā 
 ‘Ubūdiyyet maḳāmında riyāsız ābid olmışdur 

8. Melek menzil idinmişdür meger kim göñli levḥinde 
 Kim andan ‘ālem-i ġaybın seçenler vārid olmışdur 
 

83. 

Vaḥīdī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol meh-i zühre-cebīnüñ bilse vaṣf-ı ẕātını 
 Oda yaḳardı müneccim ‘ilm-i nārencātını 

2. Vāḳıf-ı ‘ilm-i ḥurūf olan elif ḳaddüñ görüp 
 Noḳta-i ḥālüñden oḳur ḥüsnünüñ āyātını 

3. Gün gibi mihr-i cemālüñ göremez ey nūr-ı ‘ayn 
 Jeng-i keṯretden bugün ṣāf itmeyen mir’ātını 

4 Naṭ‘-ı ḥüsn içre bugün şāh-ı ser-efrāzum diyen 
 Beydaḳ-ı ḥāl-i ruḥuñdan añladı şāh mātını 

                                                 
82. 91a Ca‘ferī 
2 Beytin ilk mısraının vezninde aksama mevcuttur. 
83. 91a Vaḥīdī 
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5. Burḳa‘uñ ref‘ eyleyüp nūr-ı cemālüñden şehā 
 Māh-ile ḫurşīd kılduñ ‘ālemüñ ẕerrātını 

6. Kāfir-i tersā yüzüñ ayını görse ey ṣanem 
 ‘Āşıḳ-ı mihr-i ruḫuñ olup ḳoyaydı Lātını 

7. Cān virüp cānā yolında varlıġuñ maḥv eyleyüp 
 Da‘vā-yı ‘ışḳuñ Vaḥīdī eyledüñ iṯbātını 
 

84. 

Sürūrī Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol menem kim kāşif-i genc-i ṭılısm-ı ‘ālemem 
 Vāḳıf-ı sırr-ı kelāmu’llāh u vech-i ādemem 

2. Cümle esmānuñ müsemmāsı menem bu vech-ile 
 Kꞌādemüñ vechinde mektūb olan ism-i a‘ẓamam 

3. Dem-be-dem nefḥ eylerem eşyāya enfās-ı ezel 
 Kim Mesīḥāꞌnuñ demi Rūḥu’l-Emīnꞌe hem-demem 

4. Küntü kenzüñ gevheri luṭfuñdan olmışdur ẓuhūr 
 Dürr-i vaḥdet mendedür ya‘nī ki genc-i mübhemem 

5. Ālimü’l-ġaybuñ kitābıdur vücūdum nüsḫası 
 Men kelām-ı nāṭıḳam ẕāt-ı Ḫudāya maḥremem 

6. Ḥak te‘ālānuñ cemālin aḥsen-i ṣūretde men 
 Cān göziyle görmişem kim şād-mānem ḥurremem 

7. Ser-be-ser eşyāya vechu’llāhı ta‘līm itmege 
 Hem Süleymānꞌem hem engüştümde naḳş-ı ḫātemem 

8. Ol Sürūrīꞌyem ki men (a)rūz-ı ezelden tā ebed 
 Fażl-ı Ḥaḳḳꞌuñ bendesiyem pādişāh-ı ‘ālemem 
 

85. 

Sulṭān-ı Selāṭīn-i Pādişāh-ı ‘Ālem 

[Muḥibbī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Rūze geçdi al elüñe sāḳiyā gül-gūn ḳadeḥ 
 Durmasun devr eylesün meclisde gūn-ā-gūn ḳadeḥ 

                                                 
84. 91b Sürūrī  
4 Küntü kenz: “Küntü kenzen mahfiyyen fehalaktü'l halka liya'rifûnî.” Hadîs-i şerîfinden iktibas. “Ben bir gizli 

hazine idim, görülmek, bilinmek istedim, bu yüzden alemi yarattım." 
5 Ālimü’l-ġayb: Bu terkip, Allah’ın evrende görünen ve görünmeyen her şeyi bildiğini, ayrıca “gaybü’s-

semâvâti ve’l-arz” tarzındaki kullanımlarda insanların mevcut şartlar açısından bilemedikleri her 
şeyi, “enbâü’l-gayb” terkibinde de geçmişte yaşanan ve ibret alınmak üzere nakledilen tarihî olayları 
ifade eder. 

85. 91b Muḥibbī (Muhibbî, D. s.291) (Yavuz: 2016). 
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2. Bil ġanīmet ‘ömri fevt itme elüñden sāġarı 
 İtmeden bu çarḫ-ı ẓālim kelleyi pür-ḫūn ḳadeḥ 

3. Yiryüzi ḳanlu yaşumla lāle reng oldı yine 
 Öpeli ḥoḳḳa dehānın dilberüñ mey-gūn ḳadeḥ 

4. Her gedāyı hem-ser ider heft kişver şāhına 
 Şöyle beñzer şīşe-ile eylemiş efsūn ḳadeḥ 

5. Bu Muḥibbī nice bülbül gibi ḳanlar yutmasun 
 Gülşen-i hüsnüñde yāruñ nūş ider her dūn ḳadeḥ 
 

86. 

[Vaḥdetī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ben ol nuṭḳ-ı mu‘allāyam ki geldüm şekl-i insāna 
 Ẕuhūr içün tenezzül eyledüm bu vaḥdet-imkāna 

2. Ḥurūf u lafẓ u ṣavt oldum me‘ānīden ḥaber virdüm 
 Egerçi ṣıġmazam hergiz beyān-ı naṣṣ u tibyāna 

3. Kelām-ı fażl-ı Yezdānꞌem ki ‘ayn-ı ḳuvvet-i ẕātam 
 Baña inkār iden inkār ider elfāẓ-ı Ḳur’ānꞌa 

4. Tenüm ḳāfında Sīmurġꞌuñ mekānı ẓāhir olmışdur 
 Otuz eczāsı Kur’ānuñ gelelden ‘ayn-ı a‘yāna 

5. Ṭılısm-ı kenz-i Mevlāꞌdur ser-ā-ser ṣūret-i eşyā 
 Żamīrüm maẓhar-ı küldür vücūdum taḥt-ı şāhane 

6. Ḫuṭūṭ-ı vechüme gel baḳ ki ṣun‘-ı dest-i Īzidꞌdür 
 Bu ḫaṭṭı oḳuyan ‘ārif irişdi sırr-ı Yezdānꞌa 

7. İnna’allāh āyetin ṭañ mı oḳursa Vaḥdetī ey dil 
 Kꞌanı fehm idemez zāhid ki gelmez ‘aḳl u iẕ‘āna 
 

                                                 
2 İtmeden: İtmedin D. 
4 Her: Bir D. 
5 dūn: gün D. 
86. 92a Vaḥdetī (Vahdetî, D. s.113) (Öztürk: 2006). 
1 Ben: men D. / vaḥdet-imkāna: ḫod-ı imkāna D. 
2 beyān-ı nass u tibyāna: beyān u nass u tibyāna D. 
5 ser-ā-ser: egerçi D. 
6 ṣun‘-ı: menbā‘-ı M. / ṣun‘-ı dest-i Īziddür: ṣun‘-ı dest-i Mevlāꞌdur D. 
7 ey dil: her dem D./ Kꞌanı: Anı D. 
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87. 

[Fevrī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Çün āḫır ḳor gidersin devlet-i dünyāyı nꞌeylersüñ 
 Riyāset ‘add idüp bu ḫalḳ ile ġavġāyı nꞌeylersüñ 

2. Baṣīretle çü ḳılmazsın naẓar āṣār-ı Raḥmānꞌa 
 Ya dünyāya açup bu dīde-i bīnāyı nꞌeylersüñ 

3. Bu bezmüñ çün beḳāsı yok ya ġavġāya virüp başuñ 
 Bu ‘ayş u nūş u sāz ü söz ü ceng ü nāyı nꞌeylersüñ 

4. Gedā-veş çünki āḫır bir kefenle rıḫlet eylersüñ 
 Ya tāc-ı Keyḳubad u ḫil‘āt-i Dārāꞌyı nꞌeylersüñ 

5. Müsī’ ü muḥsine ta‘yīn olunca dūzaḫ u cennet 
 ‘Aceb ol demde Fevrī sen dil-i şeydāyı nꞌeylersüñ 

6. Yumazsa āb-ı raḥmet ehl-i cürmüñ cürmüni yā Rab 
 Ya ol bī-ḥadd ü bī-pāyān olan deryāyı nꞌeylersüñ 
 

88. 

[Fevrī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Şeb-i zülfinde ḳalanlar ẓulemāt ile yürür 
 İrişen lebleri ābına ḥayāt ile yürür 

2. Zāhidi ḥasret-i mey şöyle ḫayāl eyledi kim 
 Elde tesbīḥ ü ‘aṣāsı ṣalavāt ile yürür 

3. Ḥüsn-i sernāmesine ḳaşları olalı nişān 
 Ḥükm ider ‘āşıḳına ṣanki berāt ile yürür 

4. Ellerin göge ṭutup nāliş ider serv ü çınar 
 Ki göreydüñ anı yā Rab ne ṣıfāt ile yürür 

5. Fevriyā ḳaddine beñzer nicesi serv ola kim 
 Ṣalınur şīveler ile ḥarekāt ile yürür 
 

                                                 
87. 92a Fevrī (TARLAN, Ali Nihat, Şiir Mecmualarında XVI ve XVII. Asır Divan Şiiri Rahmî ve Fevrî, İstanbul 

Üniversitesi Yayınları No: 356, Seri: 1, İstanbul 1948. s. 101.) 
1 Çün: çü. a.g.e. 
3 Bu beyit a.g.e.’de mevcut değildir. 
4 3. beyit a.g.e. Gedā-veş çünki āḫır bir kefenle: Gedā-veş bir kefenle çünki āḫır a.g.e. 
6 4. beyit a.g.e. 
88. 92a Fevrī. 
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89. 

Taḫmīs-i Ġafūrī Ġazel-i Fużūlī 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri’ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
I 

1. Ṣanma ey zāhid bizi künc-i selāmet beklerüz 
2. Sālik-i rāh-ı Ḫudāꞌyuz dīn diyānet beklerüz 
3. Can vedī‘atdür bu tende bir emānet beklerüz 
4. Nice yıllardur ser-i kūy-i melāmet beklerüz 
5. Leşker-i sulṭān-ı ‘irfānuz velāyet beklerüz 

II 
1. Pāymāl-i rāh-ı ‘ışḳuz yüzümüz oldı memer 
2. Ḳanda bir meyḫāne bulsaḳ ḳılmışuz anı maḳar 
3. Manṣıb-ı dünyā içün hīç ḳılmazuz ‘azm-i sefer 
4. Sākin-i ḫāk-i der-i meyḫāneyüz şām u seḥer 
5. İrtifā‘-ı ḳadr içün bāb-ı sa‘ādet beklerüz 

III 
1. Cümleden biz ġālibüz bu şeş cihet maġlūbumuz 
2. Bir cemāle ‘āşıḳuz cennet degül merġūbumuz 
3. Bülbülüz gül-zāra ḳarşu gül durur mahbūbumuz 
4. Cīfe-i dünyā degül kerkes gibi maṭlūbumuz 
5. Bir bölük ‘anḳālaruz ḳāf-ı ḳanā‘at beklerüz 

IV 
1. Dīdemüz nem-nākdür cevr ü cefā-yı yārdan 
2. Baḳmazuz bu deyre ġayrı geçmişüz diyārdan 
3. Çeşmümüz mecrūḥ olupdur zaḫm-ı tīġ-ı ḫārdan 
4. Ḫvāb görimez çeşmümüz endīşe-i aġyārdan 
5. Pās-bānuz genc-i esrār-ı maḥabbet beklerüz 

V 
1. Vādi-yi ‘ışḳa düşüp Ceyḥūn-veş taşḳun aḳup 
2. Seyl olup deryāleyin cūş eyleyüp seddin yıḳup 
3. Uyḫusuzluḳ zārılıḳ bir ḫastenüñ ḳaddin büküp 
3. Kārbān-ı rāh-ı tecrīdüz ḫaṭar ḫavfın çeküp 
5. Gāhi Mecnūnꞌuz ki biz der-bend-i miḥnet beklerüz 

VI 
1. Giceler fikr-i ḫayāl-i yārdur mu‘tādumuz 
2. Eḥl-i necm olduḳ meger kim çar[ḫ da] mı mirṣādumuz 
3. Ḥāṣılı şimdi bilinmez şādumuz nāşādumuz 
4. Ṣanmañuz kim giceler bī-hūdedür feryādımuz 
5. Mülk-i ‘ışḳ içre ḥiṣār-ı istiḳāmet beklerüz 

VII 
1. Gice ḳan ḳuṣdı ṣürāḥī ḳaddini dü-tā ḳılup 
2 Aġzı doldı ḫūn ile peymāne ḥayretde ḳalup 
3. Bu Ġafūrī daḫı düşdi şöyle lā-yā‘ḳıl olup 
4. Yandılar Ferhād ü Mecnūn mest-i cām-ı ‘ışḳ olup 
5. Ey Fużūlī biz olar yanduḳça nevbet beklerüz 

                                                 
89. 92b Ġafūrī. 
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90. 

[Esīrī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Ḥamdüli’llāh kim irişdi şāh-ı nevruz [u] bahār 
2. ‘Asker-i reyḥān-ile zeyn oldı cümle sebze-zār 
3. Esb-i nāza oldı sünbüller sipāhī-veş süvār 
4. Al ṣancaḳlar çeküp ṣaḥrāya yir yir lāle-zār 
5. Pullı cevşen giydi gül meydāna geldi şāh-vār 
6. Germ olup nūş eyledi ġonca şarāb-ı ḫoş-güvār 
7. Eyledi ġam ‘askerin şemşīr-i sūsen tārumār 

II 
1. ‘Asker-i reyḥāna gül kendüni sulṭān eyledi 
2. Cem‘ olup biñler şükūfe geldi dīvān eyledi 
3. Yāsemen Oṯmān-veş ‘azm-i Ḫorāsan eyledi 
4. Ġāret edüp ḫaylice mülküni tālān eyledi 
5. Żarb żarb ile yıḳup taḫtını vīrān eyledi 
6. Bāda virdi tācını başını ḳalḳan eyledi 
7. Lāleyi şāh eylesün tā ḥaşre dek feryād ü zār 

III 
1. Sünbül ü zanbaḳ çeküpdür lāle üzre ‘askeri[n] 
2. Başına daḳdı sipāhī-veş balıḳçıl tellerin 
3. Ṣanki ġāret eyledi varup ḳızılbaş ellerin 
4. Arḳurı baġladı itdi yāsemenler tüllerin 
5. Daġıdup ol dem bahāruñ bu ṣabā sünbüllerin 
6. Daḳdı sünbüller şükūfe boynına kāküllerin 
7. Ceng iderken servlerle bāġda düşdi çenār 

IV 
1. Baġlayup ṣaf ṣaf alaylar ṭurdı her yerde çemen 
2. Geldi meydāna girüp üslūb-ı cenge nārven 
3. Öñce çavuşluḳ iderler ġoncalar açup dehen 
4. Çarḫa cūş çıḳdı her ḳoldan irişdi yāsemen 
5. Bir ṭarafdan irdi nergis-i çeşm-i fiten 
6. Şol şehidlik ḳanına boyadı lāle pīrehen 
7. Bir nice dürlü şükūfe anda oldı ḫāk-sār 

V 
1. Şāh-ı gül destine aldı çün ḳaranfilden siper 
2. Ġoncalar çāk-i girībān eyleyüp ḳılmaz ḫaẕer 
3. Ṣaçdılar zerrīn ḳadeḥ ṭoyumluġ içün sīm ü zer 
4. Virdi ceng içre bu şevḳ ile benefşe cām-ı ser 
5. Kim ider her yıl bu meydānda nice reyḥān güẕer 
6. Dirdi medḥüñ ẕikrini miskīn Esīrī her seḥer 
7. Bu cihāndur geçdi şāhā ‘ömrüñ olsun pāy-dār 

                                                 
90. 93a Esīrī  
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91. 

[Siyāhī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Ḥamdüli’llāh kim açıldı ġoncalar irdi bahār 
2. Geldi bülbüller fiġāna oldı ‘ālem mürg-zār 
3. Jāle ṣaçdı ġoncanuñ üstine dürr-i şāh-vār 
4. Lāle-i nu‘mān gelincik aldan örtındi çār 
5. Her şükūfeyle ṭonandı bāġ u dāġ u kūh-sār 
6. Bu temāşāyı göricek oldı ḫürrem sebze-zār 
7. Ḳoma elden ayaġı sāḳī çün irdi nev-bahār 

II 
1. Gül ki sulṭān-ı çemendür her yaña ḳıldı naẓar 
2. Nergis iç oġlanıdur başına giymiş tāc-ı zer 
3. Cem‘ olup cümle şükūfe aña ta‘ẓīm itdiler 
4. Servler bir bir gelüp yeşil ‘alemler dikdiler 
5. Nāgehān çün lālenüñ şem‘ine irdi bu ḫaber 
6. Bir ṭarafdan tāc-ı sürḫ ile belürdi lāleler 
7. Ṣan ḳızılbaş ‘askeri ṣaf ṣaf ṭurup ḳıldı ḳarār 

III 
1. Şāh-ı gül emr eyleyüp çaldı livā-yı ‘askerin 
2. Aḥżar u ebyaż u al ile ṭonatdı beglerin 
3. Anı gördi biline sūsen ṭaḳındı ḫancerin 
4. Nesterīn żarb ile oynadur elinde gönderin 
5. Aġız açup ġoncalar eydür hezārān āferīn 
6. Ṣanki Oṯmānoġlıdur aldı ḳızılbaş ellerin 
7. Az eger çoḳ lālenüñ itdi çerisin tārūmār 

IV 
1. Yāsemen aḳ börk-ile gül şāhına olmış ṣolaḳ 
2.. Sūseni gör ceng içün destine almışdur yaraḳ 
3. Urmaġ içün düşmenüñ ḫışm ile gerdānında çāḳ 
4. Żarb-ı ḥarbinden anuñ ḳana boyanmışdur sebaḳ 
5. Ḳorḳusından lāleler bir bir getürmişdür ayaḳ 
6. Çehresi dönmiş za‘ferāna ḳurımış dil ṭamaḳ 
7. Jāle ṣanmañ görinen yaş döküp aġlar zār u zār 

V 
1 Lāleler ḳalmış bu ceng içinde nāl ü nātüvān 
2. Başdan ayaġa ḳızıl ḳana boyanmış erġuvān 
3 Servler ṣancaḳ çeküp bāġ üzre ḳonmışlar hemān 
4 Ṣan ‘Acem mülkin alup Baġdādꞌa dikmişdür nişān 
5. Ḥükm-ile taḫt-ı sa‘ādet üzre şāh-ı kāmurān 
6. Ey Siyāhī kimdür ol Sulṭān Süleymān-ı zamān 
7. Gün gibi ‘ālemde olsun ‘ömri anuñ ber-ḳarār 

                                                 
91. 93b Siyāhī. 
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92. 

Taḫmīs-i ‘Ulvī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Āteş-i ḥasretle yanup sīne-büryān olduġum 
2. Sāye-veş ḳaddüñ ġamında ḫāke yeksān olduġum 
3. Ṣubh olınca her gice ḳapuñda nālān olduġum 
4. ‘Īd-i ażḥāda ruḫuñ şevḳiyle ḥayrān olduġum 
5. Hep senüñçündür benüm yolında ḳurbān olduġum 

II 
1. Tekye-gāh-ı ‘ışḳ içinde ‘āşıḳ-ı āvāreler 
2. ‘Āşıḳ-ı āvārelerle sīne-i ṣad-pāreler 
3. Sīne-i ṣad-pārelerle şerḥa şerḥa yāreler 
4. Şerḥa şerḥa yārelerle nāle-i bī-çāreler 
5. Hep senüñçündür benüm yolında ḳurban oldıġum 

III 
1. Dest-i ġamdan doḳınan seng-i cefālar başuma 
2. Ḳavs-i miḥnetden yaġan tīr-i ḳażālar başuma 
3. Cevr-i a‘dādan gelen bunca belālar başuma 
4. Ta‘ne-i aġyār ile bu iftirālar başuma 
5. Hep senüñçündür benüm yolında kurbān olduġum 

IV 
1. Göñlümi bend-i belāya mübtelā ḳılduḳlarum 
2. Derd ile taş yaṣdanup ḳaddüm dü-tā ḳılduḳlarum 
3. Ṣaġ esen ol diyü her gice du‘ā ḳılduḳlarum 
4. Çeşm-i bīmāruñ görüp cānum fedā ḳılduḳlarum 
5. Hep senüñçündür benüm yolında ḳurbān oldıġum 

V 
1. ‘Ulvī-yi dil-ḫastenüñ baġrı ṭolu ḳan olduġı 
2. Gūy-veş meydān-ı ġamda başı ġalṭān olduġı 
3. Ḫān-māndan el çeküp bī-cism ü bī-cān olduġı 
4. Ḫançer-i hicrān ile çāk-i girībān olduġı 
5. Hep senüñçündür benüm yolında ḳurbān olduġum 
 

                                                 
92. 94a ‘Ulvī (Derzizâde ‘Ulvî, D. s.192) (Çetin: 1991). 
 Tahmīs-i ‘Ulvī: Ez-Güftehā-yı Tercī‘-i Bend ‘Ulvī Çelebi D. 
I/1 yanup: yaḳup D. 
I/4 ażḥāda: ażḥā-yı D. / ḥayrān: giryān D. 
II/3 4. bent D. şerḥa şerḥa yāreler: şerḥalarla yāreler D. 
II/4 4. bent D. şerḥa şerḥa yārelerle: şerḥalarla yārelerle D. 
III/1 doḳunan: ṭoḳınup D. 
III/2 ḳażālar: belālar D. 
III/3 belālar: ḳażālar D. 
IV/3 2. bent D. gice: laḥẓa D. 
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93. 

Taḫmīs-i ‘Ālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
I 

1. Süzilsün çeşm-i mestüñ nergis-i bīdārı görsünler 
2. Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dīdārı görsünler 
3. Çözilsün dügmeler mir’āt-i pür-envārı görsünler 
4. Çıḳar pīrāhenüñ tā ḳudret-i Settārı görsünler 
5. Meded rūḥ-ı muṣavver nicꞌolurmış bārı görsünler 

II 
1. Ruḫuñ zülf içre göster kim ḳıyāmetden nişānsın sen 
2. Güni maġrıbde doġmış fitne-i āḫır zamānsın sen 
3. Ser-ā-pā dehri vīrān eyleyen genc-i nihānsın sen 
4. Ne māhiyyetsin āyā yā neden nā-mihr-bānsın sen 
5. Müneccimler ḳosunlar ġayrı sen mekkārı görsünler 

III 
1. Lebüñden būse almaḳ mürde cān bulmaḳ ḳadar vardur 
2. Ṣaçuñ ḳoḳmaḳ ḥayāt-ı cāvidān bulmaḳ ḳadar vardur 
3. Miyānuñ ḳocma çoḳ genc-i nihān bulmaḳ ḳadar vardur 
4. Viṣālüñ cāna almaḳ rāygān bulmaḳ ḳadar vardur 
5. Ne var bir himmet it şeydālar ol āṣārı görsünler 

IV 
1. Meger bir kāse-i pür-misk-i terdür ḥırz içün cānı 
2. Yāḫud mülk-i melāḥat şāhınuñ tūġ-ı perīşānı 
3. İnanmaz görmeyen çaḳ başdan ey rūḥ-ı revān anı 
4. Ḳonupdur başuña yāḫud hümā-yı taḫt-ı sulṭānī 
5. ‘Araḳ-çīnüñ çıḳar ol ṭurre-i ṭarrārı görsünler 

V 
1. O meh-rū baḫt-ı ‘Ālī gibi ġaddar olmaḳ istermiş 
2. Kerem semtinden el çekmiş sitem-kār olmaḳ istermiş 
3. Ḳırup ‘āşıḳların cellād-ı ḫūn-ḫVār olmaḳ istermiş 
4. Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefā-kār olmaḳ istermiş 
5. Yitişsünler meded üftādeler yalvarı görsünler 

94. 

‘Ulvī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḫaste cāna ḥālet-i mevt irdi cānān bī-ḫaber 
 Bir devāsuz derde düşdüm vāh ki Loḳmān bī-ḫaber 

                                                 
93. 94a ‘Ālī (Gelibolulu Mustafa ‘Âlî D. s.382) (Aksoyak: 2018). 
I/1 nergis-i bī-dārı: devlet-i bī-dārı D. 
II/1 Ruḫuñ zülf içre göster kim: Ḳad-i bālānı gösterdüñ D. 
II/2 3. mısra D. Güni: Günüñ D. 
IV/1 Meger: Dilā D.  
IV/3 4. mısra D. 
IV/4 3. mısra D. 
94. 94b ‘Ulvī. Divanda bu gazel mevcut değildir. (Çetin: 1991). 
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2. Cān zenaḫdānuñda ḳaldı ḫaste-dil ḥayretdedir 
 Düşdi Yūsuf çāha ammā pīr-i Ken‘ān bī-ḫaber 

3. Ṣarılup çıḳdı dıraḫt-ı ‘ömrüme mār-ı ecel 
 Āşiyān-ı tende yatur bülbül-i cān bī-ḫaber 

4. Giryeden aġardı çeşmüm la‘lüñ özler cān daḫı 
 Merdümin elden çıḳarmış çeşm-i giryān bī-ḫaber 

5. ‘Ulviyā ġurbetde ḳaldum bī-kes ü tenhā ġarīb 
 Cümle iḫvān ġaflet üzre cümle yārān bī-ḫaber 
 

95. 

Fevrī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Gel ey şeh-bāz-ı dil bāl aç mekānuñ lā-mekān eyle 
 Yüri ‘anḳā-ṣıfāt ḳāf-ı ‘ademde āşiyān eyle 

2. Eger nām ile ‘anḳā-veş dutayın dirsen āfākı 
 Dilā ḳāf-ı mücerredde vücūduñ bī-nişān eyle 

3. Dilerseñ mey gibi şöhret bulasun ehl-i şevḳ içre 
 Yirüñ cur‘a gibi ḫāk-i der-i pīr-i muġān eyle 

4. Leb-i gülgūnuña dil degmemekçün ey ṣaçı leylī 
 Ṭılısm-ı ḫaṭṭ-ı la‘lüñden aña aḳd-i lisān eyle 

5. Żamīr-i Fevriꞌye keşf olduġuna müşkilāt-ı ‘ışḳ 
 Nizā‘uñ var ise ey müdde‘ī gel imtiḥān eyle 
 
 

96. 

‘Ālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Alup ‘aḳlum beni ‘ışḳuñla nā-peydā ḳoduñ gitdüñ 
 Bıraḳduñ kākülüñ sevdāsına rüsvā ḳoduñ gitdüñ 

2. Dür-i yektā görindüñ baña ġam-ḫānem ṣadef itdüñ 
 Düşürdüñ baḥr-i ḥüzne āḳıbet yek-tā ḳoduñ gitdüñ 

3. Ḳadem rencīde ḳılduñ ḫākden [ref‘ itdüñ] ey merdüm 
 Firākuñla yaşum cūy eyleyüp ammā ḳoduñ gitdüñ 

4. Viṣālüñ düş gibi geldi dil-i şeydāya sulṭānum 
 Hemān bir laḥẓa durduñ ha buluşduñ ha ḳoduñ gitdüñ 

                                                 
95. 95a Fevrī.  
96. 95a ‘Ālī (Gelibolulu Mustafa ‘Âlî D. s.845) (Aksoyak: 2018). 
2 itdüñ: ḳılduñ D. 
3 ref‘ itdüñ: atduñ M. 
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5. Gelüp ṣahbā-yı la‘lüñle ṣafālar virdüñ ammā kim 
 Göñül ḫum-ḫānesin pür-āh u vāveylā ḳoduñ gitdüñ 

6. Ġarībüñle buluşduñ dil-perīşānuñla cem‘ olduñ 
 Ġarābet bunda kim āḫır yine tenhā ḳoduñ gitdüñ 

7. Unutma ol ġarībi gāh gāhī bāri yād eyle 
 Belā küncinde bir ‘Ālī gibi şeydā ḳoduñ gitdüñ 
 

97. 

Der-na‘t-ı Ḫāce-i ‘Ālem Ṣalla’llāhü ‘Aleyhi ve Sellem Rūşenī Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Eyā sulṭān-ı kevneyñ[üñ] sözüñ cümle deḳāyıḳdur 
 Leṭā’ifdür ġarā’ibdür ‘acā’ibdür ḥaḳāyıḳdur 

2. Feṣāḥatde belāġatde ma‘ārifde merātibde 
 Nebīlerden seni kimdür dimez a‘lā vü fāyıḳdur 

3. Senüñ bir vech-ile ẕāt-ı şerīfüñ ẓāhir oldı kim 
 Ḫudā dimekden özgesi ne dinse saña lāyıḳdur 

4. Cihānda la‘l ü yāḳūtuñ adı gerçi ki ṣāmitdür 
 Senüñ la‘lüñ süḫan-gūdur dilüñ yāḳūt-ı nāṭıḳdur 

5. Boyuñ serv-i ḫırāmāndur semen-sā kākülüñ sünbül 
 Ḫaṭuñ mānend-i reyḥāndur ruḫuñ miṯl-i şaḳāyıḳdur 

6. Żamīrüñ mihr-i raḫşāndur cebīnüñdür meh-i tābān 
 Külāleñdür şeb-i yeldā yañaġuñ ṣubḥ-ı ṣādıḳdur 

7. Sen ol ma‘şūḳ-ı Raḥmānꞌsın ki farż-ı ‘ayn imiş ‘ışḳun 
 Saña ‘āşıḳ olan kimse hemān Allāhꞌa ‘āşıḳdur 

8. İnüp gökden yire Īsā nꞌola olursa şākirdüñ 
 Lebüñ iḥyā-yı mevtāda iñen üstād-ı ḥāẕıkdur 

9. Senüñ şīrīn dudaġuña ruṭab dinse ‘aceb midür 
 Bu naḫlistān-ı ‘ālemde boyuñ naḫl-i bāsıḳdur 

10. Ḥaḳuñ ism-i şerīfinden güzīn ismüñ ki müştaḳdur 
 Mübārek aduñ Allāhꞌuñ laṭīf adına lāḥiḳdur 

11. Egerçi da‘vetüñ ḳamu nebīlerden eyā dā‘ī 
 Olupdur ṣūretā ṣoñra velī ma‘nāda sābıḳdur 

12. Beyān itse me‘ānāyı bedī‘-i manṭıḳuñ nꞌola 
 Kelām-ı ḥikmet-āmīzüñ meṣābīḥ ü meşārıḳdur 

13. Ṣabā beñzer ki gül-zār-ı diyāruñdan güẕer ḳılmış 
 Ser-ā-ser uġrayan yirler gülistān u ḥadāyıḳdur 

                                                 
7 bir: bu D. 
97. 95b Rūşenī (Dede Ömer Rûşenî D. s.53) (Tavukçu: 2020). 
 Der-na‘t-ı ḫāce-i ‘ālem ṣallāhü ‘aleyhi vesellem Rūşenī raḥmetu’llahi ‘aleyh: Ḳaṣīde fī medḥi’n-nebī ṣallallāhu 

‘aleyhi ve sellem D. 
7 Raḥmānꞌsın ki: Raḥmānī ki D. 
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14. Ebū Bekr ü ‘Ömer ‘Oṯmān ‘Alī kim çār-yāruñdur 
 Seni şol kim sever cāndan bularuñla muvāfıḳdur 

15. ‘Aceb mi medḥ-i ḫulḳuñdan olursa Rūşenī ‘āciz 
 Çü mādiḥ ḫulḳ-ı nīgūñı eyā memdūḥ-ı Ḫālıḳꞌdur 

16. Ne devletlü sa‘ādetlü ne ‘izzetlüdür ol kimse 
 Senüñle rūz-ı maḥşerde muṣāhibdür mu‘āniḳdür 

17. Şefī‘i ḫod güneh-kāruñ çün ey şāh-ı kerem sensin 
 Gelüpdür Rūşenī daḫı ḳapuña ‘abd-i tā‘ifdür 

18. Senüñ bir ‘āşıḳuñdur ol dil ü cāndan eyā serve[r] 
 Gözi yaşı yüzi rengi añun ‘ışḳına ṭan[ıḳdur] 
 

98. 

Vaḥīdī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey özinden bī-ḫaber bildüñ mi bu ‘ālem nedür 
 Görinen mir‘āt-i ‘ālemde ruḫ-ı ādem nedür 

2. Vāḳıf-ı esrār iseñ gel sırr-ı cāndan vir ḫaber 
 Gice gündüz saña yār u mūnis ü hemdem nedür 

3. Söyleyen bu ḳālıb-ı tende çü sensin ol degül 
 Olduġuñ demde eyitgil olduġuñ ebkem nedür 

4. Çünki dünyādan ta‘alluḳ riştesin ḳaṭ‘ idesün 
 ‘Ālem-i ‘uḳbāda tenhā rūḥuña maḥrem nedür 

5. Ṣūret-i insānı bulduñ bilmedüñ ma‘nāsını 
 Rūḥısun sen ‘ālemüñ bu ṣūret-i mübhem nedür 

6. Ger ṭabīb-i ‘ālem iseñ añla bu terkībi sen 
 Ḥoḳḳa-i gerdūn içinde ḫastaya em sem nedür 

7. Viriben naḳdüñ ḫarīdār-ı metā‘-ı vaṣluñın 
 Kāse-i çeşmüñdeki bu eşk-i ḫūn dirhem nedür 

8. Manṭıku’ṭ-ṭayruñ me’ālin añlar iseñ ey ḥakīm 
 Ḥikmet-i mühr-i Süleymān dīv ile ḫātem nedür 

9. Kūh-ı Kāfuñ seyrini itdüñse İskender gibi 
 Şāh-ı heft-iḳlīmsin bildüñ ki cām-ı Cem nedür 

10. Bezm-i vaḥdetde nedür ḳānūn-ı ev ednāyı gör 
 Perde-i keṯretde ‘uşşāḳa bu zīr ü bem nedür 

11. Rūstā’ī itmeyen tende seyāḥat çün Mesīḥ 
 ‘Ālem-i rūḥānīde bilmez sevād-a‘ẓam nedür 

                                                 
14 şol kim: her kim D. 
98. 96a Vaḥīdī. 
11 Beytin ilk mısrasında vezinde aksama mevcuttur. 



105 
 

 

12. Gevher-i baḥr-i muḥīṭ olan bilür bu sırrı kim 
 Yidi deryāyı iḥāṭa eyleyen şebnem nedür 

13. Ey Vaḥīdī bu rumūzuñ ḥikmet ü esrārını 
 Añlamaz nādān olanlar nꞌeydügin dirsem nedür 
 

99. 

Seyyid Nesīmī Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey cemālüñ āyeti ser-ṣafha-i metn-i ḳadīm 
 Başladum şerḥine bismillāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

2. Çeşm ü ebrūñuñ beyānında oḳınan żād u nūn 
 Zülf ü aġzuñ vaṣfıdur Ḳur’ānda olan ḥā vü mīm 

3. Kef hā ye ‘ayn ṣād itdi cemālüñ şerḥini 
 Fehm ider bu nükteyi dānā olan ḳalb-i selīm 

4. Ruḫlaruñda āyet-i ḫaṭṭı görüp itmez sücūd 
 Vechi vardur nꞌola merdūd olsa şeyṭani’r-racīm 

5. Gösterür engüşt-i zülfüñ mu‘ciz-i şaḳḳa’l-ḳamer 
 İstivāyı ‘arż ider hāẕā ṣırāṭu’l- müstaḳīm 

6. Küfr dirmiş secde-i ḥüsnüñe ol dinsiz faḳīh 
 Hey ne kāfirdür görüñ estaġfurullāh el-‘azīm 

7. Zāhide cennet me‘āẕa’llāh baña dīdār-ı Ḥaḳḳ 
 Ṭālib-i dīdār olana çünki dūzaḥdur na‘īm 

8. Nūra irmek isteyen yanmaḳ gerek nār-ı ġama 
 Anuñçün gördi nūrı nār şeklinde Kelīm 

9. Tāze cān bulurdı ḳabrinden Nesīmī Ża‘fiyā 
 Ger meşāmına irişse iş bu naẓm-ı ḫūş semīm 
 

100. 

Derviş Muḥītī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Maẓhar-ı tā fażl-ı bi’smi’llāhirraḥmān olmuşuz 
 Kāşif-i genc-i ṭılısm-ı sırr-ı Ḳur’ān olmuşuz 

2. Burc u seyyār u daḳīḳa vü menāzil ü dürūc 
 Şeş cihāt-ı ‘unṣur u eflāk-ı gerdān olmuşuz 

3. Cāmumuzdan cür‘a nūş iden bulur ‘ömr-i ebed 
 Ḥıżr u vaḳtüz lem yezel ser-çeşme-i cān olmuşuz 
                                                 
99. 96a Nesīmī (Seyyid Nesîmî) Divanında bu gazel mevcut değildir. (Ayan: 2002). 
100. 96b Muḥītī (Derviş Muhîtî D. s.166) (Tataroğlu: 1995). 
1 Kāşif-i genc-i ṭılısm-ı sırr-ı Ḳur’ān olmuşuz: Kāşif-i sırr-ı ṭılısım genc-i Ḳur’ān olmuşuz D. 
2 ‘unṣur u: unsura D. 
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4. Ṭūr-ı Sīnā-yı münācāt u tecelli-i şecer 
 Mu‘cizāt-ı hem yed-i Mūsā-yı ‘İmrān olmuşuz 

5. Ser-be-ser fermānumuzda ins ü cin vaḥş ü ṭuyūr 
 Ya‘nī ḫātem bizdedür mülke Süleymān olmışuz 

6. Bir nefesde nꞌola biñ mevtāyı ihyā’ eylesek 
 Nuṭḳ-ile ‘ālemde çün ‘Īsā-yı devrān olmışuz 

7. Ḳābe ḳavseyn ile ev-ednā maḳām oldı bize 
 Vāṣıl-ı ḥażret olup maḥbūb-ı Yezdān olmışuz 

8. Münkirān da‘vā-yı bāṭılla cidāl itse nꞌola 
 Rāh-ı Ḥaḳꞌda Ẕü’l-fiḳār-ı Şāh-ı merdān olmışuz 

9. Her zamān bir ān u şān üzre tecellī eylerüz 
 Şeş cihetden külle yevmün hüve fi’ş-şān olmışuz 

10. Ey Muḥītī ṣūretā bir ḳaṭreyüz gerçi velī 
 ‘Ālem-i ma‘nāda lākin baḥr-i ‘ummān olmışuz 

11. Olalıdan çāker-i ḫāk-i der-i Fażl-ı Ḫudā 
 Rub‘-ı meskūn içre heft iḳlīme sulṭān olmışuz 
 

101. 

Derviş Yūsuf 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥamdüli’llāh ol dür-i yektāyı bildüm nꞌeydügin 
 Bir-nem içinde yidi deryāyı bildüm nꞌeydügin 

2. Zülf-i kāfir-kūş-i cānān bend uraldan boynuma 
 Ḳaysı Mecnūn eyleyen Leylāyı bildüm nꞌeydügin 

3. Kef he ye ‘ayn [u] ṣāduñ añladum ma‘nāsını 
 Ya‘nī mermūzāt-ı mā evḥāyı bildüm nꞌeydügin 

4. Vech-i insāndan oḳuyup otuz iki āyeti 
 Ādem oldum ‘alleme’l-esmāyı bildüm nꞌeydügin 

5. Çünki gördüm yirde gökde Ḥaḳꞌdan özge nesne yoḳ 
 ‘Ālem imiş añladum ‘anḳāyı bildüm nꞌeydügin 

6. ‘Işḳ cārūbıyla göñlüm ḫānesin pāk eyledüm 
 Ḥaḳḳ evümdür didügi me’vāyı bildüm nꞌeydügin 

7. Çünki bildüm lā vü illā ile ṣūfī bitmez iş 
 Yūsūfī lā eyledüm illāyı bildüm nꞌeydügin 
 

                                                 
4 Ṭūr-ı Sīnā-yı münācāt u tecelli-i şecer: Ṭūr-ı Sīnā vü münācāt ü tecellī vü şecer D. 
7 Ḳābe ḳavseyn: Ḳāb-ı ḳavseyn D. 
8 nꞌola: ne ġam D. 
101. 97a Derviş Yūsuf. 
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102. 

Seyyid Nesīmī Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz der-beyān-ı vech-i dilber 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Hafīf  + + – – / + – + – / + + – 

1. Ey yüzüñ ṣun‘-ı ẕāt-ı Yezdānī 
 Ve’y ruḫuñdur ṣıfāt-ı Raḥmānī 

2. Kirpigüñ zülf ü ḳaş u ruḫ-sāruñ 
 Ḥaḳ kelāmıdur oḳı Kur’ānꞌı 

3. Ḳābe ḳavseyne ir Müselmān ol 
 Allāh Allāh zihī Müselmānī 

4. Levḥ-ı maḥfūẓ-ı Ḥaḳ ‘alā’t-taḥḳīḳ 
 Ādemi bilgil añla insānı 

5. Küfr-i zülfüñ sevādına īmān 
 Buldı her kim getürdi īmānı 

6. Leb-i la‘lüñden içen āb-ı ḥayāt 
 Buldı ẓulmetden āb-ı ḥayvānı 

7. Ṣūretüñ ḫuld-i ravża-i Rıżvān 
 Cennet-i ‘Adn imiş gülistānı 

8. Secde ḳıl Ādemꞌe ferişte gibi 
 Geç tekebbürden olma şeyṭānī 

9. İḫtiyār eyle faḳrı dervīş ol 
 Faḳrı bil tāc ü taḫt-ı sulṭānī 

10. Uyma şeyṭāna nefsüñi öldür 
 Odlara yaḳma tā-ebed cānı 

11. Sırr-ı sübḥāne’lleẕī isrā 
 Yazdı vechüñde ḫaṭṭ-ı Reyḥānī 

12. Cān fedā it cemāl-i cānāna 
 Ḳılmayan cāna buldı cānānı 

13. Ay u gün secde ḳıldılar yüzüñe 
 Ey cemāl ile Yūsuf-ı ṯānī 

                                                 
102. 97a Nesīmī (Nesîmî, D. s.722) (Ayan: 2002). 
1 ṣun‘-ı ẕāt-ı Yezdānī: nūr-ı ẕāt-ı Yezdānī D. 
2 zülf ü ḳaş u ruḫ-sāruñ: ḳaş u zülf ü ruḫ-sāruñ D. / oḳu: oḫı D. 
3 4. beyit D. ir: ile D. / zihī: budur D. 
4 3. beyit D. Ādemi bilgil añla insānı: Ādemi bil eger zi-insānī D. 
5 Buldı her kim getürdi īmānı: Getüren buldı nūr-ı īmānı D. 
6 Buldı ẓulmetden āb-ı ḥayvānı: Nide ẓulmetde āb-ı ḥayvānı D. 
11 sübḥāne’lleẕī isrā: “O Allah ki eksiklikten uzaktır.” İsra Sûresi 1. ayetten iktibas. (Kur’ân: İsra/1) 
7 Sūretüñ ḫuld-i ravża-i Rıżvān: Yüzüñüñ ḫuldi ravzā-i Rıżvān D. / imiş: itmiş D. 
8 11. beyit D. Geç: Sen D. 
9 14. beyit D.  
10 8. beyit D. yaḳma: yaḫma D. 
11 10. beyit D. ḫaṭṭ-ı Reyḥānī: dest-i Rabbānī D. 
12 9. beyit D. Cān fedā it cemāl-i cānāna: Cāna gir gör cemāl-i cānāna D. / Ḳılmayan: Ḳalmayan D. 
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14. Fażl-ı Ḥaḳꞌdan Nesīmī mālikdür 
 Milket-i ḫātem-i Süleymānī 
 

103. 

Fāżılī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣaçıñuñ ẓıll-i hümāsı tāc-ı devletdür baña 
 Ġamze ile baḳduġı ῾ayn-ı sa῾ādetdür baña 

2. Kirpügi ḳaşı ṣaçı aġzı dudaġı dişleri 
 Muṣģaf-ı Ģaḳḳꞌdur ki her ģarfi biñ āyetdür baña 

3. Ḫaṭṭ u ḫālinden sebīlu’llāha yol ayırduġum 
 Kimseden minnet degül Ģaḳḳꞌdan hidāyetdür baña 

4. Dilberüñ cevrin görüp ṭa῾n itme ey nādān raḳīb 
 Kim anuñ cevr ü cefāsı çün ῾ināyetdür baña 

5. Ger melāmet gömlegin ῾ışḳuñda giysem ġam degül 
 Bu maģabbet kisveti Ģaḳꞌdan hidāyetdür baña 

6. Ģaṣılum ῾ışḳuñ yolında itmeyen o ḳatreden 
 Ģaḳḳ bilür kim ģasret ü āh u nedāmetdür baña 

7. Fażılī ma’şūḳ sırrın ġayre dime nitekim 
 Fażlı Rabbü’l-῾ālemīn virmiş emānetdür baña 
 

104. 

Yemīnī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ῾Āşıḳ-ı vech-i Ḫudā cām-ı ṣ[ā]fādan esrimiş 
 Ṣanma kim zāhid gibi cevr ü cefādan esrimiş 

2. Fażl-ı raģmānuñ cemālin ādemüñ vechinde ol 
 Göreli rūz-ı elest ḳāl u belādan esrimiş 

3. Raģmetenlil ῾-ālemindir āyet-i seb῾a᾽l-meṣān 
 Oḳıyan ümmü’l-kitābı Muṣtafādan esrimiş 

4. Çeşme-i ģayvān ṣuyından mest olan ebrār-ı ‘ışḳ 
 Sākī-i Kevṯer Aliyyü’l-Mürteżādan esrimiş 

5. Encüm ü şems ü ḳamer dīvāneler teg seyr ider 
 N᾽eylesün bīçāreler nūr-ı Ḫudādan esrimiş 

                                                 
14 mālikdür: indi saña D. 
103. 97b Fāżılī. 
104. 97b Yemīnī. 
3 Raģmetenlil-῾ālemin: “Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” Enbiyâ Sûresi 107. ayetten iktibas. (Kur’ân: 

Enbiyâ/107). 
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6. Kāf u nūn emrinden oldı mā yekün mā kān ile 
 Cümlenüñ maḳṣūdı Ḥaḳ ẕāt-ı Ḫudāꞌdan esrimiş 

7. Ey Yemīnī her kim ol maģbūbı bildi tā ebed 
 Mest ü lā-ya’ḳıl olup cām-ı vefādan esrimiş 
 

105. 

Muģītī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Kim ki buldı Cāvidān-ı luṭf-ı Fażlu’llāha yol 
 Ol muģaḳḳaḳ buldı te’vīl-i kelāmu’llāha yol 

2. Olmadı her nuṭḳ iden esmā-yı küllüñ maẓharı 
 Ādem oldur kim iletdi bā-i bismi’llāha yol 

3. Nükte-i esrārı ān a῾refden olduñ bā-haber 
 Ṭālibā ger bulduñ ise küntü kenzu’llāha yol 

4. Aģsen-i ṣūretde nūr-ı ẕāt-ı Ģaḳḳꞌı görmeyen 
 Ẓulmet içre ḳaldı bulmadı ṣıfātu’llāha yol 

5. Ey Muģīṭī oḳıyanlar ḫaṭṭ-ı vechin ādemüñ 
 Levḫ-i maģfūẓ-ı Ḫudāꞌdan buldı ῾arşu’llāha yol 
 

106. 

Revānī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. İşi ῾āşıḳlaruñ her laģẓada ey dil niyāz ancaḳ 
 Velī nāz ehli içinde maģabbet şimdi az ancaḳ 

2. Bisāṭ-ı ģüsn içinde dil ü cān mühresin ḳapdı 
 Ne şīrīnkār olur aġzı nigāruñ ḫoḳḳa-bāz ancaḳ 

3. Benüm bir nāz ile göñlüm alup inkār ider şimdi 
 Cihān dilberleri içre bu da bir dil-nüvāz ancaḳ 

4. Şikāyet eyleme yārüñ görüp cevr ü cefāsını 
 Göñül nāzına ḳatlan kim o dilber dil-nüvāz ancaḳ 

5. Ne deñlü yüksek uçarsa göñül murġını ṣayd eyler 
 Hümāyūn zülfi dildāruñ Revānī şāh-bāz ancaḳ 
 

                                                 
105. 97b Muģītī (Muhîtî, D. s.222) (Tataroğlu: 1995). 
1 Cāvidān-ı luṭf-ı Fażlu’llāha yol: Cāvidān-ı nuṭḳ-ı Fażlu’llāha yol D. 
2 her nuṭḳ iden: nuṭḳ ḥaḳ iden D. / eyledi: iletri D. 
106. 98a Revānī (Revânî, D. s.235) (Avşar: 2017). 
3 dil-nüvāz: dürlü nāz D. 
4 cevr ü cefāsını: cevr ü cefāsın āh D. 
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107. 

Necātī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zülf-i dilberden diler zār u perīşān aġlamaz  
 İki kāfirden bilürsin bir müselmān aġlamaz 

2. Her biri bir gevher olsa eşk-i bī-pāyānumuñ 
 Yoluña ḫarç eylemekden çeşm-i giryān aġlamaz 

3. Nice gice ola kim yaş yirine encüm döküp 
 Derd-mendüñ ģāline gerdūn-ı gerdān aġlamaz 

4. Ey göñül ebr-i bahārī geh yaġar geh açılur 
 ῾Ālem içre sencileyin kimse yek-sān aġlamaz 

5. Nāle ḳıl kim alasın nā-merd dünyādan murād 
 Ana süd virmez Necātī tā kim oġlan aġlamaz 
 

108. 

[Necātī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḫāk-i pāyuña ḳul olduġum ne lāẕım ben dimek 
 Bendeye lāyıḳ mıdur sulṭānum evvel ben dimek 

2. Saģn-ı cennet gül yüzüñe şöyle zībā oldı kim 
 Ģaḳ bilür ta῾rīf olupdur cennete gülşen dimek 

3. Pāy-dār olmaz güzellik ravża-i cennet gibi 
 Sen bilürsin ey yüzi cennet hele benden dimek 

4. Ġoncanuñ aġzına baḳarken çemende ῾andelīb 
 Gülşenüñ aģvālini cā’iz midür sūsen dimek 

                                                 
107. 98a Necātī (Necâtî Beg, D. s.291) (Tarlan: 1963). 

Divanda bu gazel 7 beyitten müteşekkildir. Divanda olduğu halde mecmuada bulunmayan beyitler sıra 
numarasıyla şu şekildedir: 
   1. Nice dirsin ey göñül kim hecrden cān aġlamaz 
    Ya‘ni kimse var mıdur bu derd ile ḳan aġlamaz 
   2.  Ey gözüm ebr-i bahārī geh yaġar geh açılur  
    ‘Ālem içre sencileyin kimse yek-sān aġlamaz 

1 6. beyit D. Divanda bu beyit şu şekildedir: Göñlüm ol zülf-i dilāver key ḳatı itdi zebūn/ İki kāfirden egerçi bir 
müselmān aġlamaz D.  

2 4. beyit D. 
3 5. beyit D. 
4 2. beyit D. göñül: gözüm / bahārı: bahārī D. 
5 7. beyit D. dünyādan: dünyāda D. 
108. 98a Necātī (Necātī Beg, D. s.331) (Tarlan: 1963). 

Divanda bu gazel 7 beyitten müteşekkildir. Divanda bulunduğu halde mecmuada mevcut olmayan beyit sıra 
numarasıyla şu şekildedir: 
   2. Benlügi terk eyle muṭrib nāleñi dil-sūz ḳıl 
    Bezm-i cāndur ‘ayb ola ‘uşşāḳ içinde ten dimek 

2 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
3 4. beyit D. 
4 6. beyit D. 
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5. Ben ḳuluñçün dir imişsin kim baña cānlar virür 
 Ölmek olur dostum olmaz saña yalan dimek 

6. Ġonca vü cām ü ṣūrāhī hep aġız bir itdiler 
 İç diyu ṣūfī Necātīꞌye ne ģācet sen dimek 
 

109. 

Uṣūlī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dest-i kudret küntü kenzüñ gencīn iẓhār eylemiş 
 Gün gibi ẕerrāt-ı kevni ġarḳ-ı envār eylemiş 

2. Faḳrı ref‘ itmiş ġanī-yi muṭlaḳ olmış her vücūd 
 Şāh-ı vaģdet genc-i maģfīsin çün iẓhār eylemiş 

3. Almış u ṣatmış yine kendüye kendü ṣan῾atın 
 Kendü mülkinde yine kendüyi der-kār eylemiş 

4. Niçe yüz biñ gözgüden bir ṣūret itmiş āşikār 
 Yine kendü ģüsnine kendin ṭaleb-kār eylemiş 

5. Kimini keṯret ḥayālātında ģayrān eyleyüp 
 Kimisin esrār-ı vaģdetden ḫaberdār eylemiş 

6. Şaşmaġıl endāzeden bir laģẓa(dur) ancaḳ ġāyeti 
 Devr ḳılmış noḳṭasın devrinde per-gār eylemiş 

7. Ey Uṣūlī cezbesin ṣalmış muģīt-i Lem-Yezel 
 Ḳatre iken cānuñı deryā-yı dür-bār eylemiş 

110. 

Kemālpāşāzāde Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Aḳıdan seyl-āb-ı eşküm ḳāmetüm dūlābıdur 
 Döndüren dūlāb-ı çeşmüm eşkümüñ seyl-ābıdur 

2. Nūr u fer kim oldı ẓāhir ῾ārıżından dilberüñ 
 Ol ṣu yüzinde bu göñlüm gözgüsinüñ tābıdur 

3. Bezm-i ġamda cān u dil evtārına zaḫm urmaġa 
 Muṭrib-ı ‘ışḳuñ ḫayāl-i ġamzesi mıżrābıdur 

                                                 
5 cānlar: cānın D. 
6 7. beyit D. Ġonca vü cām ü ṣūrāhi: Ġonca-veş cān ü ṣurāhī D. // ģācet: lāzım D. 
109. 98b Uṣūlī (Usûlî, D. s.202) (İsen: 2020). 
2 çün iẓhār: çü iṯār D. 
4 gözgüden: göz gören D. 
6 bir laģẓa: bir ḫaṭdur D. // Devr: Seyr D. 
110. 98b Kemālpāşāzāde (Kemâlpaşazâde, D. s.146) (Saraç: 2021). 
1 Āḳıdan seyl-āb-ı eşkim ḳāmetüm dūlābıdur: Āḳıdan seyl-āb-ı eşki gözlerüm dūlābıdur D. // dolāb-ı çeşmim: dolāb-

ı çerḫi D. 
2 ῾ārıżından: ‘ārıżında D. // Ol su yüzinde bu: Ol perī yüzinde D. 
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4. Ḳapusında ol şehüñ zerrīn ῾aṣāyile güneş 
 Dikilür her ṣubḥ-dem gören ṣanur bevvābıdur 

5. ‘Işḳ Mıṣrꞌına varan kimse ticāret itmege 
 Ġuṣṣañuñ olsun metā‘ı kꞌol diyāruñ bābıdur 

6. İt ḫaẕer çāh-ı zenaḫdānından ey ġavvās-ı dil 
 Kim bu deryā-yı cemālüñ ḳorḳulu gird-ābıdur 

7. Ḳaşlaruñ ṭāḳın yüzüñde gören eydür ey ṣanem 
 Ol kilīsā cāmi῾üñ bu kāfirī miģrābıdur 
 

111. 

Bāḳī Efendi 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. Cūy-ı fenāyı ḫalḳ birer ikişer geçer 
 Baḥr-i belādan ehl-i tecerrüd yüzer geçer 

2. Reşk-i ẕülāl-i ḫanceri ḫalḳuñ bilin büker 
 Şehr-i dile gelince hezārān kemer geçer 

3. Yollarda görse aġladuġum baña ṭaş atar 
 Gāhī bu çeşm-i eşk-feşānı siler geçer 

4. Ḫalḳ-ı cihānı naḳşuña eyler firīfte 
 Naḳḳāş-ı rūzgār ῾aceb rengler geçer 

5. Gülzār-ı cāna ṣu aḳıdur ṣanki Bāḳīyā 
 İlden sinān-ı ġamzeleri şöyle ter geçer 
 

112. 

Uṣūlī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ῾Ālemi tā āşıḳ u zār olmayınca bilmedüñ 
 Derdümi derde giriftār olmayınca bilmedüñ 

2. Ḫār-ı ġamdan ben belālu bülbülüñ çekdüklerin 
 Sen de bir serve hevādār olmayınca bilmedüñ 

                                                 
5 olsun metā‘ı: alsın metā‘ın D. 
7 eydür: eyder D: 
111. Bāḳī (Bâkî, D. s.134) (Küçük: 2011). 
 Bu gazel divanda 7 beyitten müteşekkildir. Divanda olduğu halde mecmuada olmayan beyitler sıra numarasıyla 

şu şekildedir: 
   3. Irmaz gözini sāgar-ı mehden habābvār 
    Her rūzgār-dīde ki sāhib-nazar geçer 
   6. Geçmez tenaumından okim bezm-i‘ālemüñ 
    Gāhī bu çeşm-i eşk-feşānı siler geçer 
3 4. beyit D. 
4 5. beyit D. 
5 7. beyit D. İlden: Dilden D. 
112. 99a Uṣūlī (Usûlî, D. s.226) (İsen: 2020). 
1 ῾Ālemi: Ḥālümi D. 
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3. Gūşe-i miģnetde ben kelb-i ģakīrüñ ģālüni 
 Ṣubģa dek derd ile bīdār olmayınca bilmedüñ 

4. Ġamzeden leşker çeküp şehr ü vilāyet yıḳmaġı 
 Bu göñül taḫtında ḫünkār olmayınca bilmedüñ 

5. ῾Āşıḳ olmayınca ey dil şevḳ ü ẕevḳi duymaduñ 
 Ģalet-i Manṣūr-ı berdār olmayınca bilmedüñ 

6. ‘Işḳ şehrinde melāmet ehlinüñ şeydālıġın 
 Sen de bī-nāmūs [u] bī-῾ār olmayınca bilmedüñ 

7. Cān yedürmek bir yarar yoldaş-ı maḳbūl idügün 
 Çaḳ ġam-ı dildār-ile yār olmayınca bilmedüñ 

8. Ṭab῾-ı dür-bāruñ Uṣūlī baḥr-i ῾irfān olduġuñ 
 Sözlerüñ lü’lü-i şehvār olmayınca bilmedüñ 
 

113. 

Uṣūlī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Rāz-ı ‘ışḳı ṣaḳlasun dīdār-ı ferdā isteyen 
 Kūy-ı yāri beklesün Firdevs-i a῾lā isteyen 

2. Dūzaḫ-ı ṣūzān-ı hicrān içre yan bir nice gün 
 Ey özine Cennetü’l-Me’vāda me’vā isteyen 

3. Seyr-i ma῾nā ārzū iden ḳosun ten mülkini 
 Ya῾ni özge ῾āleme düşsün temāşā isteyen 

4. Ẓulmet-i jeng-i küdūretden cilā vir ḳalbüñe 
 Āyineñ ṣāf eyle ey nūr-ı tecellā isteyen 

5. Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
 Ey Uṣūlīꞌden su’āl idüp tesellā isteyen 
 

114. 

Uṣūlī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣūfiyā ṣāfī-dil olmazsañ ṣafā gelmez saña 
 Ḫod-nümāsın ẕevḳ-ı peyġām-ı Ḫudā gelmez saña 

2. Kenz-i lā-yefnāya gir ey ḫVāce irmezse elüñ 
 Ḫırṣ ile dünyāyı cem’ itseñ ġınā gelmez saña 

                                                 
5 6. beyit D. Ģalet-i Manṣur-ı berdār: Ģalet-i Manṣurı berdār D. 
6 5. beyit D. şeydālıġın: sulṭanlıġın D. 
7 yedürmek: virmek D. / idügün: olduġın D. // dildāra: cānān ile D. 
113. 99a Uṣūlī (Usûlî, D. s.264) (İsen: 2020). 
114. 99a Uṣūlī (Usûlî, D. s.147) (İsen: 2020). 
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3. Ey marīżu’l-ḳalb bu şerbetle ṣaḳın kendüñe 
 Em sem itme semm-i ḳātilden şifā gelmez saña 

4. Nice bir ālūde-dāmān olasın dünyā ile 
 Ḳaģbe zenden ḫod bilürsin kim vefā gelmez saña 

5. Loḳma-i Lokmān ile ṭab῾uñ alışmaz ey ģakīm 
 Anuñ içün ḫvān-ı ģikmetden ġıdā gelmez saña 

6. Bu sevāģilde ῾aceb girdāba düşmişsin göñül 
 Nꞌoldı ģālüñ ṣormaġa bir āşinā gelmez saña 

7. Ḳaçma tīr-i yāreden devlet nişānıdur göñül 
 ῾İzzet it ṣadra geçür añdan ḫaṭā gelmez saña 

8. Cān ile şöyle belī didüñ ṭarīḳ-ı ‘ışḳa kim 
 Her ṭarafdan biñ belā gelse belā gelmez saña 

9. Ey Uṣūlī ġarḳ olup ῾aynü’l-ģayāt-ı vaģdete 
 Ģayyu lā-yefnāya irişdüñ fenā gelmez saña 
 

115. 

Usūlī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Elā ey nefs-i āteş-ḫū ne yanarsın cihān [içün] 
 Çün anuñ varı bir demdür ne yilersin bir ān içün 

2. Yidügüñ yarım etmekdür ṭaleb tennūrına düşüp 
 Yüzüñ ṣuyını dökmişsin be ẓālim nīm nān içün 

3. Dime ḫışm eyleyüp ḫalḳa fülān kişi fülān imiş 
 Cehennem odına yanma fülān ibn-i fülān içün 

4. Bilürsin şöhret āfetdür dil ü cānı hedef ḳılma 
 Belālar tīrine ḳarşu bu bir nām u nişān içün 

5. Uṣūlī dīni dünyāya ṣaḳın ṣatma ki hīç ῾āḳıl 
 Virür mi rāyegān cānını genc-i şāyegān içün 
 

116. 

Ġazel-i Uṣūlī Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. Ḳoyup beni ey serv-i revān ḳanda gidersin 
 Ḳor mı seni bu āh u fiġān ḳanda gidersin 

                                                 
4 5. beyit D. 
5 4. beyit D. 
8 ṭarīḳ-ı ‘ışḳa: belā-yı ‘ışḳa D. 
115. 99a Uṣūlī (Usûlî, D. s.259) (İsen: 2020). 
3 ibn-i fülān: ibn ü fülān D. 
116. 99b Uṣūlī (Usûlî, D. s.262) (İsen: 2020). 
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2. Ey serv-i revān gerçi ki çeşmümden ırılduñ 
 Baġlar yoluñı eşk-i revān ḳanda gidersin 

3. Pā-māl-i sipāh-ı ġam olan dillere raģm it 
 Ṣabr eyle eyā şāh-ı cihān ḳanda gidersin 

4. Dirdüñ ki seni bekleyeyin çāḳ sen ölince 
 Öldürmedin ey serv-i revān ḳanda gidersin 

5. Dil-ḫaste Uṣūlīꞌyi yine ġam bucaġında 
 Cānsuz ḳoyup ey rūḥ-ı revān ḳanda gidersin 
 

117. 

[Uṣūlī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ῾Āḳil iseñ ey göñül nā-dāna virme göñlüñi 
 Ḳadrüñi bilmez delü oġlana virme göñlüñi 

2. Bī-vefālar yolına terk itme baş u cānuñı 
 Ģaḳḳ-ı ṣoḫbet bilmeyen yārāna virme göñlüñi 

3. Ger gülerse yüzüñe ṣaḳın inanma sözine 
 Aṣlı yoḳdur gerçi kim yalana virme göñlüñi 

4. Gülşen-i firdevse gel ey bülbül-i ḳudsī-nefes 
 Her yüze gülen gül-i ģandāna virme göñlüñi 

5. Ḫulḳı olmayan güzel ṣan ṣūret-i dīvārdur 
 Ey Uṣūlī bir büt-i bī-cāna virme göñlüñi 
 

118. 

[Uṣūlī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bu ‘ışḳda bize bir eglenmeli yār olsa 
 Yāre biñ biñ bulınur yār-ı vefādār olsa 

2. Nereye gel dir-isem gelse işüm var dimese 
 Ģāṣılı çaḳ delü göñlüm gibi bī-kār olsa 

3. Yil gibi yilse vü bir laģẓa ḳarār eylemese 
 O da bir serv-i hevā-baḫşa hevādār olsa 

                                                 
5 ġam bucaġında: pister-i ġamda D. 
117. 99b Uṣūlī (Usûlî, D. s.289) (İsen: 2020). 
2 itme baş u cānunı: eyleme cān u teni D. 
118. 99b Uṣūlī (Usûlî, D. s.277) (İsen: 2020). 
1 Beytin ilk mısraında vezinde aksaklık mevcuttur. 

Bu ‘ışḳda bize bir eglenmeli yār olsa: Bize bu ‘ışḳ ile eglenmege bir yār olsa D. 
2 gel dirsem gelse: ister isek gitse D. 
3 4. beyit D. 



116 
 

 

4. Gündüzin bile benümle yise afyon-ı ġamı 
 Giceler ṣubģa degin derd ile bīdār olsa 

5. Çünki yār olduñ Uṣūlī ḳuluña sulṭānum 
 Ġam degül cümle cihān [dop]dolu aġyār olsa 
 

119. 

[Uṣūlī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Bir perī ḳıldı yine ῾āşıḳ-ı dīvāne beni 
 Yine bir genc-i nihān eyledi vīrāne beni 

2. Ṭal῾atı ḫūb u ḳamu şekl ü şemā’il maģbūb 
 Līk ģayrān ider ol ṭavr-ı ġarībāne beni 

3. Şol iki mest ü siyeh-kār gözüñ fitneleri 
 Eyledi mu῾tekif-i gūşe-i mey-ḫāne beni 

4. Düşdi bāzār-ı ḫarābāta göñül mest ü ḫarāb 
 İtdi ῾ālemlere bednām bu dīvāne beni 

5. Mūr-ı lengem sürüni geldüm Uṣūlī ḳapuna 
 Kim ola irgüre dīdār-ı Süleymānꞌa beni 
 

120. 

Uṣūlī Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir muṣavver nūrdur bir āfitābum var benüm 
 Bir celīlü’l-ḳadr ü bir ῾ālī-cenābum var benüm 

2. Ögüdüm erbāb-ı devlet içre ḳadrüm var benüm 
 Kim işigi itlerine intiṣābum var benüm 

3. Ẕerresin iẓhār idersem ‘ālemi yaḳar yıḳar 
 Şol ḳadar cismümde teb bu dilde tābum var benüm 

4. Yidi baḥri ḳaṭrece ‘aynına almaz gözlerüm 
 Ġarḳ ider deryāları iki ģabābum var benüm 

5. Göz ucıyla baḳdı deldi baġrumı ol ġamze-kār 
 Baḫtum açıldı Uṣūlī feth-i bābum var benüm 
 

                                                 
4 3. beyit D. afyon-ı ġamı: afyon ġamı D. 
5 [dop]dolu: ṭopṭolu D. 
119. 99b Uṣūlī (Usûlî, D. s.293) (İsen: 2020). 
4 bednām: rüsvāy D. 
5 ḳapuna: ḳapuya D. 
120. 100a Uṣūlī (Usûlî, D. s.243) (İsen: 2020). 
2 Ögüdüm: Uludum D. 
3 cismümde: çeşmümde D. / teb bu: āb u D. 
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121. 

[Uṣūlī] 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ῾Ālemde mey-i ‘ışḳ ile mestānelerüz biz 
 Ṭa῾n eyleme zāhid bize dīvānelerüz biz 

2. Dünyā evini künc-i ḫarābāta degişmiş 
 Bir genc-i fenā ṭālibi vīrānelerüz biz 

3. Yer yog ise mescidde bize ġam degül ey dil 
 Çün mu῾tekif-i gūşe-i meyḫānelerüz biz  

4. Oddan yine sen ḳorḳ ne pervā bize zāhid 
 ‘Işḳ oduna per yaḳıcı pervāneleriz biz 

5. Çün varlıġumuz ḫırmenini āteşe urduḳ 
 Bu mezra῾a-i dehrde bir dānelerüz biz 

6. Biñ zīnet iderse özini pīrezen-i dehr 
 Baş egmezüz ol ḳaḥbeye merdānelerüz biz 

7. ‘Işḳ āteşine yanıcı pervāne degülsek 
 Billāh Uṣūlī bize di yā nelerüz biz 
 

122. 

[Uṣūlī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Göñül gördi yine pür-ḫūb ẕātı 
 Ki gören ādemüñ gider ģayātı 

2 Meger rūģ-ı muṣavverdür vücūdı 
 Ki görmedüm beşerde bu ṣıfātı 

3. Bulınmaz gün gibi miṯli cihānda 
 Ararsañ ẕerre ẕerre kā’inātı 

4. Yüzüñden nüsḫadur nev-rūz ile ῾īd 
 Ṣaçındandur şeb-i ḳadrüñ berātı 

5. Uṣūlī ẕātıdur ol nev-civānuñ 
 Bu cismim rāģatı cānum ģayātı 
 

                                                 
121. 100a Uṣūlī (Usûlî, D. s.194) (İsen: 2020). 
3 5. beyit D. meyḫānelerüz: ḫum-ḫānelerüz D. 
4 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
5 4. beyit D. 
122. 100a Uṣūlī (Usûlî, D. s.301) (İsen: 2020). 
1 ādemüñ: kişinüñ D. 
5 ẕātıdur: vechidür D. / nev-civānuñ: nūr-ı pāküñ D. // cismim: rūḥum D. 
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123. 

[Uṣūlī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġamdan öldi hey meded rūģ-ı revānum gelmedi 
 Ol gidelden daḫı bu cānum yirine gelmedi 

2. Oldum oġlan u ḳocaldum böyle miģnet görmedüm 
 Geldi ģayfā pīrlik ol nev-cevānum gelmedi 

3. Başuma ḳopdı ḳıyāmet geldi biñ dürlü belā 
 Āh ol ser-fitne-i āhir-zamānum gelmedi 

4. Ḳalmadı ṣabrı dilüñ ārāmı gitdi göñlümüñ 
 Ey dirīġa daḫı ol ārām-ı cānum gelmedi 

5. Pūte-i cāna yine tīr-i belā durmaz gelür 
 Ey Uṣūlī gerçi ol ḳaşı kemānum gelmedi 
 

124. 

‘Ālī Efendi sellemallāh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Küntü kenzüñ sırrını ifş’eyledüm çünkim saña 
 Kim ki ṭālibdür aña her dem naẓar ḳılsun baña 
 

125. 

Ḳaṣīde-i Kemālpaşaẕāde Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Düşdi diller gül yüzüñde zülf-i pür-tāb üstine 
 Üşdi māhīler ṣanasın ṣuda ḳullāb üstine 

2. Çeşm-i pür-eşk üzre tāb olsa ruḫuñ aksi nꞌola 
 Resmdür ḳandīlde āteş yanar āb üstine 

3. Ḫaṭṭuña dolaşdı dil ģüsnüñ kitābında nꞌola 
 Ekserī tā baģṯ-i tefsīr olur i῾rāb üstine 

4. ῾Ārıżuñdan ḫaṭ çıḳup dutdı sevād-ı zülfüñi 
 Rūmꞌdan leşker varupdur ṣanki A῾rāb üstine 
                                                 
123. 100a Uṣūlī (Usûlî, D. s.308) (İsen: 2020). 
1 öldi hey: öldüm ey D. 
2 4. beyit D. 
4 2. beyit D. göñlümüñ: cānumuñ D. 
124. 100a ‘Ālī (Gelibolulu ‘Âlî) (İsen: 2020). (Aksoyak: 2018). 
 Divanlarda bu şiir mevcut değildir. 
125. 101a Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.89) (Saraç: 2021). 
2 olsa: ursa D. 
3 dolaşdı: ṭolaşsa D. // Ekserī tā: Ekṯeriyyā D. 
4 dutdı: ṭutdı D. 
5 ḳomadı: ḳoymadı D. 
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5. Ḫaṭṭ-ı Yāḳūt üzre kimse noḳṭa ḳomadı meger 
 Beñlerüñ kim düşdi ol la῾-i şeker-nāb üstine 

6. Ṣafḫa-i ḫaddüñde dil eyler ḫayāl-i ḫaṭṭ u ḫāl 
 Gör nice dīvānedür kim naḳş ider āb üstine 

7. Ḫoḳḳa-i yāḳūtdur çeşmüm dolu dürr ü güher 
 Leblerüñ ‘aksi düşelden eşk-i ḫūn-āb üstine 

8. Döndürür seyl-i sirişküm cismimi dolāb-vār 
 Kūze-i pür-ābdur çeşmüm o dūlāb üstine 

9. Gözüm uṣṭurlābdur ģüsn ῾irtifā῾ın olmaġa 
 ‘Ankebūtī perde müjgān ol ṣuṭurlāb üstine 

10. Eşk-i ḫūnīn içre çeşmümde ḫayāl-i ḫāl-i dūst 
 Ṣan megesdür düşdi cām-ı bāde-i nāb üstine 

11. Eyledi Mūsā ṣıfāt zülfüñ ‘aṣāsın ejdehā 
 Ṣaldı ḫaṭṭuñ Ģıżr-veş seccādesin āb üstine 

12. Ḫāne-i devlet ṣaçuñ kim ġayre olmışdur ģicāb 
 Perdeye beñzer kim aṣılur bāb üstine 

13. Göñlüme ‘ışḳuñ düşüp tārāca gitdi ‘aḳl u ṣabr 
 Lā-cerem yaġma olur od düşse esvāb üstine 

14. Merdüm-i çeşmüm kim olmaz leblerüñden ḫāl-veş 
 Cān virür miskīn meges gördükçe cüllāb üstine 

15. Leblerüñ şevḳi ile ḳan dökse nꞌola gözlerüm 
 Ḳan dökilmek şimdi mi oldı mey-i nāb üstine 

16. Ceng-i ġamda darb-ı naḫunla reg-i cānum benüm 
 Nāle eyler çeng-i tārı bigi mıżrāb üstine 

17. İtlerüñi ḳoyup aġyāruña meyl itmez göñül 
 Kimse a῾dāsını taḳdīm itmez ahbāb üstine 

18. ‘Āşıḳa dilber itüm didükçe ol şādān olur 
 Kim durur ῾ālemde cān virmez ḫoş elḳāb üstine 

19. ‘Ārıżı āyīnesinde ‘aks-i ruḫsārum benüm 
 Gūyiyā berg-i ḫazāndur kim düşer āb üstine 

20. Ḫoş gelür efsāne-yi zülfüñde taṭvīl itseler 
 Gerçi dirler ki olur imlāyı itnāb üstine 

                                                 
7 dolu: ṭolu D. 
8 seyl-i sirişküm: her dem sirişküm D. 
11 zülfüñ: zülfi D. 
12 Ḫāne-i devlet: Ḫāne-i dilde D. // Perdeye beñzer kim aṣılur bāb üstine: Perde-i müşkīne beñzer kꞌaṣılur bāb üstine 

D. 
13 od: ot D. 
14 kim olmaz: ırılmaz D. 
16 Nāle: Lerze D. 
18 ol şādān olur: şādīden ölür D. 
20 Ḫoş gelür: Ḫoş durur D. // Gerçi dirler ki olur imlāyı itnāb üstine: Gerçi kim dinmişdür imlā olur iṭnāb üstine D. 
21 şāh-ı ẓafer-tāb: şāh-ı ẓafer-yāb D. 
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21. Āb-ı Kevṯerꞌle yur aġzın leblerüñden söz açup 
 Dil ḳaçan medģ oḳusa şāh-ı ẓafer-tāb üstine 

22. Ģażret-i şāh Bāyezīd ben Meģemmed ḫan ki anuñ 
 Ḳahr u luṭfu ῾āmdur a῾dā vü aģbāb üstine 

23. Sensin ol ‘allāme-i ‘ālem ki devrüñde senüñ 
 Ẓāhir oldı fażl-ı Rūm A῾cām ü A’rāb üstine 

24. Görmedi ẕāt-ı şerīfüñ bigi ḳutb-ı ma῾rifet 
 Bunca yıllardur döner bu çerḫ aḳtāb üstine 

25. Adımı minberde çünkim yād idüp geh geh haṭīb 
 Minber anuñla teḳaddüm itdi mihrāb üstine 

26. Çerḫ-ı aṭlas üstüñe çetr-i hümāyūndur kꞌanuñ 
 Şemse-i zerrīn durur şems-i cihān-tāb üstine 

27. Gün yüzüñden ıssı yüz görseydi bir gün pīr-i çerḫ 
 Germ olup giymezdi ḳaḳum kürk-i sincāb üstine 

28. ῾Aks-i ruḫsāruñla kim tāb üzre tīġuñ berḳ urur 
 Āba beñzer kim düşer ḫurşīdden tāb üstine 

29. Ḳurdı dūlāb-ı zeberced sebze-zāruñda felek 
 Oldı zerrīn-kūze yılduzlar o dūlāb üstine 

30. Dergeh-i ‘ālīde derbān olmasa her gün güneş 
 Zer ῾aṣā ile dikilmezdi gelüb bāb üstine 

31. Kāse-i çīnīde altun ģall ider her gün güneş 
 Zer-nişān naḳş itmege ḳaṣruñda ebvāb üstine 

32. Ḫāṣ olup şānuñda şāhā fażl-ı bī-pāyān-ı Ģaḳ 
 Ḳahr u luṭfuñ ‘ām ola a῾dā vü aģbāb üstine 

33. Dā’im ü kā’im ṭuta Ģaḳ devletüñ evtādını 
 Niçe kim çerḫ-ı felek devr ide aḳṭāb üstine 
 

                                                 
22 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
23 22. beyit D. 
24 23. beyit D. 
25 24. beyit D. Adımı: Aduñı D. 
26 25. beyit D.  
27 26. beyit D. giymezdi: geymezdi D. 
28 27. beyit D. üzre tīġuñ berḳ urur: ura tīġüñ berḳ vār D. 
29 28. beyit D. 
30 29. beyit D. güneş: seḥer D. 
31 30. beyit D. 
32 31. beyit D. 
33 32. beyit D. 
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126. 

Kemālpāşāzāde Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Ārıż oldı göñlüme yüzüñ görince ıżṭırāb 
 ‘Aks-i mir῾ātuñdan ol ṣu üzre gūyā düşdi tāb 

2. Gül yüzinde dür yazılmış ḳaṭre-i şeb-nem bigi 
 Ẓāhir olmış çeşme-i mihr içre encümden ģabāb 

3. Ṣūret-i yāruñ ḫayālin baġrına baṣmış yatur 
 Gerçek imiş ῾āşıḳ-ı dīẕārdur dirlerdi āb 

4. Māni῾ oldı ḳanlu yaşum gül yüzüñi görmege 
 Gün yüzüñe ṣan şafaḳdan dutdı gül-nārī niḳāb 

5. İstedi dil düzdi çıḳmaġa ḫayālüñ ḳaṣrına 
 Fikr-i zülfüñden biline baġladı müşgīn ṭınāb 

6. Kūyuña varan seḥer başın işigüñde bulur 
 Sāye-veş üftādedür sen serv-ḳad[de] āfitāb 

7. Ṭāḳ-ı gerdūndan yaġar ḫalḳ üstine gerd-i fenā 
 Eskiyicek saḳf-ı ḫāne dökilür andan türāb 
 

127. 

Kemalpaşazāde  
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cām-ı la῾l ile göñül ‘ıyş-i müdām olsun saña 
 Ol şarābı bensüz içerseñ ģarām olsun saña 

2. Yıllar oldı bir selām ile bizi yād itmedüñ 
 Bī-vefālar çoḳ durur ammā selām olsun saña 

3. Serv ü sūsen ḳadd ü ģaṭṭuña ḳul olsun ko ki tā 
 Ne ḳadar āzādeler varsa ġulām olsun saña 

4. Sāye bigi ģāk ol yolında bir serv-ḳadüñ 
 Ger dilerseñ Ravża-i Rıḍvān maḳām olsun saña 

5. Bī-riyā ṭā῾at gerekse gel ṭarīḳ-i ‘ışḳa gir 
 Muṭribi vā῾iẓ idin sāḳī imām olsun saña 

6. Bir ḳarış kesmek gerek boyuñ uzundur ey raḳīb 
 Ger dilerseñ ḫil῾at-i ‘ışḳı tamām olsun saña 

                                                 
126. 102a Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.127) (Saraç: 2021). 
1 görince: göricek D. 
4 yüzüñe: yüzine D. / dutdı: ṭutdı D. 
127. 102a Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.122) (Saraç: 2021). 
1 Cām-ı la῾l ile: Cām-ı la‘liyle D. 
4 serv-ḳadüñ: Ṭūbī-ḳadüñ D. 
6 boyuñ: ḳaddüñ D. 
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7. Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ göz yaşları 
 Bu ṣafā esbābı ey dil müstedām olsun saña 
 

128. 

Kemālpāşazāde Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün olur āhumdan ol zülf-i mu῾abber şāḫ şāḫ 
 Ṣan olur bād-ı ṣeherden sünbül-i ter şāḫ şāḫ 

2. Servi yoluñda ṭutup gögsin hevā şemşīrine 
 Ḳāmetüñ derdi-ile kendüyi eyler şāḫ şāḫ 

3. Servi beñzetdükleriyçün nāzenīnler ḳaddine 
 Tīġ-ı reşk ile ider baġrın ṣanavber şāḫ şāḫ 

4. ‘Ömrümüñ naḫlini ġayret tīġı ṭoġrar laḫt laḫt 
 Şāne ile sünbülin itdükçe dilber şāḫ şāḫ 

5. Gül budaġı beñzemez ḳaddüne alçaḳdur ḳatı 
 Servi beñzetsem olurdı olmasa ger şāḫ şāḫ 

6. Ṣaçlaruña şāne el urduġını görse ider 
 Pençe-i reşk ile gögsin sünbül-i ter şāḫ şāḫ 

7. Nazenīn dilberlerüñ ḳaddi ḫayāliyle göñül 
 Bir gülistandur bitermiş tāze güller şāḫ şāḫ 
 

129. 

Kemālpaşāzāde Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İñledür dūlab-ı çarḫı çeşm-i giryānum benüm 
 Çıñladur gökler ḳulaġın āh u efġānum benüm 

2. Gün yüzüñden ayrulalı ey meh-i burc-ı cemāl 
 Her gice yılduz ṣayar çeşm-i dür-efşānum benüm 

3. Dest-i ġam çeng eyleyelden ḳāmetümi Zühreꞌnüñ 
 Gökde āhengin yañıldur āh u efġānum benüm 

4. Nāle vü eşkim durur bezmümde bādeyle şarāb 
 Şu῾le-i āhum durur şem῾-i şebistānum benüm 

5. Duydılar şem῾üñ yanup yaḳılduġıyçün ṣūzını 
 Ḳaldı micmer bigi cānda ṣūz-ı pinhānum benüm 

                                                 
128. 102b Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.141) (Saraç: 2021). 
2 Servi: Serv D. 
7 ḫayāliyle: hevāsıyla D. // bitermiş: bitürmiş D. 
129. 103a Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.263) (Saraç: 2021). 
4 bādeyle: nāyile D. 
5 Duydılar: Ṭuydılar D. 
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6. Göreli ḫer ḫār elinde gül bigi dāmānuñı 
 Ġonce-veş çāḳ oldı ġayretden giribānum benüm 

7. Gül yüzüñ vaṣfında biter şi῾rümüñ rengīnligi 
 Nꞌola rengīn olmasa evrāḳ-ı dīvānum benüm 
 

130. 

Kemālpaşāzāde Ḳuddise sırruhuꞌl-῾azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣanma gülgūn oldı cāmum ḳanlu yaşumdan benüm 
 Dilde ‘ışḳuñ şu῾lesi görindi ṭaşumdan benüm 

2. Rūy-ı zerdüm ṣu içinde ḳaldı nilüfer bigi 
 Baḥr-i ‘ışḳuñ mevci geldi aşdı başumdan benüm 

3. Ḳan revān oldı doḳışdı kirpigümüñ ṣafları 
 Ġam çerisi heybet aldı bu ṣavāşumdan benüm 

4. Menziline varmaġa ẕevraḳ idindi māh-ı nev 
 Göl kenārından geçilmez ḳanlu yaşumdan benüm 

5. Günde biñ kez ḳanlu yaşum mevci başumdan şehā 
 Gör neler geçdi bu ‘ışḳ içinde başumdan benüm 
 

131. 

Kemālpāşāzāde Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Leblerüñ vaṣfın sürāģī cāmdan nūş eylemiş 
 Baġrınuñ ḳanı içinden ḳaynayup cūş eylemiş 

2. Çarḫ-ı gerdūn kebkebüñ naḳşını yazmış yüzine 
 Māh-ı nev zülfüñ oḫından ḫalḳa der-gūş eylemiş 

3. Göñlümüñ büt-ḫānesinde zülfüñ ucunda lebüñ 
 Ṣanki Meryemꞌdür Mesīģāꞌyı der-āġūş eylemiş 

4. Ayaġ üzre durımaz zülfüñ ṣalınur her yaña 
 Bezm-i ģüsnüñde lebüñ cāmın meger nūş eylemiş 

5. Fitne vü siģr ü füsūn ile gözüñ zülfüñ lebüñ 
 Göñli meftūn ῾aḳlı vālih cānı medhūş eylemiş 

6. Yiñi yār-ile olaldan āşinā ol bī-vefā 
 Bizüm ile eski ‘ahdini ferāmūş eylemiş 

                                                 
130. 103a Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.260) (Saraç: 2021). 
3 doḳışdı: ṭoḳışdı D. 
5 şehā: aşar D. 
131. 103b Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.209) (Saraç: 2021). 
1 nūş: gūş D. 
2 oḫından: ucından D. 
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7. İtleriyle hem-nişīn idüp dil-i āvāreyi 
 Ḫāṭırını ol ġarīb üftādenin cūş eylemiş 
 

132. 

Kemālpāşāzāde 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / + + – 

1. Şām-ı hecrüñde göñül eyledi çün derd-ile āh 
 Felegüñ şem῾i söyindi vü cihān oldı siyāh 

2. ῾Aḳlı başında olan tācına baḳmaz felegüñ 
 Nice başdan girü ḳalmış durur ol köhne külāh 

3. Sen civānı yitürelden berü bu pīr-i felek 
 İki ṭaş ile dögüp gögsini eyledi siyāh 

4. Māh-ı nev kāse ile kūyını devr itmez idi 
 Ḫvān-ı ģüsnüñden eger eylemese şey’ullāh 

5. Doġrılup çeşme-i la῾lüñe giderken ẕeḳānın 
 Her gören dir ki yol üstinde gerekmezdi bu çāh 
 

133. 

Seyyid Nesīmī Raģmetu’llāhi ‘Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. İy mükerrem ģüsn-i sūret ve’y muṭahhar mā’ü ṭīn 
 Raģmeten li’l-῾ālemīnsin raģmeten li’l-῾ālemīn 

2. Devr-i ģüsnüñ lem-yezeldür ey cemālüñ lā-yezāl 
 Bildügüm ῾ayne’l-yaḳīndür gördügüm ῾ayne’l-yaḳīn 

3. Ey yanaġuñ sūresi ve’ş-şems yüzüñ āyeti 
 Hāzihī cennātü ῾adnin fedhulūhā ģālidīn 

4. Küllü şey’in hālikün vechüñden ayru şek degül 
 Ey hidāyet şem’i yüzüñ ve’y ṣaçun Ḥablü’l-metīn 

                                                 
7 cūş: hoş D. 
132. 103b Kemalpaşazāde (Kemâlpaşazâde, D. s.320) (Saraç: 2021). 
3 gögsüni eyledi: eyledi gögsüni D. 
4 şey’ ullāh: şey’li’llāh D. 
5 Doġrılup çeşme-i la῾lüñe: Ṭoġrılup çeşme-i la‘line D. 
133. 104a Nesīmī (Seyyîd Nesîmî D. s.601) (Ayan: 2002). 
1 Raģmeten li’l-῾ālemīn: “Cümle alemlere rahmet.” Enbiyâ Sûresi 107. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali 

şu şekildedir: "Biz seni bütün insanlık için sadece bir rahmet olarak gönderdik." (Kur’ân: Enbiyâ/107). 
2 ‘ayneꞌl-yaḳīn: Gözlem yoluyla bilmek veya “yakîn”den ibaret olan bir görüşle görmek. Tekâsür Sûresi 7. ayetten 

iktibas. (Kur’ân: Tekâsür/102). 
3 Hāzihī cennātü ῾adnin fedhulūhā ģālidīn: “İşte adn cenneti budur, edebi olarak kalmak üzere girin oraya.” Bu 

ibare, başına “Hāzihī” getirilip Tâhâ Sûresi 76. ayette geçen “cennātü adnin” (Burası adn cennetleridir.) 
ifadesinin yanına, Zümer Sûresi 73. ayette geçen “fedhulûhâ hâlidîn”  (Öyleyse ebedi olarak ona girin.) ifadesini 
de eklemek suretiyle oluşturulmuş bir ibaredir. 

4 Küllü şey’in hālikün: “Her şey helak olacaktır.” Kasas Sûresi 88. ayetten iktibas. (Kur’ân: Kasas/88). 
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5. Ḳıblemüzdür ṣūretüñ elģamdülillāh ey nigār 
 Tā-ebed iyyāke na῾büd min cemālik nesta῾īn 

6. Nūn u ‘aynuñ mīm ü dālüñ tilke āyātü’l kitāb 
 Levģ-ı maģfūẓ oldı yüzüñ ve hüve Ḳur’ān mübīn 

7. Nefḫa-i ‘Īsā gelür şīrīn lebüñden cānlara 
 Ṣābit oldu çün(kim) lebüñdür meģbīṭ-ı Ruģū’l-emīn 

9. Ģūr-ı ‘aynüñ ṣūreti āyīne oldı ģüsnüñe 
 Ol sebebden ḫalḳa merġūb oldı Ģaḳdan ģūr-ı ‘ayn 

10. Ey lebüñ şānuñda nāzil āyet-i yuģyi’l-῾ıẓām 
 Cān mıdur yā Rab lebüñ yā ḫāliḳ-ı cān-āferīn 

11. Mālikü’l-ģüsn oldı ey dilber cemālüñ tā-ebed 
 ‘Āşıḳuñ dīni budur buldı Nesīmī yevm-i dīn 
 

134. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḫoş ḳıyāmet ḳadd-i bālādur boyuñ 
 Sidre-i Ṭūbādan a῾lādur boyuñ 

2. Bir gül-endām serv-i ra῾nādur boyuñ 
 Ẕāt-ı vāhid ferd-i yektādur boyuñ 
 

135. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey ṣıfātuñ baḥr ẕātuñ gevher-i ẕāt-ı Ḫudā 
 Ma῾den-i fażl-ı vücūduñ yā Resūl-i kibriyā 

2. ‘Ālemüñ cismi vü cānı senden ötri oldı bil 
 Seyyid-i kevneyn-i ‘ālem yā Muģammed Mustafā 

3. Küntü kenzüñ ma῾deni senden açıldı ῾āleme 
 Ey beyānuñ ῾ilmidür şimdi delīl ü reh-nümā 

                                                 
5 9. beyit D. 
 iyyāke na῾büd min cemālik nesta῾īn: “Biz yalnız sana ibadet eder ve cemalinden sana sığınırız.” Bu ibarenin iyyāke 

na῾büd kısmı Fâtihâ Sûresi 5. ayetten iktibastır. 
6 5. beyit D. 
 ve hüve Ḳur’ān mübīn: “Apaçık Kur’ân’dır.” Bu ibare, Yâsin Sûresi, 59. ayetten iktibastır. Ayette ilgili kısım şu 

şekilde geçmektedir: “Vemâ ‘allemnâhu-şşi’ra vemâ yenbegî leh in huve illâ zikrun ve kur-ânun mubîn.”  (Kur’ân: 
Yâsîn/69). 

7 6. beyit D. çün: kim D. 
9 8. beyit D. 
134. 104a ? 
135. 104b Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.173) (Ayan: 2002). 
1 yā: ey D. 
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4. Ṣūretüñ Ṭāhā vü Yāsīn ey elem neşraģ ṣaçuñ 
 Ferteḳıb mā fi’s-semā ey duḫānuñ ḳul kefā 

5. Ḳaşlaruñ innā feteģnā ey cemālüñ ḳāf imiş 
 Ey boyuñ hem çün tebārek geldi Sidrü’l-müntehā 

6. Aģseni taḳvīm sensen zülf-i ῾anber-sāye gör 
 Ey yüzüñ Şaḳḳa’l-ḳamer çün ṭoġdı veşşemsü’d-duhā 

7. Mā῾den-i cūd u seģāsan ey velāyet meskeni 
 Hel etā şānuñda geldi yā ῾Aliyyü’l-Mürtażā 

8. Fāṭıma ma῾sūm olupdur hem Ḫadīce maģremüñ 
 Ol biri ḫayru’n-nisādur bu biri faģru’n-nisā 

9. Gel bu ģayret baḥri içre ṭā ki gör bak kim ne var 
 ‘Işḳ elinden aġu içti ol Ģasan ḫulḳ-ı rıżā 

10. Kāfir-i nefsüñ elinden ḳurtulagör ey azīz 
 Ger şehid olmaḳ dilerseñ çün Ģüseyn-i Kerbelā 

11. Ādem ü ῾ālem deminden Şems-i Zeyne’l-Ābidīn 
 Ol Muģammed Bāḳırꞌdur maģrem-i ẕü’l-kibriyā 

12. Evvel āḫır ẓāhir ü bāṭın bulardır her ne var 
 Ca῾fer ü Mūsa Kāẓım şeh ῾Alī Mūsa᾽r-Rızā 

13. İbn-i hādīdür Taḳiyyā hem ῾Aliyyā bā Naḳī 
 Müctebādur muḳtedādır müctebādur muḳtedā 

14. ῾Ālem ü Ādem deminden ey ki Seyyid ῾Askerī 
 Mehdī-i ṣāģib-zamānsın yā Muģammed Muṣtafā 

15. Derd-mend oldı vücūdum sensüz ey ģüsn-ü ģasen 
 Ģālime seyrden naẓar oldı bulam ῾ayn-ı safā 

16. Çün Nesīmī maģşerüñ cāmından içdi Kevserꞌi 
 Sırrı keşf oldı ḳalub buldı vaģdet bā-rehā 

                                                 
4 3. beyit D. elem neşraģ ṣaçuñ: resūl-i mu‘teber D. // duḫānuñ: cemālüñ D. 
 elem neşraģ: “(Biz senin göğüsünü) açmadık mı? İbare, İnşirâh Sûresi 1. ayetten iktibastır. (Kur’ân: İnşirâh/1). / 

Ferteḳıb mā fi’s-semā ibaresindeki ferteḳıb ifadesi, Duhan Sûresi 59. ayetten iktibastır: “Biraz bekle.” (Kur’ân: 
Duhan/59). / ḳul kefā: “De ki: (Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah) yeter.” (Kur’ân: İsra/96). 

5 4. beyit D. Ḳaşlaruñ: Ṣūretüñ D. 
 innā feteģnā: “Elbette biz (sana apaçık bir fetih) verdik.” Fetih Sûresi 1. ayetten iktibastır. (Kur’ân: Fetih/1). 
6 5. beyit D. zülf-i ῾anber-sāye gör: elem neşraḥ saçuñ D. 
 veşşemsü’d-duhā: “Güneşe ve onun aydın sabahına andolsun.” Şems Sûresi 1. ayetten iktibastır. (Kur’ân: Şems/1). 
7 8. beyit D. 
 Hel etā: “(Anılmaya değer bir şey değilken, insanın üzerinden “dehr”den bir zaman gelip) geçmedi mi?” İnsan 

Sûresi 1. ayetten iktibas. (Kur’ân: İnsan/1). 
8 9. beyit D. maģremüñ: muḥterem D. // Ol biri ḫayru’n-nisādur: Ma‘den-i ḫayru’n-nisādur D. 
9 10. beyit D. ģayret baḥri: baḥr-i ḥayret D. / ṭā ki gör bak kim ne var: ṭala gördil kim nedür D. 
10 11. beyit D. ḳurtulagör ey azīz: gel oda gir ey göñül D. 
11 12. beyit D. Ādem ü ῾ālem deminden: Ādem-i Āl-i ābādur D. 
12 13. beyit D. Evvel āḫır ẓāhir ü bāṭın bulardır her ne var: Evvel ü āḥır olardur ẓāhir ü bāṭın olar D. // Ca῾fer ü Mūsa 

Kāẓım şeh ῾Alī Mūsa᾽r-Rızā: Ca‘fer-i Ṣādıḳ çü Kāẓım hem ‘Alī Mūsā’rRıżā D. 
13 14. beyit D. İbn-i hādīdür Taḳiyyā hem ῾Aliyyā bā Naḳī: Ḫusrev-i her dū mekāndur çün Taḳī vü bā Naḳī D. // 

müctebādur muḳtedā: muḳtedādur müctebā D. 
14 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
15 17. beyit D. sensüz ey ģüsn-ü ģasen: müstemendem sensüzin D. // Ģālime seyrden naẓar oldı bulam ῾ayn-ı safā: 

Kim ki saña nāẓır ola ol olur ‘ayn-ı ṣafā D. 
16 18. beyit D. cāmından: ḥaşrinden D. 
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136. 

[Nesīmī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Lebüñe ehl-i naẓar çeşme-i ģayvān didiler 
 Gerçi cennet ģūrīsi cümle saña cān didiler 

2. Seni bu ģüsn ü cemāl ile bu luṭf ile gören 
 Ḳorḳdılar Ģaḳ dimege döndiler insān didiler 

3. Ṣūretüñ vaṣfını her ṭā’ifeden kim ṣordum 
 Mü’minüñ gözgüsi vü ṣūret-i raģmān didiler 

4. Sünbülüñ ģāli perīşān didiler ģāl ehli 
 Allāh Allāh niçün müşke perīşān didiler 

5. Bir ḳıluñ ḳıymetini her kime ṣordumsa dedi (anı) 
 Genc-i Ḳārūn ile biñ mülk-i Süleymān didiler 

6. Raḳībüñ adını ‘āşıḳlara ṣorma ki nedür 
 İşiden cümle ne kāfir ne Müselmān didiler 

7. Şek degül ki yüzüñi görmemiş anlar ki seni 
 Ģūrīye beñzedüben Yūsuf-ı Ken῾ān didiler 

8. Leblerüñ vaṣlına irmek baña müşkil görünür 
 Gerçi ṣoranlar anı dil ile āsān didiler 

9. Aġzuñ esrārına endīşe ḳaçan vāḳıf ola 
 Ki ῾uḳūl ehli aña noḳṭa-i pinhān didiler 

10 Ey Nesīmī dem-i ῾Īsā degilse nefesüñ 
 Nefesi ṭoġrılar aña ne içün cān didiler 
 

137. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yüzüñi bendeñ nihān itmek dilersen itmegil 
 Gözlerüm yaşın revān itmek dilersen itmegil 

2. Cānumı vaṣluñ şarābından ayırduñ ey ṣanem 
 ‘Aynumı gevher-feşān itmek dilersen etmegil 

                                                 
136. 105a Nesīmī. (Ayan: 2002). 
 Bu gazel divanda mevcut değildir. 
137. 105b Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.463) (Ayan: 2002). 
 Bu gazel divanda 11 beyittir. 
1 bendeñ: menden D. 
2 3. beyit D. 
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3. Ḳoymuşam ‘ışḳuñda ben cān ü cihānuñ varını 
 Cān nedür kim ḳaṣd-ı cān itmek dilersen itmegil 

4. Yandurur cānumı ‘ışḳuñ kim ῾ayān oldı nedür 
 Anı rüsvā-yı cihān itmek dilersen itmegil 

5. Her ḳażānuñ oḳına ḳılduñ nişāne sen beni 
 Ol nişānı bī-nişān itmek dilersen itmegil 

6. Ṭoġruyam ‘ışḳuñda oḳ teg gözlerüñ ṭanuḳ durur 
 Ḳaddümi niçün kemān itmek dilersen etmegil 

7. Çün yāḳīn buldı Nesīmī ‘ışḳuñı oldı ġanī 
 Ol yaḳını sen gümān itmek dilersen etmegil 
 

138. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣūretüñüñ ṣafģasında gör ne yazmış ol ḳadīm 
 Oḳıdum ol ģaṭṭı bismillāhirraģmānīrraģīm 

2. Alnuña el-ģamdüli’llāh yazdı rabbü’l-῾ālemin 
 Didi ‘ışḳuñ bu içün hāzā ṣırātu’l-müstaḳīm 

3. Ṣūretüñ māhiyyetin tefsīr ider innā fetaģ 
 Ģüsnüñüñ keyfiyyetidür [bes] ‘alā ḫalḳ-ı aẓīm 

4. Ḳaşlaruñdur ḳābe ḳavseyn ṣaçlaruñ leylen ṭavīl 
 Resm-i ve’ş-şems oldı yüzüñ şol mübārek elif cīm 

5. Mīm aġzuñdur senüñ ῾aynen tüsemmā selsebīl  
 Şimdi Kevṯer la῾lüñ oldı küllü cennātü’n-na῾īm 

6. Zülfüñe çün seyr ḳıldı ṣubģ-dem bād-ı ṣabā 
 Şol sebebden ṭoldı ‘ālem müşg-i reyģān-şemīm 

                                                 
3 5. beyit D. ben: men D. / cān ü cihānuñ: kevn ü mekānuñ D. 
4 8. beyit D. Yandurur cānumı: Yandurursan göñlümi D. 
5 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
6 9. beyit D. Ṭoġruyam: Ṭoġrayan D. / oḳ teg gözlerüñ: oḫ teg kirpügüñ D. 
7 11. beyit D. ‘ışḳuñı oldı ġanī: aġzınuñ var olduġın D. 
138. 105b Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.531) (Ayan: 2002). 
1 Oḳıdum: Oḫıdum D. 
2 Didi ‘ışḳuñ bu içün: Ḳoydı ‘ışḳuñ yolı çün D. 
 hāzā ṣırātu’l-müstaḳīm: “Ben’im dosdoğru yolumdur.” Enam Sûresi 153. ayetten iktibastır. Ayetin meali şöyledir: 

“Gerçekten bu, Ben’im dosdoğru yolumdur. Ona uyun. başka yollara uymayın. Zira o yollar sizi, O’nun yolundan 
uzaklaştırır. O, size bunları öğütledi, umulur ki takvalı olursunuz.” (Kur’ân: Enam/153). 

 ‘alā ḫalḳ-ı aẓīm: “(Sen kesinlikle) büyük bir ahlak üzerindesin.” Kalem Sûresi 4. ayetten iktibastır. (Kur’ân: 
Kalem/4). 

4 ṣaçlaruñ: ü saçuñ D. 
 leylen ṭavīl ifadesi, İnsan Sûresi 26. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Gecenin bir 

bölümünde O’na secde et ve gece uzunca O’nu tesbih et.” 
5 Mīm aġzuñdur senüñ: ol şol mīm-i femüñ D. 
 ῾aynen tüsemmā selsebīl ifadesi, İnsan Sûresi 18. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali şu şekildedir: 

“Selsebil denilen bir pınardan.” (Kur’ân: İnsan/18). // küllü cennātü’n-na῾īm: “Nimeti bol olan cennet.” Şuara 
Sûresi 85. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali şu şekildedir: “Ve beni nimeti bol Cennet’in mirasçılarından 
kıl.” (Kur’ân: Şuarâ/85). 

6 ṭoldı ‘ālem müşg-i reyģān-şemīm: oldı ‘ālem dā’imā ‘anber-şemīm D. 
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7. Gel teraģģum ḳıl Nesīmīꞌye ayā bedr-i münīr 
 Ger ḫaṭā ḳıldum ise (ben) estaġfiru’llāhi’l-῾azīm 
 

139. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gözlerüñ remzi mu῾ayyen gösterür ve’n-nāzi῾āt 
 Ḳaşlaruñ maḳhūr idüpdür leşker-i ve’l-῾ādiyāt 

2. Ṭal῾atuñ ḳıblesine ḳıldılar cānlar sücūd 
 Müslimāt u mü’mināt u ṭayyibāt u ῾abidāt 

3. Ehl-i ‘ulvī ḳavm-i süflī ῾aḳl-ı küllī didiler 
 Yüzüñe şemsü’d-ḍuģā hem ṣaçuña ve’l-mürselāt 

4. Ger tefaģģuṣ ḳılsa kimse şarḳ u ġarb u ṭūl ü arż 
 Bulmayalar saña beñzer mefḫar-ı mevcūd-ı ẕāt 

5. Müşterī Merrīḫ Zuḫal Zühre ‘Uṭārid mihr ü māh 
 Ģüsnüñe taģsīn oḳurlar rub’-ı meskūn şeş cihāt 

6. ῾Arz iderseñ ḳāmetüñden ḫaşr olur yevmü’l-ḳıyām 
 Söyleseñ Kevṯer lebüñden maģv olur āb-ı ģayāt 

7. Çün seni sevdi Nesīmī cāndan iy ārām-ı cān 
 Cān-ı cānānsen ḫaḳīḳat cānına cānlar zekāt 
 

140. 

[Revānī] 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘Uşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle Ģayderī 
 Cem’ oldı yine bir yire iḳlīm erenleri 

2. Leşker çeküp gelürdi işigine ay u gün 
 Bir kez diyeydi ol şeh-i ģūbān bize beri 

3. ‘Işḳı cihānda kendüye iş eyledi göñül 
 Böyle olur kişi olıcaḳ maslaģat eri 

                                                 
7 Gel teraģģum ḳıl: Raḥm ḳılgıl sen D. 
139. 106a Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.210) (Ayan: 2002). 
1 remzi: gamzeñ D. 
 ve’n-nāzi῾āt: “Andolsun (şiddetle) çekip çıkaranlara.” Naziat Sûresi 1. ayetten iktibastır. (Kur’ân: Naziat/1). // 

ve’l-῾ādiyāt: “(Soluk soluğa) koşan atlara andolsun.”Adiyat Sûresi 1. ayetten iktibastır. (Kur’ân: Adiyat/1). 
2 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
 ve’l-mürselāt: “(Art arda) gönderilenlere andolsun.” Mürselât Sûresi 1. ayetten iktibas. (Kur’ân: Mürselât/1). 
5 4. beyit D. 
6 5. beyit D. ḳāmetüñden: ḳāmetüñi D. 
 yevmü’l-ḳıyām: Kıyamet Günü. bu ifade, Kıyâme Sûresi 1. Ayetten iktibastır. Ayetin tamamının meali şöyledir: 

“Hayır, Kıyamet Günü’ne yemin ederim.” (Kur’ân: Kıyame:1). 
7 Çün seni sevdi Nesīmī cāndan iy ārām-ı cān: Sevdi göñlinden Nesīmī seni ey ārām-ı cān D. // cānına: cismüñe D. 
140. 106a Revānī (Revânî, D. s.450) (Avşar: 2017). 
1 yine bir yire: bir yire yine D. 
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4. Mülk-i cemāli leşker-i ḫaṭdur bozan yıḳan 
 Mıṣr üstine çekildi yine Hind leşkeri 

5. Gördüm Revānī şi῾rün oḳur bir güzel bugün 
 Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī 
 

141. 

[Nesīmī] 
Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

Münserih – + + – / – + – / – + + – / – + – 

1. Çeşme-i ģayvān benem bendedür āb-ı ģayāt 
 Ṭur nice bir yatasan fī’z-ẓulumāt-i memāt 

2. Cennet ü ģūrī benem Kevser ü Ṭūbā benem 
 Nār[ı] vü nūrı benem hem ṣusuzam hem Fırāt 

3. Çarḫ-ı Mu῾allaḳ benem fā῾il-i muṭlaḳ benem 
 Ģaḳḳ ileyim Ģaḳ benem āyet ile beyyināt 

4. Baġ ile bustān benem tāze gülistān benem 
 Kāfire Ṭūfān benem mü’mine Nūh u necāt 

5. Ḳıble-i īmān benem ṣūre-i Raģmān benem 
 Levģ ile Ḳur’ān benem hem orucam hem ṣalāt 

6. Hüccet ü burhān benem Mūsā-yı ‘İmrān benem 
 Yūsuf-ı Ken’ān benem Mıṣr ile ḳand ü nebāt  

7. Hem bitüren hem büten hem yetüren hem yeten 
 Cümle benem cümle ben dehr ile hem kā’ināt 

8. Genc-i nihān uş benem kevn ü mekān uş benem 
 Cümleye cān uş benem vācib ile mümkināt 

9. Şem῾ ile pervāneyem hecr ile dür-dāneyem 
 Mescid ü mey-ḫāneyem ma῾bed ile Ṣūmenāt 

10. ‘Arş-ı münaḳḳaş benem çār ile hem şeş benem 
 Hem ģasenāt işlerem hem ḳıluram seyyi’āt 

11. Bāy ile yoḫsul benem yolcu ile yol benem 
 Kim ki bu manṣūbeyi oḳımadı oldı māt 

12. Mülk ile mālik benem muģy ü hālik benem 
 Mürşid ü sālik benem ‘ābid ü aṣnām-ı Lāt 

                                                 
141. 106b Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.211) (Ayan: 2002). 
 Divanda “ben” zamiri “men” şeklinde yazılmıştır. 
3 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
4 6. beyit D. 
5 3. beyit D. ṣūre-i Raģmān: ṣūret-i Raḥmān D. 
6 4. beyit D. 
7 Divanda bu beyit mevcut değildir. 
8 5. beyit D. 
9 12. beyit D. 
10 7. beyit D. 
11 8. beyit D. 
12 9. beyit D. 



131 
 

 

13. Ḳāf ile ‘anḳā benem āb ile saḳḳā benem 
 Cümlede Ḥaḳḳā benem uşta ṭanuk şeş cihāt 

14. Ḫaşr ile maḫşer benem ṣāhib-i Kevṯer benem 
 Hem gezerem derbeder (kꞌ)ehl-i zekātem zekāt 

15. Aģseni takvīme çün ḳılmadı şeyṭān sücūd 
 Uyma aña secde it la῾netini nāra at 

16. Kim ki dil-ārām ile ‘ömrini ṣarf eyledi 
 Her güni ‘ıyd oldı ‘ıyd gicesi Ḳadr ü Berāt 

17. Mü’mine mü’min gerek[dür] gözgüñ arıt gözgüñi 
 Tā bilesen sen seni ẕāt olasan hem ṣıfāt 

18. Nefsini her kimse kim tanımadı şüphesiz 
 ‘Ārif-i Rab olmadı bitmedi ol bī-Ṣebāt 

19. Kendü vücūdında çün buldı Nesīmī seni 
 Ṣanmadı kim kendüdür maẓhar-ı envār-ı ẕāt 
 

142. 

Mısrī Efendi sellemallāh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ol menem kim vāḳıf-ı esrār-ı ῾ilm-i ādemem 
 Kāşif-i genc-i ģaḳīḳat hem ģayāt-ı ῾ālemem 

2. Bende maḫfī oldı ġaybü’l-ġaybuñ esrārı hemīn 
 Bendedür sırr-ı emānet aña kenz-i mübhemem 

3. Ben cemāl-i Ģaḳḳꞌı cümle şeyde ẓāhir görmüşem 
 Bu merāyāya anuñçün baḳtıġumda ģurremem 

4. Her sözüm miftāģ-ı ḳufl-i küntü kenz olmuş durur 
 Hem dem-i ῾İsā ile her bir nefiste maģremem 

5. Cümle mevcūdātı virdüm ben vücūd-ı vāģide 
 Ẕātı esmā vü ṣıfāt ile ģālā yek-demem 

6. Yirde gökde her ne [kim] var baġludur başı baña 
 Āşikāre vü nihāne ben ṭılısm-ı ā῾ẓāmam 

7. Ben o Mıṣrīꞌyem vücūdum mıṣrına şāh olmuşam 
 Ģādisim gerçi velī ma῾nāda sırr-ı aḳdemem 
 

                                                 
13 10. beyit D. 
14 11. beyit D. 
15 it: ḳıl D. 
18 bitmedi: yetmedi D. 
19 Ṣanmadı kim: Bildi yaḳīn D. 
142. 107b Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.248) (Erdoğan: 1993). 
3 baḳtıġumda: baḳduġumca D. 
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143. 

Mıṣrī Efendi Sellemallāh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ben ṣanurdum ῾ālem içre baña hīç yār ḳalmadı 
 Ben beni terk eyledüm gördüm ki aġyār ḳalmadı 

2. Cümle eşyāda görürdüm ḫār var gül-zār yoḳ 
 Hep gülistān oldı ῾ālem şimdi hiç ḫār ḳalmadı 

3. Gice gündüz zār u efġān eyleyüp iñlerdi dil 
 Bilmezem nꞌoldı kesildi āh ile zār ḳalmadı 

4. Gitdi keṯret geldi vaģdet oldu ḫalvet dost ile 
 Hep Ḥaḳ oldı cümle ῾ālem şehr ü bāzār ḳalmadı 

5. Dīn diyānet ādet ü şöhret ḳamu vardı yile 
 Ey Niyāzī nꞌoldı senden ġayrı dindār ḳalmadı 
 

144. 

Mıṣrī Efendi 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ῾İlim baḥr u vücūd aṣdāfınuñ dürdānesiyem ben 
 Ma῾arif kenzi dil vaṣṣāfınuñ vīrānesiyem ben 

2. Ledün ῾ilmi ḳatında müctehidler ῾āciz oldılar 
 Velī ῾ilm-i İlāhīꞌnüñ deli dīvānesiyem ben 

3. Bi-küllī ālemüñ ḫalḳı bilürler bende bir derd var 
 Bilinmez sevdügim kimdür kimin mestānesiyem ben 

4. Birer ģāle cihānuñ ģalḳı bir bir rāżı olmışlar 
 Benüm bir ģāle meylüm yoḳ Ģaḳḳꞌuñ bilmem nesiyem ben 

5. Egerçi ṣūretā āḫırde geldüm ῾ālem-i mülke 
 Ne māżiyem ne müstaḳbel her ānuñ ānesiyem ben 

6. Ne Mıṣrīꞌyem ne Mehdīꞌyem ne ῾İsāꞌyem ne insānem 
 Bu yanan dā῾imā şem῾üñ velī pervānesiyem ben 

7. Yitürdüm benligi benlik baña ḫaḳ benligindendür 
 Tekellümde ḫiṭāb-ı ġaybīnüñ kār-ḫānesiyem ben 
 
                                                 
143. 107b Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.309) (Erdoğan: 1993). 
2 ḫār: yār D. 
4 şehr ü bāzār: çarşu bāzār D. 
5 ġayrı dindār: ḳayd-ı dindār D. 
144. 108a Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.272) (Erdoğan: 1993). 
1 aṣdāfınuñ: aṣdāfı anuñ D.// vaṣṣāfınuñ: vaṣṣāf anuñ D. 
2 Ledün ῾ilmi: benüm ‘ilmüm D. 
3 4. beyit D. 
4 3. beyit D. 
6 7. beyit D. 
7 6. beyit D. benligi: benligüm D.// ḫiṭāb-ı ġaybīnüñ: ḫitāb-ı ġaybetüñ D. 
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145. 

İlahī-i Mıṣrī der-makām 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Varlıġuñ maģv eyleyüp meydāna gel 
 Lā vü illādan geçüp merdāne gel 

2. Gel ģaḳīḳat ῾ilmini sen de oḳı 
 Bir ḳadem baṣ mekteb‐i ῾irfāna gel 

3. Ẓulmete Ģıżr ile gir gevher çıḳar 
 Āb‐ı ģayvāndan içüp hem ḳana gel 

4. Şer῾i başa tāc idüp İskender ol 
 Geç otur taḫt‐ı dile şāhāne gel 

5. Küntü kenzüñ sırrını bildüñse ger 
 Ṣaḳla sırrı dime her nādāna gel 

6 Ey Niyāzi bāş açuḳ dīvānesin 
 Nice bir dīvānesin uṣlana gel 
 

146. 

Mıṣrī Efendi ‘uşşāḳ 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ẕāt-ı Ģaḳꞌdan maģrem-i ῾irfān olan añlar bizi 
 ῾İlm-i sırdan baḥr-ı bī-pāyān olan añlar bizi 

2. Bu fenā gülzārına ṭālib olanlar añlamaz 
 Vech-i bāḳī ģüsnine ģayrān olan añlar bizi 

3. Dünyā vü ῾uḳbāyı ta῾mir eylemekden geçmişüz 
 Her ṭaraftan yıḳılup vīrān olan añlar bizi 

4. Biz şol abdaluz bıraḳtuḳ egnimüz[den] şālımuz 
 Varlıġundan ṣoyınup ῾üryān olan añlar bizi 

5. Ḳahr u luṭfu şey-i vāģid bilmeyen çekti ῾azāb 
 Ol ῾azābdan ḳurtılup sulṭān olan añlar bizi 

6. Zāhidā ayıḳ yürürken añlamazsın sen bizi 
 Cür῾ayı ṣāfī içüp mestān olan añlar bizi 

7. ῾Ārifüñ her bir sözinü duymaġa insān gerek 
 Bu cihānda ṣanmanuz ģayvān olan añlar bizi 

8. Ey Niyāzī ḳaṭremüz deryāya ṣalduḳ biz bugün 
 Ḳaṭre nice añlasın ῾ummān olan añlar bizi 

                                                 
145. 108a Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.239) (Erdoğan: 1993). 
5 bildüñse: ṭuydunsa D. 
146. 108b Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.308) (Erdoğan: 1993). 
1 Ẕāt-ı Ḥaḳꞌdan: Ẕāt-ı Ḥaḳꞌda D. // ‘İlm-i sırdan: ‘İlm-ı sırda D. 
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9. Ḫalḳı ḳoyup lā mekān ilinde menzil ṭutalı 
 Mıṣriyā şol cānlara canān olan añlar bizi 
 

147. 

Mıṣrī Efendi 
7+7=14 

1. Ey ṭarīḳat erleri ey ģaḳīḳat pīrleri 
 Bir nişan virüñ baña ol bī-nişān(um) ḳandedür 

2. Ḳandedür dostuñ ili ḳande açılur güli 
 Dost baġçesi [bülbüli] gül-i ḫandān ḳandedür 

3. Aradum baḥr(i) u berri bulmadum ben bu sırrı 
 Cism ü cāndan içre gizli sulṭān ḳandedür 

4. Bildüm ki cān tendedür ten cān ile zindedür 
 Ammā nꞌidem bilmedüm cāna cānān ḳandedür 

5. Niyāzīꞌye cān olan sırrında sulṭān olan 
 Dīn ü hem īmān olan ol bī-mekān ḳandedür 
 

148. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey yanaġuñ Ṭūr-ı Sīnā v’ey ḫaṭuñ vaģy-i ḳadīm 
 Ol tecellīden ger buldı Ģaḳḳa yol Mūsā Kelīm 

2. Zülf [ü] ḳaş [u] kirpigüñdür yedi ḫaṭṭ Ümmü’l-Kitāb 
 Fażl imiş ol fażl-ı bismillāhirraḫmānirraḫīm 

3. İstivā gör ẓāhir oldı ģaḳ ῾ale’l-῾arş istevā 
 Müntehādur müntehādur münteģā vechü’l-kerīm 

4. Aģmed-i Muḫtār gördi anda Ģaḳḳ dīdārını 
 Ḫaṭṭ ü ḫālüñdür beyānı gör bu cennātü’n-na῾īm 

5. Cümle eşyā nāṭıḳ oldı vech-i Ģaḳtan lāyemūt 
 Vech imiş bāḳī serāy-ı cāvidān ῾arşu’l-῾aẓīm 

6. Cümle eşyā zevc imiş sensin çü yektā Lemyezel 
 Gör yaḳīn ma῾nā budur hāzā ṣırāṭu’l-müstaḳīm 

7. Ey Nesīmī secde ḳıl şol dilberin dīdārına 
 Kim ki sācid olmadı oldı adı dīv-i racīm 
 

                                                 
7 duymaġa: ṭuymaġa D. 
147. 108b Mısrī (Niyâzi Mısrî, D. s.175) (Erdoğan: 1993). 
148. 109a Nesīmī (Seyyîd Nesîmî, D. s.515) (Ayan: 2002). 
 Divanda bu gazel 8 beyitten müteşekkildir. Divanda olduğu halde Mecmuada olmayan şiir beyit sıra numarasıyla 

şu şu şekildedir: 
   6. Rabbenā etmim lenā andan bulındı nūranā 
    Gör bu ḥüsni kim dirildür der-zemān ‘aẓm-i ramīm 
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149. 

[Revānī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Diş bilersin ey göñül yāruñ leb-i ḫandānına 
 Kim görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü cānına 

2. Yāri benden ṭan degül ayırmaġ isterse rakīb 
 Ḳaṣd ider şeyṭān belī her mü’minüñ īmānına 

3. Va‘de-i vaṣl-ı nigāra ey göñül aldanma kim 
 Hūblar ṭurmaz bilürsin ‘ahdine peymānına 

4. Ṣanuram kim desti dildāruñ gümişden şānedür 
 Nāz-ile dest urduġınca zülf-i müşg-efşānına 

5. Rūy-ı dilberler hayāliyle Revānī bu göñül 
 Döndi şol mir’āti çok āyīneci dükkānına 
 

150. 

Müseddes-i Medḥī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 
 
I 

1. Çü gördüm dil-rübālardan dilā hergiz vefā gelmez 
2. Anuñçün ḳalb-i maģzūna nice demdür ṣafā gelmez 
3. Bu pendi gūş iden dānālara derd ü belā gelmez 
4. Ki ya῾ni yaģşı ādemden böyle kem edā gelmez 
5. Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
6. Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

II 
1. Şu kim yār-ı ḳadīmüñdür ‘adū-yı bī-emān olmaz 
2. Göñül sen iģtirāz itme saña andan ziyān olmaz 
3. MeṢeldür mā taḳaddümden bu söz hergiz yalān olmaz 
4. Yamanlar yaḫşı vü yaḫşı olanlar hīç yaman olmaz 
5. Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
6. Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

III 
1. Marīż-i derd-i ‘ışḳ olan kişi ister mi dermānı 
2. Şeb-i vaṣluñ soñında yoḳ mıdur yā rūz-ı hicrānı 
3. Cefāya ṣabr ider her dem anuñ kim ola iz῾ānı 
4. Oḳur bu maṭla῾ı gördüm bu dehrüñ bir sühan-dānı 
5. Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
6. Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

                                                 
149. 109a Revānī (Revânî, D. s.371) (Avşar: 2017). 
150. 109b Medḥī. 
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IV 
1. Gerekse mıṣr-ı dilde Yūsuf-ı ģüsn-i bahā olsun 
2. Gerek rāh-ı mezelletde yatur bu bī-ḳarār olsun 
3. Gerekse pādişāh olsun gerekse bir gedā olsun 
4. Gerek bī-gāne ve’l-ģāṣıl gerekse āşinā olsun 
5. Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
6. Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 

V 
1. Gerek bir ḳāmeti ṭūba gerekse bir semen-būdur 
2. Ya ḫod bāġ-ı melāģatde gerekse serv-i dil-cūdur 
3. Gerek a῾lā gerek ednā gerekse bir melek-ḫūdur 
4. Hele ey Medģī-i şeydā benüm de bildigüm budur 
5. Vefā resmin mücerred fehm idenlerden cefā gelmez 
6. Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā gelmez 
 

151. 

[Mıṣrī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Elā ey Mürşid-i ῾ālem ḫaber ver ῾ilm-i Mevlā’dan 
 Elā ey mā῾nā-yı Ādem ḫaber ver sırr-ı esmādan 

2. Ne sırdur Ādem ü Ģavvā ne sırdur ῾alleme’l-esmā 
 Ne sırdır Sidre vü Ṭūbā ḫaber ver ῾arş-ı ῾ālādan 

3. Kimüñdür feyż hem iģyā nedür ya hem dem-i ῾İsā 
 Nedür Meryemꞌdeki deryā ḫaber ver Dürr-i Yektādan 

4. Nedür Ḳur’ānꞌuñ esrārı nedir esrāruñ envārı 
 Nedür Mehdī’nüñ eṭvārı ḫaber vir sırr-ı İsrāꞌdan 

5. Nedür dillerdeki ῾ilmeyn ne yirdür Mecma῾a’l-baḥreyn 
 Nedür hem remz-i Ẕülḳarneyn ḫaber ver Ģıżr u Mūsāꞌdan 

6. Ne yirdür merkez-i efnā ne deryā ḫalḳa-i vüstā 
 Bilinmez devre-i Kübrā ḫaber ver sen bu ṣuġrādan 

7. Nedür Mıṣrī nedür Ken῾ān Selīm kimdür ya kimdür Ān 
 Ḫaber virdi bunu Kur’ān ḫaber vir seb῾-i ḳurrādan 
 

                                                 
151. 110a Mıṣrī (Niyâzi Mısrî, D. s.262) (Erdoğan: 1993). 
3 4. beyit D. nedür ya hem dem-i ῾İsā: ne sırdur hem dem-i ‘Īsā D. 
4 6. beyit D. 
5 3. beyit D. 
6 5. beyit D. 
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152. 

Muģīṭī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Ālem-i bi’l-ḳuvveden sī vü dū esmādur ġaraż 
 Sī vü dū esmā ẓuhūrından müsemmādur ġaraż 

2. Ādemüñ vecḥinde mektūb oldı Ḳur’ān-ı ażīm 
 Sūre-i seb῾a’l-meṯānīden ģaṭṭ-ı Ģavvāꞌdur ġaraż 

3. Ẕāt-ı bī-hemtāyı görmekdür ṣıfātda āşikār 
 Gelmeden çü ṣūret insāna ma῾nādur ġaraż 

4. Noḳṭa-i Ḥāk üzre dā᾽im dönmede pergār-ı çarḫ 
 Maẓhar-ı ẕāt-ı Ḫudā bir merd-i dānādan ġaraż 

5. Ey Muģīṭī varlıġından on sekiz biñ ῾ālemüñ 
 Muṣṭafā vü Murteżā vü āl-i ṭāhādur ġaraż 
 

153. 

Uṣūlī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Buyurmışsın işigümde gelüp kemter ‘abīd olsun 
 Ben eksükli ḳulı arturmaduñ ‘ömrün meẕīd olsun 

2. Bu ģüsn ü bu cemāl ile güzeller şāhısın şāhum 
 Yoluñda cān u baş terkini urmayan Yezīd olsun 

3. Ayaġuñ ṭopraġuñ ger gevher-i maḳṣūd bilmezsem 
 Bu deryā-yı havādisde vücūdum nā-bedīd olsun 

4. Ḳul olmayan ġam-ı ‘ışḳa velāyet şāhı olmazmış 
 Gerek Bağdād şehrinde Cüneyd ü Bāyezīd olsun 

5. Açar göñlini bir ṭatlu dil ile yār Uṣūlīꞌnüñ 
 Gerek endīşe bābında nice yüz biñ kilīd olsun 
 

154. 

Uṣūlī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cān u dilden yār kim ey yār senden dönmezem 
 Tīġ-ı miģnetle yüregüm yar senden dönmezem 

                                                 
152. 110a Muḫītī (Muhîtî, D. s.182) (Tataroğlu: 1995). 
3 çü: bu D. 
4 merd-i dānādan: merd-i dānādur D. 
153. 110b Uṣūlī (Usûlî, D. s.255) (İsen: 2020). 
154. 110b Uṣūlī (Usûlî, D. s.248) (İsen: 2020). 
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2. Müdde῾īler dār-ı dünyāda beni Manṣūr-vār 
 Boġazumdan itseler ber-dār senden dönmezem 

3. Āsitānuñ ḳıble-gāhumdur yüzüm döndürmezem 
 Hem be-Ģaḳḳ-ı Aģmed-i Muģtār senden dönmezem 

4. Şimdi mi didüm belī ancaḳ belā-yı ‘ışḳuña 
 Tā ezelden itmişem iḳrār senden dönmezem 

5. Ben Uṣūlīꞌyem eger biñ kerre kesseñ başumı 
 Yine dilümde budur güftār senden dönmezem 
 

155. 

Niẓāmī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey cemālüñ āyeti ‘unvān-ı dīvān-ı ḳadīm 
 Ḳaşlaruñ ṭuġrası bismillahirraģmānirraģīm 

2. Seni bu ģüsn ile görürken hevādan şeyḫ-i şehr 
 Tevbe ‘arż eyler baña estaġfurullāh el-aẓīm 

3. Lām-ı zülf-i ser-nigūn naḳşına ol dür-dānenüñ 
 Ey raḳīb el ṣunma kim lā teḳrabū māle’l-yetīm 

4. Hālüñ ol Hindū ki Rūm ilinde ṭutmışdur maḳām 
 Zülfüñ ol ṭāvūs kim gülşende olmışdur muḳīm 

5. Nāfe-i Çīnī ṣaçuñdan ġuṣsadur līkin Ḫıṭā 
 Nergis-i şehlā gözüñden nüsḫadur ammā saḳīm 

6. Görseñ ey dilber ki sensüz nicesi ‘ayş iderem 
 Eşk sāḳī āh muṭrib nāle hem-dem ġam nedīm 

7. Mihnet ü derd ile pür-nemdür Niẓāmīꞌnüñ gözi 
 Ṭutalı gözde maḳām ol ḳaşları nūn aġzı mīm 
 

                                                 
3 ḳıblegāhumdur: ḳıblegāhından D. 
155. 111a Niẓāmī (Karamanlı Nizâmî, D. s.177) (İpekten: 2020). 
2 ģüsn: luṭf D. 
 lā teḳrabū māle’l-yetīm: “Yetimin malına yaklaşmayın.” Enam Sûresi 152. ayetten iktibastır. Ayetin tam meali şu 

şekildedir: “Olgunluk çağına erişinceye kadar, iyiliği için olmadıkça yetimin malına dokunmayın. Ölçü ve tartıyı 
hakkaniyetle yapın. biz, gücünün yettiğinden fazlasını kişiye teklif etmeyiz. Yakın akrabanız da olsa 
konuştuğunuz zaman adaleti gözetin. Allah'a verdiğiniz sözü tutun. O, size bunları böylece öğütte bulundu, 
umulur ki öğüt alırsınız.” (Kur’ân: Enam/152). 

4 6. beyit D. 
5 4. beyit D. ġuṣsadur: ḳıṣṣadur D. / līkīn: lākīn D. / Ḫıṭā: ḫaṭā D. 
6 5. beyit D. 
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156. 

Niẓāmī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Zülfüñe misk-i Ḫıṭā dimek ḫaṭādur dostum 
 Sidreden ḳaddüñ hevāsı müntehādur dostum 

2. Ṣaçlaruñ ve’l-leyli yaġşā dişlerüñ ve’n-necm(i)dür 
 Ṭal῾atuñ ve’ş-şems alnuñ ve’d-ḍuģādur dostum 

3. Ġamzenüñ her nāvegi tīr-i ḳażādur ‘āşıḳa 
 Zülfünüñ her tāresi dām-ı belādur dostum 

4. Zaḫm kim ġamzeñ urur ῾ayn-ı devādur sīneme 
 Cevr kim la῾lüñ ḳılur mahż-ı vefādur dostum 

5. Leblerüñ ḳūt-ı revān mı yoḫsa yāḳūt-ı revān 
 Bilmedügin her kişi ṣormaḳ revādur dostum 

6. Ṭañ mıdur ger meyl iderse cān leb-i cān-baḫşuna 
 Çünki bu bīmāra ol ḍārü’ş-şifādur dostum 

7. Cān u dilden yād olupdur şöyle kim yād eylemez 
 Tā Niẓāmī ‘ışḳuñ ile āşinādur dostum 
 

157. 

Yetīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – –   

1. Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür 
 Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür 

2. Cihān u ehline idüp vedā῾ı 
 Enīsin fikr-i sübģān eylemişdür 

3. Der-i maḳṣūda el irgürmek içün 
 Gözi yaşını ‘ummān eylemişdür 

4. İçüp cām-ı muģabbetden şarābı 
 Özini mest ü sekrān eylemişdür 

5. Yāḫud dīvāne-veş şehri vü ḫalḳı 
 Ḳoyup ῾azm-i beyābān eylemişdür 

6. Veya geşt eyleyüp şehr-i vücūdın 
 Nişān-ı seng-i ṭıflān eylemişdür 

7. Yüz urup ayaġına ḫāṣ u ῾āmmuñ 
 Özin ḫāk ile yek-sān eylemişdür 

                                                 
156. 111a Niẕāmī (Karamanlı Nizâmî, D. s.184) (İpekten: 2020). 
1 misk-i Ḫıṭā: müşk-i Ḫıtā D. // hevāsı: nihāli D. 
157. 111b Yetīmī (Yetîmî, D. s.152) (Piroğlu: 1996). 
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8. Televvün resmini daḫi bu ḫalḳa 
 Der-i temkīne der-bān eylemişdür 

9. Cemāli ḫāk-pāyı ey Yetīmī 
 Seni başuna sulṭān eylemişdür 

10. Dile der-gāh-ı ḫāṣṣından rıżāsın 
 Ki ῾āmma luṭfın iģsān eylemişdür 
 

158. 

Sürūrī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Biz ezelden tā ebed meydāne gelmişlerdenüz 
 Şah-ı Merdān ‘ışḳuña meydāne gelmişlerdenüz 

2. Ḳılmaġa Ģaḳḳꞌdan Kelāmullāh-ı nāṭıḳ şerģini 
 Rūģ-ı Ḳudsꞌüz kim ruḫ-ı insāna gelmişlerdenüz 

3. Ġayb-ı muṭlaḳdan temāşā-yı ruḫ-ı zībā içün 
 Biz şehādet mülkine seyrāna gelmişlerdenüz 

4. Kā’inatı ṣuret-i Raģmāna tebdīl eylerüz 
 Kim beyān-ı ῾ilmü’l-Ḳur’āna gelmişlerdenüz 

5. Bir mu῾abbīr ṭurranuñ küfrine āmennā diyüp 
 Ģaḳḳa teslīm olmışuz īmāna gelmişlerdenüz 

6. Sāḳī-i bāḳī meyinden mest olub geçmekdeyüz 
 Na῾ra-i mestān urup mestāne gelmişlerdenüz 

7. Ey Sürūrī ῾iyd-i ekberdür cemāli dilberüñ 
 Biz bu ῾iyd-i ekbere ḳurbāna gelmişlerdenüz 
 

159. 

Hilālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ruḫı ol āfitābuñ kim yed-i beyżā-yı Mūṣāꞌdur 
 Dehānı sūre-i Meryem ģaḳı mīm-i Mesīģāꞌdur 

2. Felekde zeyn olup yir yir degüldür ey melek encüm 
 Temāşā itmege mihr-i cemālüñ çeşm-i Ḥūrāꞌdur 

3. N᾽ola ehl-i naẓar gözlerse naḳş-ı ģüsn-i taṣvīrüñ 
 Ġaraż deyr-i cihānda ey büt-i ra῾nā temāşādur 

4. Nice merdümleri yaşum ḫazer ḳıl ġarḳa vermişdür 
 Benim iki gözüm eşk-i revānum ‘ayn-ı deryādur 

                                                 
158. 111b Surūrī. 
159. 112a Hilālī (Hilâlî, D. s.98) (Yağmur: 1998). 
2 zeyn olup: zeyn olan D. 
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5. Cemāli ‘aks-i mir’āt-ı muṣaffādur o meh-rūnuñ 
 Hilālī ḳubbe-i mīnāda mihr-i ‘ālem-ārādur 
 

160. 

[Hilālī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Güzeldür ḳadd-i mevzūnı ‘alā bāli ḳıyāmetdür 
 Ḫuṣūṣā çeşm ü ebrūsı ne ẓālimdür ne āfetdür 

2. Helāk eylerse ḫışm ile beni ger çeşm-i ḫūn-rīzüñ 
 Keremdür ey gözüm nūrı hemān ‘ayn-ı ‘ināyetdür 

3. Yiridür sīnede rūģ-ı revānum gibi ṣaḳlarsam 
 Ḫadeng-i ġamzeñ ey ḳaşı kemān sehm-i sa῾ādetdür 

4. Cefālarla anuñ dāl ideyin ḳaddin dimiş dildār 
 Dilā ol serv-i ḳāmetden ne gelse dāl-i devletdür 

5. Rūḫı gün beñleri seyyāre ḥüsni bir muṣavverdür 
 Hilālī ol ḳamer- ṭal῾at meh-i burc-ı melāģatdür 
 

161. 

[Hilālī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ṣalınan nāz ile ol serv-i ḫırāmān ancaḳ 
 Yürüyen şīve ile āfet-i devrān ancaḳ 

2. Senüñ ey māh-ı cihān mihr-i ruḫuñ şevḳinden 
 Ḫāk de bencileyin çāk-i girībān ancaḳ 

3. Göricek la῾lüñ aḳardı gözüm ey ‘ārıżı gül 
 Gülşen-i cānda biten serv-i ḫırāmān ancaḳ 

4. Ne ḫaber virdi ‘aceb bād-ı ṣabā zülfüñden 
 Sünbülüñ ey yüzi gül ģāli perīşān ancaḳ 

5. Devr-i ḫaddinde Hilālī görinen ḫāl-i siyeh 
 Āfet-i ḫalḳ-ı cihān fitne-i devrān ancaḳ 
 

                                                 
160. 112a Hilālī (Hilâlî, D. s.99) (Yağmur: 1998). 
4 serv-i ḳāmetden: serv-ḳāmetden D. 
5 muṣavverdür: muṣavver nūr D. 
161. 112a Hilālī (Hilâlî, D. s.120) (Yağmur: 1998). 
3 aḳardı: aḫardı D. 
5 Devr-i ḫaddinde: Devr-i ḥaddinde D. 
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162. 

Güft-i Lālī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bir cemāl ehlinüñ oldı çünkü sulṭānı cemāl 
 Leşker-i ḫūbānuñ olsa ṭa῾n mıdur ģān-ı cemāl 

2. Çün cemīl olmış cemāliyle cihānda ol ṣanem 
 Kim Ḫudā bu yüzden itmiş ism ile anı cemāl 

3. Gün gibi tenhā olursa ṭa῾n mı ol bedr-i münīr 
 Ģüsn-ile yoḳdur cihānda çünki aḳrān-ı cemāl 

4. Bī-miṣāl cemāl ile anı çünkim celīl 
 ῾Īyd-i vaṣlında olur ‘ışḳ ehli ḳurbān-ı cemāl 

5. Dutışup şem῾-i cemāline yanar pervāne-veş 
 Şevḳ-ile şol kim ola bir gice mihmān-ı cemāl 

6. Bir cemāl ehlini görse cān-ı dil olur esīr 
 Lā-cerem kimde olursa bu durur şān-ı cemāl 

7. Görmedük gerçi Lālī biz cemālini anuñ 
 Vaṣf-ile ḳılduḳ cihānda anı sulṭān-ı cemāl 
 

163. 

[Lālī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Kişi cānından ayrılmaḳ nedür firḳat pıñarından 
 Ölümdür ölüm üstine vü gerekse diyārından 

2. Kişi cān-ı ῾azīzinden cüdā olup girü bulmaḳ 
 Budur kim nāme-i vuṣlat gele sevgili yārından 

3. Dehānı āb-ı ģayvāna anuñ teşbīh iden bī-cān 
 Ḫaberdār olmamışdur hīç cihānuñ yoġ u varından 

4. Demi geh mest-i ‘ışḳ olup gide ma’şūkına ῾āşıḳ 
 Gören dir şīrdir gūyā alıpdur bu şikārından 

5. Revān oldı gözüm yaşı ḳad-i yādına ol servüñ 
 Ṣanaṣın cūy-ı Ceyhūnꞌdur aḳar çeşmüm pınarından 

6. Kişiye mest olup olur hemīşe resm-i maģmūrı 
 ῾Aceb budur ki mest(em) oldum anuñ çeşm-i ḫumārından 

7. Ṭarīḳ-i ‘ışḳ içinde ol mürīd mürted olmışdur 
 Ki ‘ışḳı var iken yārüñ aña būs u kenārından 

                                                 
162. 112b Lālī. 
4 Beytin ilk mısrasında vezinde aksama mevcuttur. 
7 Beytin ilk mısrasında vezinde aksama mevcuttur. 
163. 112b Lālī. 
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8. Lāliꞌye budur dā᾽im māl u fikr ü endīşe 
 Ki yāre ire cān vire ölüpdür intiẓārından 
 

164. 

Müṣemmen-i ῾Ālī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 
I 

1. Yine bir şāha esīr itdi beni devr-i zamān 
2. Yine bir āteş-ile oldı vücūdum sūzān 
3. Ne naẓīri bulınur ne olur aña aḳrān 
4. İ῾tiḳādum bu durur miṯli bulınmaz el-ān 
5. Nedür ol ḳāmet-i bālā nedür ol ince miyān 
6. Doġrısın söyleyelüm aña ḳıyās-ile hemān 
7. Hecr-i Yūsufꞌda benüm Yūsufꞌumu görse ῾ayān 
8. Giryeden el yur idi Ḥażret-i Pīr-i Ken῾ān 

II 
1. Luṭf u ḳahrını görüp vuṣlat ile hicrānuñ 
2. Gerçi çok mihrine dil virmiş idüm devrānuñ 
3. Bu ģarāretlerini görmemiş idüm anuñ 
4. Böyle rüsvālıġı olmazdı dil-i nālānuñ 
5. Göremez kimse ne siģr itdügin ol fettānuñ 
6. Nāzı çoḳ ḳanġı birin şerģ ideyin ben anuñ 
7. Böyle mümtāz güzel nādir olur dünyāda 
8. Böyle meh-pāreye kim ḳādir olur dünyāda 

III 
1. Muttaṣıl göñlüm alup ḳalbümi cezb itmekde 
2. Ḫāne-i ṣabr ise vīrān oluban gitmekde 
3. Nāzlar şīveler itdükçe işüm bitmekde 
4. Gözi şeh-bāzı da cān murġını ürkitmekde 
5. Gice gündüz dile cevr eyleyüp incitmekde 
6. Bezme geldükçe bu ben ῾āşıḳı seyr itmekde 
7. Gitdi ẓulm ile ḫarāb oldı dil-i vīrānum 
8. Aġlasam miģnetle ḫande ider cānānum 

IV 
1. Ġayre dil virme diyü baña naṣīģatler ider 
2. Benden artuḳ baña ol ῾arż-ı maģabbetler ider 
3. Ģīlelerle dil ü cān mülkini ġāretler ider 
4. Göñlümi almada görseñ ne ẓarāfetler ider 
                                                 
8 Beytin ilk mısrasında vezinde aksama mevcuttur. 
164. 113a ‘Ālī (Gelibolulu ‘Âlî, D. s.450) (Aksoyak: 2018). 
 Divanda “Müsemmen Der-vaṣf-ı Maḥbūb-ı Ḫod.” başlığı ile kayıtlıdır. 
I/4 meṣeli: miṯli D. 
I/5 ince miyān: nāzla ān D. 
I/6 Doġrısın söyleyelüm: Ṭoġrısın söyleyeyin D. 
II/3 görmemiş: görmiş D. / anuñ: cānānuñ D. 
II/5 Göremez: Bilemez D. 
II/6 ḳanġı: ḳanḳı D. 
III/6 ῾āşıḳı:‘āşıġı D./ seyr itmekde: serkitmekde D. 
III/7 dil-i vīrānum: dil-i nālānum D. 
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5. Gerçi ḫalḳ içre baña luṭf u ri῾āyetler ider 
6. Dem olur ġamze-i cebr ile ihānetler ider 
7. Kimseler tāze civān sevmeye meyl eylemesün 
8. Ṭıfl-ı nev-reste seven vaṣlına irem dimesün 

V 
1. Ṭutalum şīve vü nāz ile helāk ide seni 
2. Düşmeye gerdenime kākül-i ῾anber-şikeni 
3. Dem-i vuṣlatda girüp aramuza pīreheni 
4. Ḳomaya sīneye ṣarmaġa o nāzük bedeni 
5. O maģalde baña yüz virmeye vech-i ģaseni 
6. Ne beni ḳoya anuñ ġamzesi ῾Ālī ne seni 
7. Ben ḳulum cevr ü cefāsından anuñ aġlamazın 
8. Terk idüp ol ṣanemi ġayrıya göñül baġlamazın 
 

165. 

Ġazel-i ‘Ālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ṣafā-yı ṣubģ-ı vaṣl āyīne-i ῾ālem-nümā ancaḳ 
 Cefā-yı şām-ı hicrān da görünmez bir belā ancaḳ 

2. Mihnet-i baḥr-i cūşān olmaġa sākin gerek ῾āşıḳ 
 Ne lāzım bād-ı āh ey dil o bir zā᾽id hevā ancaḳ 

3. Ģaṣīr-āsā eyler üstüḫānum ḫāk-i rāhında 
 Beni gördükçe dilber ṭa῾n idüp dir bu riyā ancaḳ 

4. Göñül iḳlīminüñ ma῾mūresi çün aña diñ şendür 
 Ḫaṭun min vech ol ῾ālemde ḫaṭṭ-ı istivā ancaḳ 

5. Miģnet bir devāsız derd iken bilmem ne ḫikmetdür 
 Gedālar pādşālar aña lā-büdd mübtelā ancaḳ 

6. Ġarībin aġladur aġyārı ḫandān eyler ol cānān 
 Hemān cevr ü cefāsı ol sitem-kāruñ baña ancaḳ 

7. Ezel nūr-ı nebī sırr ‘Alīꞌden behre almışsın 
 Anuñçün maḫlasuñ ῾Alī vü nāmuñ Muṣṭafā ancaḳ 

                                                 
IV/6 ġamze-i cebr ile ihānetler: ġamzeler ile ne ihānetler D. 
IV/7 eylemesün: itmesün D. 
IV/8 irem: irsem D. 
V/2 Düşmeye gerdenime:düşmege gerdenüñe D. 
V/4 Ḳomaya: Ḳoymaya D. 
V/6 Divanda beni ve seni kelimelerinde takdim-tehir vardır. 
165. 113a ‘Ālī (Gelibolulu ‘Âlî, D. s.820) (Aksoyak: 2018). 
 Mecmuada Ġazel-i ‘Ālī başlığı ile verilen bu gazel, divanda “Der-muḳābil-i Şi‘r-i Bāḳī” Efendi başlığıyla kayıtlıdır. 
1 Cefā-yı şām-ı hicrān: Ḫayāl-i şām-ı hicrān D. 
2 Mihnet-i baḥr-i cūşān: Maḥabbet baḥri cūvān D. 
3 ḫāk-i rāhında: ḫāk-rāhında D. // Beni: Yine D. 
4 diñ: dil D. 
5 Miģnet: Maḥabbet D. 
6 cānān: ḥāle D. 
7 Ezel nūr-ı nebī sırr ‘Alīꞌden behre almışsın: Ezel nūrını sırrı ῾Alīꞌden behre almışsın M. 
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8. Ġubāruñ irte bir gün tūtiyā-yı çeşm olur ammā 
 Baṣīretsizlerüñ ῾aynında şimdi hep hebā ancaḳ 
 

166. 

Terci‘-i Bend-i ‘Alī Efendi Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

Hezec  – – + / + – – + / + – – + / + – – 
I 

1. Bir gün felegüñ ģāli beni eyledi ġam-gīn 
2. Ten kişverini seyle virüp dīde-i nem-gīn 
3. Aģvālümi fikr eyler iken yāduma geldi 
4. Gördüm gözile yir beni bu çarḫ-ı ṣuver-bīn 
5. Eyā ḳanı Dārā vü Ferīdūn u Sikender 
6. Ḫāk içre yatur bī-ḫoş olup bunca selāṭīn 
7. Ne ḫayl u ḥaşem var bile ne ṭabl u ῾alem var 
8. Gitmiş bu riyāset bu ḳadar ṭavr bu āyīn 
9. Bir ẕerreye dūş oldı gözüm aģḳar u nā-çīz 
10. Remz ile beyān itdi baña bir nice āhın 
11. Didi gör a ḫurşīd-i cihān-tābı felekde 
12. Her ṣubģ giyer başına bir efser-i zerrīn 
13. Kevkebleri maģv eyler alur başına tācın 
14. Ṣad çāk ider egninde ḳomaz cāme-i sīmīn 
15. Aḫşam olıcaḳ yine irür burc-ı zevāle 
16. ῾Ālemde naṣīb olmaz aña ẕerrece temkin 
17. Peyġūle-i ḫāk içre yatur kendüsi lerzān 
18. Nūrını ider māh-ı şeb-ārāsına ta῾yīn 
19. Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
20. Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 

II 

1. Kimi gül-i ḫandān u kimi bülbül-i nālān 
2. Kimisi neşāṭ üzre kimi ḫüzn ile giryān 
3. Cem cāmına ṭālib kimisi ḳaṣr-ı ṣafāda 
4. Ġuṣṣayla kimi cür‘a gibi ḫāk ile yeksān 
5. Aç cān gözini āyīne-i dehre naẓar ḳıl 
6. Bir kimsede gör kim ne ḳadar şekl nümāyān 

                                                 
8 tūtiyā-yı çeşm: kuḥl-ı çeşm-i cān D. 
166. 113b ‘Ālī (Gelibolulu ‘Âlî, D. s.491) (Aksoyak: 2018). 
 Mecmuada Terci-i Bend-i ‘Alī Efendi raḥmetu’llāhi ‘aleyh başlığıyla verilen şiir, divanda Et-tercī‘ Fī-rumūzātü’ṣ-

ṣufiyye başlığıyla verilmiştir. 
I/3 Eyā: Āyā D.// bī-ḫoş: bī-ḫod D. 
I/4 ṭavr bu āyīn: ṭarz-ı nev-āyīn D. 
I/5 dūş: ṭūş D. // bir nice āhın: niçe berāhīn D. 
I/6 gör a: göre D.// başına: farḳına D. 
I/7 başına: başını D. 
I/9 ta῾yīn: telḳīn D. 
II/1 ḫüzn ile giryān: gül gibi ḫandān D. 
II/2 ṭālib: mālik D. 
II/6 kiminüñ: kimini D. 
II/8 ḳażāda: ḳafāda D. 
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7. Āllām-ı felek kimisinüñ cānına geçmiş 
8. Kimisi riyāset ṭalep eyler kimi ῾unvān 
9. Kimisi ḳażā tīrine cānın siper itmiş 
10. Der-gāh-ı tevekkülden alur rızḳını pinhān 
11. Gördüm kiminüñ bezm-i fenādan ḫaberi yoḳ 
12. Esrār-ı muģabbetle olup vālih ü ģayrān 
13. Kimisi temennā-yı viṣāl üzre dem-ā-dem 
14. Kimisini ḫākister ider āteş-i hicrān 
15. ῾Ömr ise tek-a-pūda ecel ise ḳażāda 
16. Cān ise ṭarab-ḫānede gerdūn ise gerdān 
17. Hemvār degül ģāṣılı aģvāl-i ḫalāyıḳ 
18. Bir laģẓada biñ şekle girür ṣūret-i insān 
19. Ģallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
20. Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 

III 

1. Ḳudret eli itdükde benüm ḫākümi taḫmīr 
2. ‘Işḳ āteşi itdi dil-i senginüme te’ṯīr 
3. Bāb bāb ẓuhūr eyledi āṣār-ı muģabbet 
4. Bennā-yı revān ḳıldı beden ḳaṣrını ta῾mīr 
5. Şol deñlü göñül bister-i ḫayretde yaturdı 
6. K’uyḫudan uyarmazdı beni nāle-i şeb-gīr 
7. Ru’yāda temāşā ider idüm bu cihānı 
8. Bir kimse bulınmazdı velī eyleye ta῾bīr 
9. Gelmezdi ebed ḳāle daḫi ģāl-i derūnum 
10. Destümde idi gerçi ki ser-rişte-i taģrīr 
11. Deyr-i dile bir micmer-i gerdān idi nefsüm 
12. Ruhbān gibi kendüye iderdi beni tesḫīr 
13. Eşkāl ile memlū’ idi cevlānuña īcād 
14. Mir’āt-i ῾adem ṭolmuş idi ṣūret-i tezvīr 
15. Bu maṭla῾-ı ġarrāyı görüb levģ-i ezelde 
16. Bir pīr baña eyledi ma῾nāsını tefsīr 
17. Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
18. Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 

IV 

1. Andan beri kim oldı beden kişver-i ābād 
2. Vīrāndur aña nisbet ile ḳal‘a-i pūlād 
3. Bir sengini kim ilitimez ḫāne-i kalbüñ 
4. Var ḳuvveti bāzūya getürse dil-i Ferģād 
5. Demler ola kim yine bu aģkām ile anı 

                                                 
III/2 Bāb bāb: Yap yap D. // Bennā-yı revān: Bennā-yı ezel D. 
III/3 Şol deñlü: Her laḥẓa D. // K’uyḫudan: Uyḫudan D. 
III/4 bu: dü D. 
III/5 6. mısra D. ser-rişte-i taģrīr: ser-rişte-i tedbīr D. 
III/6 7. mısra D. kendüye: kendine D. 
III/7 8. mısra D. cevlānuña īcād: cevlāngeh-i īcad D. 
III/8 9. mısra D. 
III/9 10. mısra D. 
IV/1 kişver-i ābād: kişveri ābād D. 
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6. Enfās-ı ecel ẓāhir olup eyleye ber-bād 
7. Vaģdet tutuḳından olımaz bir kişi bīrūn 
8. Ḫalḳa nice yüzden görinür ṣuret-i īcād 
9. Ẓāhirde bināsı kārgīr ele girmez 
10. Bāṭında kimi ḳuṭb-ı cihān kimisi evtād 
11. Keṯrī yoluna itmese eṭvār-ı ḫalāyıḳ 
12. İtmezdi kimi āh u fiġān kimisi feryād 
13. Geçmiş kiminüñ gerdenine ḥalḳa-i taḳyīd 
14. Iṭlaḳ serīrinde kimi ġuṣṣādan āzād 
15. Rencīde ider kimi dilin ḫūn-ı ḳaderden 
16. Kimisi olur ġuṣṣā vü ġam yimeye mu῾tād 
17. Keşf eylediler ser-te-ser esrār-ı cihānı 
18. Bu maṭla῾ı ger vird-i zebān idine zühhād 
19. Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳıldıda tecellī 
20. Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 

V 

1. ῾Ālī gibi ḳıldunsa eger dīdeni pür-nūr 
2. Birdür saña rūşen gün ile ẓulmet-i deycūr 
3. Dil baġlayıcı olma güzer-gāh-ı cihāna 
4. Çek yayuñı at nāveküni niteki Manṣūr 
5. Dayanmaġa sa῾y eyle[me] bālīn-i ģużura 
6. Yād eyle şikest olduġını kāse-i Faġfur 
7. Bir mūrçe-veş zāduñı cem῾ eyle cihānda 
8. Bir dāne içün ġam yeme sermāda çü ῾uṣfūr 
9. Ta῾mīr idegör kendüñi vīrān-ı dil itme 
10. Ḳalbüñde nihāndur nice gencīne-i ma῾mūr 
11. Himmet ῾alemin naṣb idegör deşt-i vücūda 
12. Tā kim olasın ῾asker-i ā῾māl ile Manṣūr 
13. Çek pāyuñı dāmāna ḳamu ģālüñe şükr it 
14. Dime bu gedādur bu ġanī bu şeh-i maġrūr 
15. Mā fevḳine reşk eyleme mādūna naẓar ḳıl 
16. Tā kim saña mekşūf ola manṣūr ile maġfūr 
17. Ṣal gerden-i teslīmüñi zencīr-i ḳażāya 
18. Oldıysa ne ġam kimisi maḫzūn kimi mesrūr 
19. Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
20. Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 
 

167. 

Güft-i Ṭarīḳī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dilberā ḫaṭṭ-ı lebüñde āb-ı ģayvān gizlidür 
 Ṣafģa-i ģüsnüñde gördüm sırr-ı Ḳur’ān gizlidür 

                                                 
167. 114a Ṭarīḳī. 



148 
 

 

2. Ger inanmazlarsa kim ma῾nāda Ḥaḳdur ṣūretüñ 
 Aç cemālüñ muṣhafın göster ki bir cān gizlidür 

3. Küfr-i zülfüñden yüzün döndürdi īmānsız faḳīh 
 İmdi miskīn ki küfr içre īmān gizlüdür 

3. Çün ῾ayān oldı (ki) dudaġuñ ḫaṭṭı ey cān pāresi 
 Bildiler kim ẓulmet içre āb-ı ģayvān gizlüdür 

5. Ṣūfī-i zerrāḳı ger çıḳmazsa ḫalvetten ne ṭañ 
 Çeşm-i insāndan belī dirler ki şeyṭān gizlüdür 

6. Kendü şeklinde yaratdı ādemi didi Resūl 
 Ya῾ni insān ṣūretinde vech-i Raģmān gizlüdür 

7. Ey Ṭarīḳī ḳapladı küffār düpdüz ῾ālemi 
 Āşikāre ḳanda var şimdi Müselmān gizlüdür 
 

168. 

Nuṭḳī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Gelmişem ḳālū belādan sırr-ı sübģān olmuşam 
 Bā-yı bismillah içinde nūr-ı Raģmān olmuşam 

2. Bulmuşam cism-i ṣadefde dürr ü kānuñ mā῾nisin 
 ῾İlm-i te’vīlüñ içinde baḥr-i ῾ummān olmuşam 

3. Çün tecellī ḳıldı ey cān zülf ü ruḫsārında Ģaḳ 
 Küfr-i zülfüñ ģaḳḳıçün ben nūr-ı īmān bulmuşam 

4. Si vü dü ḫaṭṭ-ı ḳadīmüm Yūsufꞌuñ vechinde ben 
 Mıṣr-ı cāmi῾dür vücūdum kevne Ken῾ān olmuşam 

5. Ẕāt-ı ģaḳdan ῾alleme’l-esmāi kül ta῾līm edem 
 Hem melā’ik ḳıble-gāhı fażl-i Yezdān olmuşam 

6. Tā ezelden bu vücūdum nüsḫa-i kübrā durur 
 Kāf hā yā ῾ayn ṣādem ḫarf-i Ḳur’ān olmuşam 

7. Ṭūr-ı dilden len terānī perdesin ref῾ eyleyüp 
 Vāṣıl-i ẕāt-ı İlāhem āl-i İmrān olmuşam 

8. Nuṭḳiyā nuṭḳuñ senüñ ẕāt-ı İlāhꞌuñ nuṭḳıdur 
 Anuñ içün ῾Īsā-veş her mürdeye cān olmuşam 
 

                                                 
3 Beytin ikinci mısrasında vezinde aksama mevcuttur. 
168. 114b Nuṭḳī. 
5 ῾alleme’l-esmāi kül: “Bütün isimleri öğretti.” Bu ifade, Bakara Sûresi 31. ayetten iktibastır. Ayetin tam meali şu 

şekildedir: “Allah, Adem’e bütün isimleri öğretti. Sonra onları meleklere sunup: ‘Eğer doğru söyleyenlerden 
iseniz bunların isimlerini bana bildirin.’ dedi.” (Kur’ân: Bakara/31). 

7 len terānī: “Sen beni göremezsin.” Araf Sûresi 143. ayetten iktibastır. Ayetin tam meali şu şekildedir: “Ve Musa, 
belirlediğimiz yere gelip de Rabb'i onunla konuşunca: "Bana görün de Sana bakayım!" dedi. "Sen Beni 
göremezsin, fakat şu dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de Beni göreceksin." buyurdu. Rabb'i dağa tecelli 
edince onu darmadağın etti ve Musa baygın düştü. Kendine gelince: "Sen münezzehsin. Tevbe ettim Sana. ben 
Mü'minlerin ilkiyim." dedi. (Kur’ân: Araf/143). 
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169. 

Miṯālī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Leyletü’l-isrāda Aģmed gördügi şābb ḳaṭaṭ 
 Vech-i ādemden ῾ibāretdür kim oldı yedi ḫaṭ 

2. Zülf ü ḳaş u kirpigüñdür ol ḳamer mi῾rācumuz 
 Mıṣr-ı ģüsnüñ cāmi῾inde olmışuz ehl-i vasaṭ 

3. Bist ü heşt ü sī vü dü ḫaṭṭdur cemālüñ muṣģafı 
 Ol sevād-ı a῾ẓamuñda Ḥaḳḳꞌı buldum ģaḳ nemaṭ 

4. Noḳṭa-i aṣlum cihānuñ varlıġı hem noḳṭadur 
 Bulmışam ben on sekiz biñ ῾ālemi ender-nuḳaṭ 

5. Ģāfıẓā cebhende çün cān nüsḫasın derc itmedük 
 Seb῾a-ḫvān oldum diyüp Ḳur’ānı oḳuma ġalaṭ 

6. ῾Alleme’l-esmāsını fażluñ cihānda iste bul 
 Ḳa‘r-ı deryāsına ġavvāṣ ol yüri mānend-i baṭt 

7. Ey Miṯālī dürr-i deryā-yı ģaḳīḳat bendedür 
 Ben neheng-i baḥr-ı baḥreynem benüm Ceyhun u Şaṭṭ 
 

170. 

Kelāmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Nigārā alleme’l-esmā-yı fażlullāhdur vechüñ 
 Kelāmu’llāh beytu’llāh ῾arşu’llāhdur vechüñ 

2. Yazılmış çārda ḫaṭt-ı siyāhuñ çār-deh-i levģā 
 Ģurūf-ı aṣl-i Ḳur’ān-ı ḳadīmu’llāhdur vechüñ 

3. Rumūz-ı küllü şeyin hālikun illā vecheh vechüñ 
 Beyānıdur senüñ żirā ki vechu’llāhdur vechüñ 

4 Serāirler ģaḳāyıḳlar deḳāyıḳlar mekānındur 
 Bu yüzden söyledim ģaḳḳā ki sırru’llāhdur vechüñ 

5. Dehānuñ burc-ı ma῾nādur ki nuṭḳ iden ṭulū῾ eyler 
 Kelāmuñ mihr-i ῾ālem-tāb u rūşen-i māhdur vechüñ 

                                                 
169. 114b Miṯālī (Misâlî, D. s.375) (Güneş: 2011). 
1 oldı:oldur D. 
2 Mıṣr-ı ģüsnüñ cāmi῾inde: Mıṣr-ı ģüsnüñ cāmi῾inden D. 
3 Ol sevād-ı a῾ẓamuñda: Ol sevād-ı a῾ẓamuñdan D. 
5 derc: ders D. 
6 ῾Alleme’l-esmāsını fażluñ cihānda iste bul: ῾Alleme’l-esmāsı fażluñ dürr-i cāndur iste bul D. 
7 dürr-i deryā-yı ģaḳīḳat: dürr-i ‘ummān-ı ģaḳīḳat D. // Ben: Men D. 
170. Kelāmī. (Karlıtepe, 2007). 
 Divanda bu gazel mevcut değildir. 
3 Beytin ilk mısrasında vezinde aksaklık mevcuttur. 
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6. Mübārek Mıṣr-ı cāmi῾dür vücūduñ çünkü ser-tā-ser 
 Velī bu Mıṣr-ı cāmi῾de ῾azīzüm şāhdur vechüñ 

7. Yazılmış saṭr-ı ṭāhā ile bismi’llah vechüñde 
 Kelāmī ser-be-ser bil kim kelāmu’llāhdur vechüñ 
 

171. 

Seyyid Nesīmī Ḳuddise Sırruhuꞌl-῾Azīz 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cān-ı ῾ālemsen eyā sīmīn-zenāḫ ebrū-kemān 
 Kim cemālüñ Muṣģafꞌından göñlüm oldI seb῾a-ḫvān 

2. Nūr-ı çeşm-i ehl-i dilsen yā ģayāt-ı cāvidān 
 Yā kelāmullah-ı nāṭıḳ ey şāh-ı mekān-ı lā-mekān 

3. Ṣūretüñ āyīnesinde ģaḳḳı ẓāhir görmeyen 
 Cāhil ü belhüm aḍaldür ol ῾ayn-ı pür-ziyān 

4. Aģsen-i ṣūret misen yā mażhar-ı fażl-ı ilāh 
 Kim cemālüñ üstine ῾āşıḳlar eyler cān-feşān 

5. Ṣūretüñ cennet lebüñ Kevṯer sözüñ āb-ı ģayāt 
 Her kim içdi ol şarābı oldı ģayy ü cāvidān 

6. Vāṣıl olan o ģabībe buldı vaṣl-ı dā’imūn 
 ῾Āşıḳ u ma῾şūḳ birdür gör kemāl-i ῾āşıḳān 

7. Tā cemālüñ Muṣģafꞌın gördi Nesīmī ey nigār 
 Ḫāl u ḫaṭṭuñ sırrını ez-Fażl-ı Ģaḳ itdi beyān 
 

172. 

Aģmedī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Baḳup göz göre gördügüñ özüñdür 
 O fi‘li ġayr ṣanma kendi özüñdür 

2. Gören nūr-ı Ḫudāꞌdur ẕāt-ı ģaḳḳı 
 Anı ṣanma ki sen iki gözüñdür 

                                                 
171. 115a Nesīmī (Seyyid Nesîmî, D. s.615) (Ayan: 2002). 
1 Cān-ı ῾ālemsin: Cān-ı ῾āşıḳsan D. 
2 İkinci mısrada vezin aksamaktadır. Yā kelāmullah-ı nāṭıḳ ey şāh-ı mekān-ı lā-mekān: Yā kelām-i nāṭıḳ u şāh-ı 

kelām-ı lā-mekān D. 
3 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
 belhüm aḍal: “Onlar daha da sapıktır.” Bu ifade, Araf suresi 179. ayetten iktibastır. Ayetin tam meali şu şekildedir: 

“Gerçek şu ki, cinnden ve insten çoğalttıklarımızın çoğu Cehennemliktir. Ki onların kalpleri vardır onunla 
kavramazlar, gözleri vardır onunla görmezler, kulakları vardır onunla işitmezler. İşte bunlar hayvanlar gibidirler, 
hatta daha da bilinçsizdirler. İşte gafil olanlar bunlardır.” (Kur’ân: Araf/179). 

4 ῾āşıḳlar eyler: pīr ü cevāndur D. 
5 3. beyit D. ol: şol D. / ģayy ü cāvidān: mest-i cāvidān D. 
6 5. beyit D. buldı vaṣl-ı dā’imūn: bil ki vāṣıl dā’imūn D. 
7 6. beyit D. Ḫāl u ḫaṭṭuñ: Ḫaṭṭ u ḫālüñ D. / itdi: ḳıldı D. 
172. 115a Aḥmedī. 
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3. Ṣaḳın hiç kimseye bir ṣanu ṣanma 
 Ki cümle fitnenüñ başı özüñdür 

4. Muģiṭ olduġı budur ģaḳḳ-ı cihānı 
 Senüñ cismüñe cān olan özüñdür 

5. ῾Aceb deryā imiş deryā-yı ḳudret 
 O deryāda ṣādef-i ῾ālem özüñdür 

6. Bugün cehd eyle Aģmed ģaḳḳı gör sen 
 Ki yarına ḳalan iş göz sözüñdür 
 

173. 

[Müfred] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Her gedānuñ egnine giydirme ‘ışḳuñ cāmesin 
 Kim bu zībā ḫil῾atüñ bozduñ hemān endāzesin 
 

174. 

῾Ulvī-i Güft 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey şeh-i mülk-i melāģat ben gedāsından ḳaçar 
 ῾Ādet içün dil-rübālar mübtelāsından ḳaçar 

2. Āh kim bīgānelik idüp [beni] yād eylemez 
 Ġayrılarla seyre varur āşināsından ḳaçar 

3. Zāhid-i nādān cemāl-i yāri görse dūr olur 
 Beñzer ol ḫuffāş kim şemsüñ żiyāsından ḳaçar 

4. Ṭolu(lar) içsem ṭolu mey içmez o dilber nāz ider 
 Bādeden ģaẓẓ eyler ammā merģabāsından ḳaçar 

5. Tövbe eylerdi şarāba zāhidā ῾Ulvī velī 
 Ģavf ider pīr-i muġānuñ bed-du῾āsından ḳaçar 
 

                                                 
173. 115b  

Mecmuada bu beytin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
174. 115b ‘Ulvī (Derzizâde ‘Ulvî, D. s.256) (Çetin: 1991). 
1 Ey: Ol D. 
2 Āh kim: Ol perī D. /ġayrılarla: yādlar ile D. 
 beni: perī M. 
3 Zāhid-i nādān: Zāhid-i ḫod-bīn D. / şemsüñ: mihrüñ D. 
4 ṭolu mey: ṭolıyı D. 
5 zāhidā: ṣūfiyān D. 



152 
 

 

175. 

Ḳıṭ῾a 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Göñül mir᾽ātin et evvel tecellā 
 Ki ḳılur saña Ģaḳḳ andan tecellā 
 

176. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Göñülde buldılar Ģaḳḳꞌı bilenler 
 Bu resme bildiler anı bilenler 
 

177. 

[Şühūdī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Biz muḳayyed degülüz başa vü ḳaşa [vü] dişe 
 Baḳmayuz ‘ışḳ eriyüz meẕheb ile her kişiye 

2. Gāh dīvāneki gāh ῾āḳil ü ferzānelerüz 
 Böyledür böyle ezelden bize …… pīşe 

3. Vehm evhām u ģayālindür kevn ü fesād 
 Yine lāzımdur ey dil bu ḳurı endişe 

4. Seçmeyüz şükri zehr-ile ḳahrı aṣlā 
 İ῾tibār eylemeyüz ῾ayş u nūşa nīşe 

5. Ey Şühūdī düşeli ṣarṣar-ı ḳudret öñine 
 Beñzerüz şol ḳıla ot içre yatur bir rīşe 
 
 

178. 

Miṯālī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dilberā ģüsnüñ senün āyīne-i Allāhꞌdur 
 Ẓāhir oldı muṣģaf-ı ģüsnüñde ki kenzu’llāhdur 

                                                 
175. 115b ? 

Mecmuada kıt‘a başlığı ile yer alan bu beytin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
176. 115b ? 
177. 115b Şühūdī. (Eğri: 1989). 
 Divanında bu gazel mevcut değildir. 
178. 116a Miṯālī. (Misâlî, D. s.127) (Güneş: 2011). 
1 muṣģaf-ı ģüsnüñde: muṣģaf-ı ḥaṭṭuñ D. 
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2. On sekiz biñ ῾ālemi bir noḳṭadan keşf eyleyen 
 Ṣāģib-i Düldül-i ῾Alīꞌdür kim velīyyu’llāhdur 

3. Nā-gehī maġrib yirinden ẓāhir oldı āfitāb 
 ῾Ālemi nūrānī ḳıldı geldi fażlu’llāhdur 

4. Ka῾be-i put-ḫāneden farḳ itmezem men zāhidā 
 Ḳancaru ḳılsam naẓar çün ṯemme vechu’llāhdur 

5. Ehl-i a῾rāfuñ cemālüñ ḳıblesidür müstedām 
 Bu muģakḳḳaḳ ḳıbleye yüz dutmayan gümrāhdur 

6. Zülfünüñ dārında ber-dār oldı dil-i Manṣūrvār 
 Tā ki gördüm zülfün anuñ dār-ı ‘ışḳu’llāhdur 

7. Ey Miṯālī vechüne Ģaḳ-bīn göziyle ḳıl naẓar 
 Göresin dīdār-ı Ģaḳḳ anda kelāmu’llāhdur 
 

179. 

[Ża’fī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ῾Āşıḳ oldum ḳāfda ῾anḳāyı bildüm neydügin 
 Cism-ile ma῾dūm olan hemsāyı bildüm neydügin 

2. Çün hüve’l-evvel hüve’l-āḫır Ḫudāꞌdan ġayrı yoḳ 
 Nāẓır-ı imrūz olup ferdāyı bildüm neydügin 

3. Çārda ģarfüñ rumūzın añlayup esrārını 
 Aģmedꞌe nāzil olan Ṭāhāꞌyı bildüm neydügin 

4. Ḳābe ḳavseyni geçüp irdüm maḳām-ı vaģdete 
 Ya᾽nī mermūzāt-ı mā evģāyı bildüm neydügin 

5. Nār içinde irgürüp nūra özüm Mūsā-ṣıfāt 
 Cism-i ḫākīde yed-i beyżāyı bildüm neydügin 

6. Çün didi şāh-ı velāyet noḳṭadur aṣl-ı ῾ulūm 
 Noḳṭa oldum ģāṣılı feģvāyı bildüm neydügin 

7. Oḳuyup Allāh nūrun ma῾āsında Ża’fiyā 
 Bu cihān içre cihān-ārāyı bildüm neydügin 
 

                                                 
2 velīyyu’llāhdur: velī Allāhꞌdur D. 
5 dutmayan: ṭutmayan D. 
179. 116a Ża’fī. 
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180. 

Cā‘ferī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Anuñ kim derde dermānı Muģammed Muṣṭafāꞌdandur 
 Delīl-i rāh u īmānı ῾Aliyyü’l-Murtażāꞌdandur 

2. Ne mü’min kim Ḥasan mihrin göñülde eyledi muḥkem 
 Şefā῾at aña maģşerde Ģüseyn-i Kerbelāꞌdandur 

3. İmām ῾Ābidīn Bāḳır cihānda gün bigi ẓāhir 
 Ne bilsün bunları kāfir ki bunlar reh-nümādandur 

4. Gel imdi Ca’ferī Ṣādıḳꞌdan al burhān u delāīl kim 
 Delīli ehl-i ῾irfānuñ ḳamu ol pīşvādandur 

5. Cihānda Kāẓımꞌı her kim imām-ı heftümīn bildi 
 Hemīşe aña himmetler ῾Alī Mūsā Rıżāꞌdandur 

6. Taḳī vü bā Naḳī ῾Asker bularuñdur cihān yekser 
 Muģammed Mehdi ol mihter-i bāb-ı nev-zehrādandur 

7. Ne ġam yir Ca‘ferī işbu cihānuñ ģādiṣātından 
 Çün anuñ her dü ῾ālemde dem-i ῾āl-i ῾abā’dandur 
 

181. 

Yemīnī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ṣūretüñ naḳşında gördüm fażl-i ism-i a῾ẓamı 
 Zülf ü ḳaş u kirpiklerdedür Süleymān ḫātemi 

2. Līma῾allāhuñ cemālidür yüzüñ vech-i İlāh 
 Gösterür mir’ā’t-i mü’min on sekiz biñ ῾ālemi 

3. Kim ki sācid olmadı ģüsnüñ öñünde ey ṣanem 
 Sen anı merdūd-i şeyṭān bil degüldür ādemī 

4. ῾Ārif-i nefs olmayınca bir şeyi bilmez faḳīh 
 Ger olursa Ģayderī vü jende-pūş-i Edhemꞌī 

5. Ey Yemīnī ṭayyib ü ṭāhir olunmaz şöyle bil 
 Her kim içmez sāki-i Kevṯerꞌden āb-ı zemzemi 
 

                                                 
180. 116b Ca‘ferī. (Caferî Baba, D. s.269) (Bedir: 2004). 
 Gazel, divanda “Velehu Ġazel Der Medḥ-i Ūrā” başlığı ile kayıtlıdır. 
1 Delīl-i rāh u īmānı: Delīl ü dīn ü īmānı D. 
3 bunları: anları D. 
6 2. mısrada vezin aksamaktadır. Muģammed Mehdi ol mihter-i bāb-ı nev-zehrādandur: Muḥammed Mehdi ol 

mihter belī nūr-ı Ḥudāꞌdandur D. 
181. 116b Yemīnī. 
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182. 

Derviş Aģmed 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ģicāb-ı ῾izzeti bundan götürse ῾ālem-i vaģdet 
 Yaḳardı āteş-i şevḳi ḳomazdı zerrece kesr[et] 

2. Cihānuñ şöhretüñ terk it ṣaḳın aldanma ey ῾ārif 
 Buyurmışdur Resūlullāh ki faḳr olmışdur şöhret 

3. Yürü Mūsā gibi seyret vücūduñ ṭaġların ῾ārif 
 Bugün Ṭūr-ı tecellīden dilerseñ bulasın ḳurbet 

4 Ne cevherden durur aṣluñ bilirsüñ cevherī olduñ 
 Özüni bilmeyen miskīn çeker her demde biñ zaģmet 

5. Ḫayāl-i ġayrdan ṭālib rūşen pāk eyle dil mülkün 
 Cemālin görmek isterseñ bu beytu’llāhı ḳıl ḫalvet 

6. Cihānuñ māl ü mülküne göñül virenler aldandı 
 Baḳāsı yoḳ durur anuñ çekerler yoḳ yere zaģmet 

7. Daġıdup kesreti Aģmed iriş birlik diyārına 
 Buyurmışdur Resūlu’llāh ki tevģīd oldı bil rāģat 
 

183. 

Gülşenī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bu velāyet kişverinüñ ḫānı bir er var imiş 
 Gülşenī dirler erenler şāh-ı server var imiş 

2. Yaḳdı dil abdālını ģayrān idüp esrār ile 
 Tekye-i ‘ışḳ iģtiyārı bir ḳalender var imiş 

3. Ḳāl u ḳīlin ḳoyuben ḳalbin ḳalender eyleyen 
 Mıṣr bāzārında bir üstād bir pīr var imiş 

3. Āb u ḫāk ü bād ü āteşden münezzeh dostlar 
 Ol duyurdı bende bir pākize gevher var imiş 

5. Ḳulı olan Yūsufꞌuñ sulṭān olurmuş ῾āleme 
 Gülşenī dirler olur Mıṣr içre bir er var imiş 

                                                 
182. 117a Aḥmed. 
5 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
183. 117a Gülşenī. (Avçin: 2021). 
 Divanında bu gazel mevcut değildir. 
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184. 

Nesīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – –  

1. Yüzüñdür maḳṣadum ḳıblem lebüñdür āb-ı ģayvānum 
 Ayā serv-i ser-efrāzum fedā olsun saña cānum 

2. Ki sensen derdüme dermān yüzüñ Furḳān ḫaṭuñ reyģān 
 Fedā olsun saña biñ cān ki sensen şāh u sulṭānum 

3. Enīsüm reh-berüm yārum güler yüzlü gül-endāmum 
 ῾Abīrüm ῾anberüm müşküm boyı serv-i ḫırāmānum 

4. Kelāmum Muṣģafꞌum fikrüm kitābum tevģīdüm ẕikrüm 
 Namāzum ṭā῾atum secdem bi-külli cümle erkānum 

5. Fażīlüm kāmilüm meylüm murādum maḳṣadum rūzum 
 Cevābum mes’elem sözüm dilümde cümle destānum 

6. Ģayātum rāģatum mihrüm necātum varlıġum ẕātum 
 Ṭabībüm şerbetüm Ģıżrꞌum vücūdum sā῾atum cānum 

7. Ezelden derde dermānum sözi gerçek vefādarum 
 Ģabībüm sevdügüm mihrüm siyeh zülf-i perişānum 

8. Ģazīnem gencüm ü mālum Nesīmī ῾āşıḳum ‘ışḳum 
 Ģabībüm ῾izzetüm ῾izzüm ezelden kāmil insānum 
 

185. 

Nesīmī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Dilberā ben senden ayru ῾ömr ü cānı nꞌeylerem 
 Tāc u taģt u mülk ü mālu ḫān-u-mānı nꞌeylerem 

2. İsterem vaṣl-ı cemālüñ tā ḳılam derde devā 
 Ben senüñ bimāruñam özge devānı nꞌeylerem 

3. Çoḳ du῾ālar ḳılmışam ben ḫālıḳuñ der-gāhına 
 Çün murādım ģāṣıl oldı ben du῾ānı nꞌeylerem 

                                                 
184. 117b Nesīmī (Nesîmî, D. s.487) (Ayan: 2002). 
 Bu gazel divanda 9 beyitten müteşekkildir. Divanda bulunduğu halde mecmuada olmayan beyit sıra numarasıyla 

şu şekildedir: 
    5. ‘Azīzüm serverüm‘ömrüm ḥadīṯüm tefsīrüm ‘ilmüm 
     Ki la‘l ü yaḳūtum dürrüm şikārum gevherüm kānum 
2 biñ: min D. 
4 Muṣģafꞌum: Ḳur’ānum D. / fikrüm: ẕikrüm D. / ẕikrüm: fikrüm D. // ṭā῾atum secdem: secdem ü şükrüm D. 
5 6. beyit D. rūzum: göñlüm D. 
6 7. beyit D. 
7 8. beyit D. Ezelden derde dermānum: Ezeldendür menüm derdüm D. / vefādārum: ḳamer bedrüm D. // Ģabībüm: 

Muḥibbüm D. 
185. 117b Nesīmī (Nesîmî, D. s.542) (Ayan: 2002). 
1 ben: men D. / ῾ömr ü cānı: tende cānı D. // Tāc u taģt u mülk ü mālu: Māl ü mülki taḫt u tācı D. 
2 vaṣl-ı cemālüñ: vaṣluñ cemālin D. // Ben: Men D. 
3 Çoḳ: çoḫ D. / ben: men D. 
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4. Ey Müselmānꞌlar ģaḳīḳat yār-ile hoşdur cihān 
 Çünki yārdan ayru düşdüm ben cihānı nꞌeylerem 

5. Dilber eydür ey Nesīmī aġlama ḳılma fiġān 
 Ben bu gün ṣabr eylesem ṭañla figānı nꞌeylerem 
 

186. 

Şerīfī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey göñül gel dīde-i taģkīk-ile insāna baḳ 
 Ger Ḥaḳꞌı görmek dilerseñ ṣūret-i Raģmānꞌa baḳ 

2. Aģsen-i taḳvīmi inkār eyleyen dīv-i racīm 
 Münkiri dutup durur merdūd olan şeyṭāna baḳ 

3. Ģūb olan ṣūretde hergiz yoḳ durur Ģaḳꞌdan cüdā 
 Gel bu yüzden gözle sen ῾āşıḳlayın cānāna baḳ 

4. Her kimüñ yoḳdur yaḳīni ḫūblara müşrikdür ol 
 Şirket içre ḳalmış ol taḳlīd ile gümāna baḳ 

5. Ģaḳ cemīl olduġıçün ister cemāli gözlerüm 
 Uş bu yüzden ġayrı var mı aç gözüñ merdāna baḳ 

6. Her neye ḳılsañ naẓar sen Ḥaḳ durur ģaḳḳa’l-yaḳīn 
 Ģaḳdan özge var mıdur bir ẕerresin ģaḳḳāne baḳ 

7. Ģaḳḳa iḳrār eyle sen gel ῾ucbuñı terk eyle kim 
 Her yañadan gözleyüp bir dilber-i ḫūbāna baḳ 

8. Ey Şerīfī yüzüñi döndür o vechu’llāha kim 
 Ka’be-i taģḳīḳi bulduñ ṣıdḳ ile īmāna baḳ 
 

187. 

Miṯālī Efendī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Bende-i ‘ışḳ olmayan ol şāhı bilmez ḳandedür 
 Nefsin idrāk itmeyen Allāh’ı bilmez ḳandedür 

2. Vāḳıf olmayan bu gün esmā-i küllüñ rāzına 
 Ādem ü Ģavvā vü vechu’llāhı bilmez ḳandedür 

                                                 
4 ģaḳīḳat yār-ile hoşdur cihān: bilüñ yār ile ḫoşdur bu cihān D. // Çünki: Men ki D. / ben: bu D. 
5 Dilber eydür ey Nesīmī aġlama ḳılma fiġān: İy Nesīmī neyiçün eylersen efġān ü fiġān D. // ben: men D. 
186. 118a Şerīfī.  
 Dīvānda bu gazel mevcut değildir. (Yazar vd.,:2012). 
187. 118a Miṯālī (Misâlî, D. s.323) (Güneş: 2011). 
 Bu gazel divanda 9 beyitten müteşekkildir. Mecmuada bulunmayıp divanda bulunan beyit sıra numarasıyla şu 

şekildedir: 
   4. Bilmeyen ruḫsāruñ er-Raḥmānu ‘ale’l arşistivā 
    Ma‘nā-i ẕāt u ṣıfātu’llāhı bilmez ḳandedür 
2 esmā-i küllüñ: esmāe küllüñ D. 
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3. ῾Urvetü’l-vüṣḳā-yı müşgīnüñ ṣırāṭın geçmeyen 
 Cennet-i ῾adn ü sebīlu’llāhı bilmez ḳandedür 

4. Sī vü dü nuṭḳ-ı ezel sırrına bulmayan vuḳūf 
 Maģzen-i göñlünde kenzu’llāhı bilmez ḳandedür 

5. Muṣģaf-ı ģüsnüñde ῾arşu’llāhı tefsīr itmeyen 
 Cāvidān u sırr-ı fażlu’llāhı bilmez ḳandedür 

6. Men ῾aref sırrını Ģaḳꞌdan kim ki tefhīm itmedi 
 Ya v’ey ḳıldı kendüyi va’llāhi bilmez ḳandedür 

7. Sācid olmadı melek gibi vücūd-ı Ādemꞌe 
 Gör ne Şeyṭānꞌdur ki beytu’llāhı bilmez ḳandedür 

8. Ṣemme vechu’llāh Miṯālī kendü vechin bilmeyen 
 ῾Āşıḳ u ma῾şuḳ u ‘ışḳu’llāhı bilmez ḳandedür 
 

188. 

[Nihānī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āsitānuñ Ka῾be-i ehl-i ṣafādur yā ῾Alī 
 Aña yüz sürenlerüñ ḳadri ῾alādur yā ῾Alī 

2. Şehr-i ῾ilmüñ ḳapusıdur diyüben ģaḳḳına hem 
 Laģmike laģmī diyen ḫod Muṣṭafādur yā ῾Alī 

3. Sūre-i ve’ş-şems alınuñ nūrını tefsīr ider 
 Sānki nāzil olan hel etādur yā ῾Alī 

4. Sırr-ı Ģaḳ ol nūr-ı muṭlaḳdur kim evṣāfuñ senüñ 
 Sūre-i ῾A’rāfꞌta ḫoş müntehāsın yā ῾Alī 

5. Ḫadīce ḫayru’n-nisādur mebde-i vü menba῾ı 
 Ya῾ni zevcüñ Fāṭıma ḫayru’n-nisādur yā ῾Ali 

6. Bir aduñ şāh-ı velāyetdür melekler ẕikr ider 
 Bir aduñ mü᾽minler içre Murtażāꞌdur yā ῾Alī 

7. Birisi ḫulḳuñ gibi adı Ģasen ḫulḳı rıżā 
 Birisi şāhum Ģüseyn-i Kerbelāꞌdur yā ῾Alī 

8. Gice gündüz dilde virdüm şāh Ẕeynel ῾ābidīn 
 Şāh Muģammed Bāḳırꞌa cānum fedādur yā ῾Alī 
                                                 
4 5. beyit D. 
5 6. beyit D. 
6 8. beyit D. 
8 9. beyit D. Ṣemme vechu’llāh Miṯālī: Vechu’llāhı Miṯālī D. 
188. 118b Nihānī. 
2 Laģmike laģmī: “Etin etimdir.” Hz. Peygamber’in Hz. Ali’ye söylediği rivayet olunan bu ifadenin tamamı şu 

şekildedir: Lahmike lahmi demmîke demmî cismîke cismî rûhîke rûhî: “Eti benim etim, kanı benim kanım, cismi 
benim cismim, ruhu benim ruhumdur.” Bu rivayet, İmâm Câfer-i Sâdık Buyruğu’nda geçmektedir. Alevi ve 
Bektaşi literatüründe sıkça yer verilen bu ifade, Alevilik ve Bektaşiliğin kaynaklarından olan buyruklarında geçen 
hikayelerdir.  

3 Beytin ikinci mısrasında vezinde aksaklık mevcuttur. 
11 Beytin ilk mısrasında vezinde aksaklık mevcuttur. 
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9. Ca῾fer-i Ṣādıḳꞌdurur Kāẓım bizüm sulṭānımuz 
 Pīşvāmuz şāh ῾Alī Mūsā Rıżādur yā ῾Alī 

10. Şāh Taḳī ile Naḳīnüñ yollarına ḫāk olup 
 ῾Askerīye dā᾽imā ẕikrüm du῾ādur yā ῾Alī 

11. Bize gönder Mehdī-i ṣāhib-zamān kim anuñ 
 Sāyesi mü’minlere nūr-ı żiyādur yā ῾Alī 

12. Kim ki seni cān ile evlāduñ ile sevmedi 
 Aña la῾net eyleyen evvel Ģudādur yā ῾Alī 

13. Dūr ḳılmaġıl ḳapuñdan bu Nihānīꞌyi şehā 
 Cān ile ol bende-i āl-i ῾abādur yā ῾Alī 

14. Gel oḳu ģaḳ ῾ilmini kim Muṣģaf-ı cāndur ῾Alī 
 Noḳṭa-i bādur ģaḳiḳat vech-i Raģmānꞌdur ῾Alī 

15. Men ῾aref sırrını bil tā göresin ῾ayne’l-yaḳīn 
 Bu ṣıfāt-ı muṭlaḳ içre ẕāt-ı Yezdānꞌdur ῾Alī 

16. Çünki mü’min mü’minün mir῾ātidür gördüm ῾ayān 
 Ḳalbimüñ āyīnesinde nūr-ı īmāndur ῾Alī 

17. Bu keşif sırrı saña keşf olsa zāhid göresün 
 Vācib-i bi’z-ẕāt olan ol sırr-ı nihāndur ῾Alī 

18. Ol kelāmullāh-ı nāṭıḳdur imām-ı her dü kevn 
 Dört kitābuñ aṣlıdur hem ģarf-i Ḳur’ānꞌdur ῾Alī 

19. Hel etā ve lā fetā geldi beyānunda anuñ 
 Hādī-i ins ü melek hem şīr-i Yezdānꞌdur ῾Alī 

20. Rūģuke rūģī odur hem demmüke demmī daḫi 
 Muṣṭafāꞌnuñ nuṭḳuna hem naṣṣ u burhāndur ῾Alī 

21. Hem velāyet hem seḫāvet hem kerāmet kānıdur 
 Gevher-i genc-i ģaḳīḳat baḥr-i ῾ummāndur Alī 

22. Ol ki sırr-ı innemāda ‘ışḳ ile dikdi livā 
 Lā-mekān taḫtında Ģıżr u şāh-ı sulṭāndur ῾Alī 
 

189. 

[Aḥmed] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün ṭarīḳ-i ‘ışḳ-ı cānāndur ṣırāt-ı müstaḳīm 
 Ol ṭarīḳe varmayan gümrāh şeyṭāni’rracīm 

2. Muṣḥaf-ı Ģaḳꞌdur yüzüñ ol çeşm ü ebrū sūreler 
 Ḳāmet ü zülf ü dehānuñ hem elif lām oldı mīm 

3. Selsebīl ü Kevṯer ü cām-ı muṣaffādur lebüñ 
 Ṣūretüñdür dilberā ῾uşşāḳa cennātü’n-na῾īm 

                                                 
189. 119a Aḥmed. 
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4. Pādişāh-ı mülk-i ģüsn ü ῾ālemüñ sulṭānısın 
 Devletüñ pāyende cānā yarıcuñ olsun ḳadīm 

5. Kāşkī cānāndan yaġsa başuma tīġ u teber 
 Yüzümi döndürmeyem estaġfiru’llāh el-῾aẓīm 

6. Tā yüzüñ gördüm cemālüñ ῾īdinüñ ḳurbānıyam 
 Çekmezem başumı bismillāhirraģmānirraģīm 

7. Öldürürseñ n᾽ola Aģmed bendeni luṭfet hemān 
 ῾Āşıḳ u dīvānede olmaz ģabībum ḫavf u bīm 
 

190. 

Derviş Ṭufeylī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Fażl-ı Ģaḳꞌdan cāna fetģ oldı cihān-ı cāvidān 
 Mürde çeşmüm zinde oldı buldı cān-ı cāvidān 

2. Genc-i bī-pāyāna irdük ebed[en] olduḳ ġanī 
 Āşikār oldı bize genc-i nihān-ı cāvidān 

3. Ģamdulillāh ῾āḳıbet ol fe vü ṣād ü lāmdan 
 Tā ebed yandı çerāġ-ı ḫānedān-ı cāvidān 

4. ‘Işḳ bāzārındadur dā᾽im bizüm būstānımız 
 Cān u dil şehrinde açıldı dükān-ı cāvidān 

5. Kerbelā-yı ‘ışḳ içinde cān u dil oldı şehīd 
 Bu imiş ῾āşıḳlara āḫır nişān-ı cāvidān 

6. Cāvidān-ı nāmdur ṣāģib-zamānuñ nüsḫası 
 Ġāfil olmaz ey göñül geldi zamān-ı cāvidān 

7. Ey Ṭufeylī lā-mekānuñ ῾āleminden bir daḫi 
 Geldi cān mülküne ḳondı kārvān-ı cāvidān 
 

191. 

Ṭufeylī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Fażl-ı Ģaḳꞌdan tā ẓuhūr oldı kelām-ı cāvidān 
 ῾Ayn u lā vü ye bize oldı imām-ı cāvidān 

2. Ģamduli’llāh ol Ģüseyn ibn-i ῾Alīꞌnüñ ‘ışḳına 
 Kerbelā oldı bize āḫır maḳām-ı cāvidān 

3. ῾Ālem-i ervāģda bu cān u dil seyrān ider 
 Rūḫına ῾āşıḳlaruñ bizden selām-ı cāvidān 

                                                 
190. 119b Tufeylī. 
191. 119b Tufeylī. 
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4. Şükr-i lillāh evvel [ü] āḫırde bu kevn ü mekān 
 Fe vü ḍād u lāmdan oldı niẓām-ı cāvidān 

5. Mest-i ma῾nādur Ṭufeylī çünki der-bezm-i ezel 
 Sāḳī-i vaģdet elinden içdi cām-ı cāvidān 
 

192. 

Ṭufeylī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Fażl-ı Ģaḳꞌdan tā bize fetģ oldı bāb-ı cāvidān 
 Hem sekāhüm rabbühüm ṣundı şarāb-ı cāvidān 

2. Bu cihāndan ol cihān bir cennet olmışdur bize 
 Geldi rāģat tā ebed gitdi ῾azāb-ı cāvidān 

3. Cismimüzdür ģayme-i mi῾ād-ı Mūsā cānumuz 
 El ayaġdur her ṭaraf nice ṭınāb-ı cāvidān 

4. Bir vücūd içinde gördük cümle ῾ālem varını 
 Bu imiş vallāhu ῾ālem bi’s-ṣalavāt cāvidān 

5. Bu Ṭufeylīꞌyi görüñ boynında heykel yirine 
 Gice gündüz ģamāildür kitāb-ı cāvidān 
 

193. 

Nesīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Te῾ālā şānühū ģüsnüñ ṣıfātı kim mu῾allādur 
 Ki er-raģmān ale’l-arş istevā ol saḫn-ı mevlādur 

2. Bu ģüsnüñ iştirāküñden viṣālüñ lā-şerīk olmış 
 Bes āmennā ve ṣaddaḳnā saña ῾arż itmek evlādur 

3. Ģurūf-ı ῾ayn-ı elkābuñ bu māhiyyet durur çün kim 
 Ṣıfāt-ı ẕātuña gelmiş bu esmā kim müsemmādur 

4. Ezel bezminde ruģ-sāruñ ne şey kim gördi mest oldı 
 ῾Aceb meydür kim içenler henüz ol mest ü şeydādur 

5. Ģakīm[ün] şerbeti olmaz gözüñ sevdāsına nāfi῾ 
 Viṣālüñ şerbetin ister dimāġında o sevdādur 

                                                 
192. 119b Tufeylī. 
1 sekāhüm rabbühüm: “Rableri onlara içirmiştir.” Bu ifade, İnsan Sûresi 21. ayetten iktibastır. Ayetin tamamının 

meali şöyledir: “Üzerlerin yeşil ince ipekten ve parlak atlastan elbiseler vardır. Gümüş bileziklerle süslenecekler. 
Rableri, onlara tertemiz içecekler sunacak. (Kur’ân: İnsan/21). 

193. 120a Nesīmī (Nesîmî, D. s.325) (Ayan: 2002). 
1 ol saḫn-ı mevlādur: saña ‘arż itmek evlādur D. 
5 gözüñ sevdāsına: göñül sevdāsına D. / o: ne D. 
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6. Vücūduñ levhine yazdum senüñ ‘ışḳuñ senüñ ῾ilmüñ 
 Nesin ey münşī-i inşā bu ne vaż῾ u ne inşādur 

7. Yüzüñ ḫurşīd-i ḫāverdür aña maṭla῾dur ins ü cān 
 Ne şems-i Lem-Yezelꞌsen ki bu ģüsnüñ ferd-i yektādur 

8. Ṣaçuñdan ṣādır olmışdur elem neşraģ leke ṣadrak 
 Yañaġuñ āyet-i Yāsin cemālüñ nūr-ı Ṭāhāꞌdur 

9. Yed-i beyżā imiş cismüñ ki Mūsāꞌdur aña maģrem 
 Te῾ālā şānühū ekber bu neçe Ṭūr-ı Sināꞌdur 

10. Mu῾anber zülfüñe ism-i müsemmā Ṣābit olmuştur 
 Ki sübģāne’llezī esrā anuñ şānında esrādur 

11. Nesīmīꞌnüñ bu gün düşti gözine beñlerüñ ῾aksi 
 Zehī pākīze gevher kim muģīṭi gör ne deryādur 
 

194. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çün elestü rabbüküm gūş itdiler dervīşler 
 Pes alup vaģdet meyin nūş itdiler dervīşler 

2. Gördiler bu dehri kim bir mār-ı kejdüm-heft-ser 
 El çeküp andan ferāmūş itdiler dervīşler 

3. Billerine şer῾ menḳūlünü ḳıldılar kemer 
 Pes ṭarīḳatda ki dil-nūş itdiler dervīşler 

4. Ḫırḳa-i faḳrı ki faḫr itfi anuñla Muṣṭafā 
 Özlerine anı ser-pūş itdiler dervīşler 

5. Buldılar rāh-ı Ḥaḳꞌı ḳadr-i kemāl-i ma῾rifet 
 ῾Ālem-i vaḥdetde cūş itdiler dervīşler 

6. Şevḳ-ı şem῾a yaḳuben pervāne bigi bāl ü per 
 Öldiler ölmezden öñ ḫūş itdiler dervīşler 

7. Ey göñül çün ṭuydılar esrār-ı ģikmetden meger 
 Özlerin ģayrān u ḫūş itdiler dervīşler 

                                                 
6 senüñ ῾ilmüñ: ḥurūfını D. 
7 ferd-i yektādur: adı yektādur D. 
8 ṣādır olmışdur: bil ki şerḥ oldı D. / Yañaġuñ āyet-i Yāsin cemālüñ nūr-ı Ṭāhāꞌdur: Cemālüñ şem‘i Yāsinꞌdür 

yañaġun nūrı Ṭāhāꞌdur D. 
9 10. beyit D. cismüñ: ḥüsnüñ D. 
10 9. beyit D. Mu῾anber zülfüñe ism-i müsemmā Ṣābit olmuştur: Mu‘anber zülfüñe Ḥaḳꞌdan ḳadīmi ṯābit olmışdur D. 
11 beñlerüñ: dişlerüñ D. / gevher: cevher D. 
194. 120b Nesīmī (Nesîmî, D. s.378) (Ayan: 2002). 
2 mār-ı kejdüm-heft-ser: māh-ı kejdüm heft pīr D. 
3 dil-nūş: dil-ḫūş D. 
5 Buldılar rāh-ı Ḥaḳꞌı ḳadr-i kemāl-i ma῾rifet: Buldılar rāh-ı ḥaḳīḳatda kemāl-i ma῾rifet D. 
6 Şevḳ-ı şem῾a yaḳuben: Şevḳ-ı şem῾ına yaḳup D. 
7 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
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8. Ey Nesīmī Ḥaḳ erinden diñlediler ģaḳ sözin 
 Cān kulaġına anı mengūş itdiler dervīşler 

Mine’lmevt 
 

195 

[Nesīmī] 
Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 
Recez – + + – / – + + – / – + – 

1. Şem῾-i felek ģüsnüñe pervānedür 
 Cān u cihān vaṣluña şükrānedür 

2. Çekdi ṣaçuñ göñlümi zencīrine 
 Şol delüyi gör ki ne dīvānedür 

3. Bāṭını ma῾mūr olanuñ bāṭını 
 Genc-i ruḫuñ ‘ışḳına vīrānedür 

4. Çekdi ṣaçuñ dāma beni ḫāl ile 
 Ģālüñi gör kim ne belā dānedür 

5. La῾l-ī lebüñ rūģ-ı muṣaffāsına 
 Rūģ-ı muḳaddes genci peymānedür 

6. Nergis-i mestüñ olalı mey-fürūş 
 Gūşe-nişīnüñ yiri mey-ḫānedür 

7. Ṭurralaruñ dāmına düşdi göñül 
 Fikri anuñ gör ne perīşānedür 

8. Ey leb ü dendānuña olmış ṭufeyl 
 Ḳande ki bir la῾l ile dür-dānedür 

9. Kim ki cemālüñ ṣıfātın söylemez 
 Söyledigi ḳıṣṣa vü efsānedür 

10. ‘Işḳa Nesīmī vireli cānını 
 Ģaḳ bilür anı ki ne cānānedür 
Mine’lmevt 

                                                 
8 7. beyit D. Ey Nesīmī ģaḳ erinden diñlediler ģaḳ sözin: Ey Nesīmī oldılar mülk-i belāda cāvidān D. // Cān kulaġına 

anı mengūş: Çün fenā dārından el boş D. 
 2. mısrada vezin aksamaktadır. 
195. 120b Nesīmī (Nesîmî, D. s.341) (Ayan: 2002). 
 Divanda bu gazel 11 beyitten müteşekkildir. Divanda bulunduğu halde mecmuada olmayan beyit sıra numarasıyla 

şu şekildedir: 
    9. Şem‘a diyen rāzını pervāne tek 
     Çāresi yanmaġdur anuñ ya nedür 
2 3. beyit D. 
3 7. beyit D. Genc-i ruḫuñ ‘ışḳına: ‘Işḳ-ı ruḫuñ gencine D. 
4 10. beyit D. Çekdi ṣaçuñ dāma beni: Dāme meni çekdi ṣaçuñ D. 
5 genci: kiçi D. 
6 4. beyit D. 
7 6. beyit D. dāmına: fikrine D. // Fikri anuñ gör: Fikrini gör kim ne D. 
8 Ḳande: Ḫande D. 
9 2. beyit D. 
10 11. beyit D. 
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196. 

[Nesīmī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Firḳatüñ derdinden ey cān yüregüm ḳan oldı gel 
 Gözlerüm yaşı cihānı ṭutdı ṭūfān oldı gel 

2. Cānumuñ vaṣluñda Ḥaḳꞌdan ittiṣāli var iken 
 Devlet-i vaṣluñdan ayru düşdi hicrān oldı gel 

3. Çekdi müşgīn zülfüñi aldı elümden rūzgār 
 Şol sebebden göñlümün ģāli perīşān oldı gel 

4. Gerçi benden ṣūretüñ ġā’ibdür ey ģūr-liḳā 
 Ṣanma ki gözden cemālüñ naḳşı pinhān oldı gel 

5. Firḳatüñ şol derd imiş cānımda her kim bildi anı 
 Fikrine düşdi bu derdüñ ῾aḳlı ģayrān oldı gel 

6. Benden ayru düşdügüñ aġular oldı içime 
 Vuṣlatuñ tiryāki ḳanı vaḳt-ı iģsān oldı gel 

7. Ģıżr eger ẓulmetde῾ister çeşme-i ģayvān velī 
 Ṣuṣamış mestāne la’lüñ āb-ı ģayvān oldı gel 

8. Gerçi ḫandāndur feraģtan aġzı açılmış gülüñ 
 ῾Andelībüñ gözleri gör kim ne ġiryān oldı gel 

9. Yāri cevr itmiş Nesīmīꞌye revādur kim ola 
 Öz nigārından cüdā zencīr ü zındān oldı gel 
 

197. 

[Nesīmī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. İki ῾ālem anuñdur kim gözine Ģaḳ ῾ayān oldı 
 Ģaḳꞌı gördi Ģaḳꞌı bildi Ģaḳꞌı kim bī-gümān oldı 

2. Eger Mūsā gibi göñlün tecellī görmek isterse 
 Naẓar ḳıl yüzüñe gör kim iki ῾ālem ῾ayān oldı 

3. Te῾ālā’llāh ne zībādur ki ģüsnüñ devri bāġında 
 Ḳaşuñla kirpigüñ zülfüñ yüzüñde gül-sitān oldı 

                                                 
196. 121a Nesīmī (Nesîmî, D. s.473) (Ayan: 2002). 
4 benden: menden D. / ģūr-liḳā: ḥūrī-cemāl D. 
5 her kim bildi anı: her kimse kim D. 
 Mecmuadaki yazımda vezinde aksaklık vardır. 
6 Benden ayru düşdügüñ aġular oldı içime: Senden ayru düşdügüm  aġular içürdi maña D. // Vuṣlatuñ Vaṣlınuñ D. 
7 çeşme-i ģayvān velī: çeşme-i ģayvānını D. // mestāne: müştāḳa D. 
9 kim ola: gör aña D. 
197. 121a Nesīmī (Nesîmî, D. s.749) (Ayan: 2002). 
2 gibi göñlün: kimi gelmek D. / isterse: isterseñ D. 
3 zībādur: zībāsan D. 
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4. Ḳıyāmet ḳopdı ģüsnüñden yidi iḳlīme yayıldı 
 Senüñ ḳadd ü ḳıyāmuñdan meger āḫır zamān oldı 

5. Çelīpā zülfüñ ģayāli ṣaçuñ elindedir lākin 
 İrişdi āyet-i Fenẓur adı Nūr u Düḫān oldı 

6. Nigāruñ la῾line her dem döker şehd üstine şekker 
 Velī ġāfil ne bilsin kim neden şīrīn-dehān oldı 

7. Mekāna ṣıġmadı ẕātum ezeldendür bidāyātum 
 Nesīmīꞌnüñ bu ma῾nāden mekānı lā-mekān oldı 
 

198. 

Nesīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Vücūd-ı Muṣṭafā esmā degül mi 
 Bu sırrı bilmeyen a‘mā degül mi 

2. Müsemmādur ḫafā ey kenz-i maḫfī 
 Şuhūd-ı kenz-i Ḥaḳ aḫfā degül mi 

3. Kitāb-ı hel etā vü sırr-ı tenzīl 
 Ḳaşuñla zülfüñ ev ednā degül mi 

4. Taḳarrab yā ḥabībe’l-Ḥaḳḳu minhü 
 Vücūduñ maḳṣad-ı aḳsā degül mi 

5. Semāvāt ile arżıyyātı bilgil 
 Medār-ı lām u bī a‘lā degül mi 

6. Ẓuhūr-ı nūr-ı İbrāhim ü Hāşim 
 Bī-dīn-i Muṣṭafā esmā degül mi 

7. Tecellā-yı cemāl-i lā-mekānı 
 Mesāf-ı Ḥaḳ yüzüñ esfā degül mi 

8. Temennā-yı likā-yı Ḥaḳ te‘ālā 
 Meẓāhir ḳıblesi evlā degül mi 

9. Cemāl-i Muṣṭafā gördü Nesīmī 
 Yüzüñ evḥā vü mā evḥā degül mi 
 

                                                 
4 meger: bu gün D. 
5 Çelīpā zülfüñ ģayāli ṣaçuñ elindedir lākin: Çelīpā zülf ü ḫālüñden ṣaçuñ Leylī durur ammā D. 
6 döker: töker D. 
7 ẕātum: ẕātuñ D. / bidāyātum: bidāyātuñ D. 
198. 121b Nesīmī (Nesîmî, D. s.719) (Ayan: 2002). 
5 bilgil: bil kim D. 
6 esmā: eżḥā D. 
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199. 

Nesīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. Elest esrüklerinden kim bu cāmı 
 İçerse ḳalmaya ẕātında ḥāmı 

2. Ṣıfātuñ şerḥidir innī ene’llāh 
 Ki fehm itmedi şeyṭān bu kelāmı 

3. Yüzüñ sırlı durur ḥiṣṣe oḳumaḳ 
 Ve edhilnā ilā dāri’s-selāmı 

4. Lebüñdür nefha-i ‘Īsā muhakkak 
 Ki sözünden ḳılur diri ‘ıẕāmı 

5. Cemālüñ ka’besin eyler ṭavaf ol 
 Olursa mürşid-i Ḳur’ān imāmı 

6. Mübārek ‘ārıẓuñ misgīn ḫaṭuñla 
 Ḳılur pīrūz u ḳadr ṣubḥ u şāmı 

7. Oḳur ḥüsnüñ kitabından Nesīmī 
 Bu ma’nā birle fe vü dād u lāmı 
 

200. 

Terci-i bend-i Fevrī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
I 

1. Ḳā’il-i ḳavl-i elest rūh-ı a‘ẓam ḥaḳḳıꞌçün 
2. ‘Ālem-i esmā-yı Ḥaḳḳ ya‘ni ki ādem ḥaḳḳıꞌçün 
3. Nūh u İdrīs ü ḥalīlullāh u ‘İsmāil içün 
4. Mūsā-i İmrānile ‘Īsā bin Meryem ḥaḳḳıꞌçün 
5. Eşref-i ḫalḳ-ı ḥabīb-i Ḥaḳḳ Muḥammed ḥaḳḳıꞌçün 
6. Hem anuñ alnındaki nūr-ı mükerrem ḥaḳḳıꞌçün 
7. ‘Ābid [ü] zāhidlerüñ itdikleri efġān içün 
8. Cennet ü Tūbā vü ḥūr u Kevṯer ü Rıżvān ile 
9. Sidre vü levḥ ü ḳalem ‘arş-ı mu‘aẓẓam ḥaḳḳıꞌçün 
10. ‘Āşıḳ-ı ṣādıḳların çeşmündeki nem ḥaḳḳıꞌçün 
11. Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı yārdan 
12. Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 

II 
1. Seni dāġ-ı muḥabbet lāle-veş ḳan eylese 
2. Baġrımı nār-ı belā-yı hicr-i büryān eylese 
3. Bād-ı miḥnet beñzümi berg-i ḫazāna döndürüp 
                                                 
199. 121b Nesīmī (Ayan: 2002). 
 Divanda bu gazel mevcut değildir. 
200. 122a Fevrī. 
I/1 Vezninde aksaklık mevcuttur. 
II/10 Vezinde aksaklık mevcuttur. 
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4. Eşk-i pür-ḫūnum cihān bāġın gülistān eylese 
5. Keştī-i cismi ṣalup girdāb-ı derde rūz-gār 
6. Çeşm-i gevher baġrumı deryā-yı ‘ummān eylese 
7. Eşkimi tennūr-ı sīmīnde temevvüç itdirüp 
8. ‘Ālemi ġarḳ itmege mānend-i ṭūfān eylese 
9. Başumı çevgān-ı ġamla şehsuvār-ı ‘ışḳ-ı yār 
10. Ṭop-veş meydān-ı maḥabbet içre ġalṭān eylese 
11. Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı yārdan 
12. Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 

III 
1. Şol zamān kim ḫāne-i hicrāndı baña maḳām 
2. Tā seher şeb gözüme uyḫu olmışdı ḥarām 
3. Baḫt-ı ḫūn-ālūd uyandı uyḫudan bir şeb meger 
4. Ḫvāba vardum ben düşümde gördüm ol Leyli ḫarām 
5. Ḳapum açıldı nāzla virdi selām ol nāzenīn 
6. ‘İzzet ile söyledi ben mecnūna birkaç kelām 
7. Didi ‘ışḳ-ı yārdan gel geç yeter çekdüñ elem 
8. Kim muḥabbet rūz-ı hicrān gibi olmazmış tamām 
9. Pāyına durdum yüzüm sürdüm tudup dāmānını 
10. Ẕār u efġān ile didüm ey şeh-i ‘ālī- maḳām 
11. Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı yārdan 
12. Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 

IV 
1. Şol hilāl ebrūña reşk eyler meh nev-ḳaşına 
2. Naḳşını seyreyleyen taḥsīn ider naḳḳāşına 
3. Cām-ı la‘lin ‘arż idüp bezm-i ezelde göñlümi 
4. Şöyle mest itmiş ki daḫi aḳlı gelmez başına 
5. Tā ezel bīmār-ı ‘ışḳam derd ile bir gün eger 
6. Cān niṣār eylersem anuñ la‘l-i gevher başına 
7. Dostlar ‘āşıḳ gelüp dünyāya ‘āşıḳ gitdügüm 
8. Ẓāhir olsun diyü dehrüñ rindine ḳallāşına 
9. Diyesüz kim tīşe-i derd ile Ferhād bile 
10. Luṭf u himmet eyleyüp ḳazsun mezārum ṭaşına 
11. Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı yārdan 
12. Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 

V 
1. Fevrī kim derdiñle rāh-ı miḥnet içre oldu ḫāk 
2. Ḫancer-i ‘ışḳuñla olmuşdı ezelden sīne-çāk 
3. Tīġ-ı ‘ışḳuñdan senüñ hergiz yüzin döndürmedi 
4. Olmayınca dilberā şemşīr-i hicrüñle helāk 
5. Çünki te’ṯīr eyleyüp zaḫm-ı miḥnet cānına 
6. Şevḳ ile ey cān niṢār itdi yoluñda rūḥ-i pāk 
7. Seyrederken uġradum bir gün mezārı yanına 
8. Sem‘ime kabrümden irdi bir ṣadā-yı sūz-nāk 
9. Üstüne vardum kulaġ urdum mezārından müdām 
10. Çaġırup derd-i zebān-ı ḥāl ile her ẕerre çāk 
11. Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı yārdan 
12. Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 
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201. 

Süheylī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Açılmış ṭal‘at-ı rengīnüñ ey gül nesterenlenmiş 
 Bülend olmış nihāl-i pür-ḫırāmuñ nārvenlenmiş 

2. Bahār-ı ḥüsni virmiş ol mehüñ ruḥsārına revnaḳ 
 Yeşiller giymiş ol serv-i semen-sīmā çemenlenmiş 

3. Vücūdın ḳaplamış başdan ayaġa penbe-i dāġa 
 Dil-i şūrīde gūyā ölmesin bilmiş kefenlenmiş 

4. ‘Aceb mi ḳalmasa şimden girü ḥāl ehline raġbet 
 Erāzil ḳısmına uymış civānum Ehremenꞌlenmiş 

5. Ḳızarmış ṭāb-ı mülden çehre-i alı ‘aḳīḳ olmış 
 Bugün içmiş Süheylī ol dür-i yektā Yemenꞌlenmiş 
 

202. 

Çākerī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – + 

1. İlāhī Çākerīꞌye raḥmet eyle 
 Ḳıyāmetde maḳāmın cennet eyle 

2. Günāhum çoḳ durur gelmez ḥesāba 
 Görürem müstaḥāḳ oldum ‘aẕāba 

3. Kefen boynuma ṭaḳup saña geldüm 
 Kerīmā raḥmet eyle ki buñaldum 

4. Ümīdüm kesmezem senden İlāhī 
 Dilerseñ ‘afv idersin her günāhı 

5. Semek püştin sen itdüñ gāve mesken 
 Ḳamer mihrüñle gökde oldı rūşen 

6. Duḫāndan günbed-i ḫadrā ḳılursın 
 Çemende nergis-i şehlā ḳılursın 

7. Sen itdüñ günbed-i eflākı dā’ir 
 Sen itdüñ hey’et-i ḫurşīdi sā’ir 

8. Seher mihrüñ ile ferḫunde ḳıldı 
 Ki ‘Īsā gibi ḫalḳı zinde ḳıldı 

                                                 
201. 122b Süheylī. (Süheylî, D. s.214) (Harmancı: 2017). 
2 ol mehüñ ruḥsārına: gülşen-i ruḥsārına D. 
4 civānum: mukārin D. 
202. 123a Çākerī. (Çâkerî, D. s.37) (Aslan: 2007). 
1 Çākerīꞌye: Çākerī D. // maḳāmın: mekanın D. 
2 gelmez ḥesāba: ḥesāba gelmez D. 
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9. Zihī ḳudret zihī sun‘-ı cihān-dār 
 Ki ḳılduñ āteş-i sūzānı gül-zār 

10. Bilür ḫalḳ ismüñi bilmez nişānuñ 
 Mekānsız varsın yoḳdur zamānuñ 

11. Cemālüñ pertevinden gitse perde 
 Ṭutışur heft çarḥ-ı sāl-ḫurde 

12. Kimem ben kim ḳılam evsāf-ı ẕātuñ 
 Bilürin ḳul huva’llāhdur ṣıfāṭuñ 

13.. Ḳaçan emrüñ gele deprenmeye leb 
 Baña ‘īmānı yoldaş eyle yā Rab 

14. Ḳaçan münkir su’āl eylerse benden 
 Meded ol dem gerekdür baña senden 

15. Anuñ ḥaḳḳı ki Ḳur’ānꞌa emīndür 
 Emanet-dār-ı rabbü’l-ālemīndür 

16. Emīr-i enbiyā burhān-ı mi‘rāc 
 Şeh-i bi-ḫātem ü sulṭān-ı bī-tāc 

17. Süleymān kꞌoldı ‘ālem pādişāhı 
 Olupdur leşkerinden bir sipāhi 

18. Bilürem bende yoḳdur ol liyāḳat 
 Ki diyem Çākerīꞌye ḳıl şefā‘at 

19. Ṭapuñdur bī-nihayet baḥr-i mevvāc 
 Ḳuluñ bir ḳaṭreyem sen baḥre muḥtāc 

20. Görürsin baḥr yatur bī-ser ü pāy 
 Yine luṭfundan irür ḳaṭreye cāy 

21. Ne diyem mücrimem sen de bilürsin 
 Şefā’at isterem ben de bilürsin 

22. Esirge yā Muḥammed ben faḳīri 
 Şefā‘atden unutma ben ḥaḳīri 

23. Ḫudāꞌdan raḥmeten li’l-ālemīnsin 
 Şefā‘at ḳıl Şefī‘ul Müznibīnꞌsin 
 

203. 

Yetīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḳāf ile sālārumuz şāh-ı Necef 
 Remz idüp çünki buyurdı men aref 

                                                 
11 pertevinden: pertevinde D. 
19 Ṭapuñdur: topuñdur D. // Ḳuluñ: ḳulañ D. 
20 yatur: yatar D. 
203. 123b Yetīmī (Yetîmî, D. s.201) (Piroğlu: 1996). 
2 hevāsı bile: hevāsıyla D. 



170 
 

 

2. Nefsini bilmek hevāsı bile hep 
 Cān-feşānlıḳlar idüp geçdi selef 

3. Gel selef silkine sālik münselik 
 Olıgör tā olasın ḫayr-ı ḫalef 

4. Perdesini keṣretüñ ḳaldur ki tā 
 Şāhid-i vaḥdet görünsün her ṭaraf 

5. Ādem ol ‘ışḳ ile cān-perverlik it 
 Ḥar gibi ten besleme yiyüp ‘alef 

6. Her nefis bir gevher-i pākīzedür 
 Anı bī-ḳıymet ṣanup itme telef 

7. Ṭoġrılup peykān-ı zehr-ālūd-ı dūst 
 Geldügünce sīneñi eyle hedef 

8. Dost diyü çaġırur her post-pūş 
 Buña şāhiddür ḫurūş-ı çeng ü def 

9. Baḥr-i ‘ışḳ içre Cemālī olmasa 
 Naẓm-ı dürr-bār-ı Yetīmꞌe ger ṣadef 

10. Perveriş bulup dür-i nā-yāb-veş 
 Ṣayrefi öñinde bulmazdı şeref 
 

204. 

Yetīmī 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Hafīf + + – –  /+ – + – / + + – 

1. Hele ben bildügüm hemān budur 
 Cümle eşyāda görinen odur 

2. Ṣanma aṣl-ı ‘anāṣır-ı insān 
 Yel ü ṭopraḳ u od ile ṣudur 

3. Olma müşterek-vücūd ġayre baḳup 
 Di muvaḥḥid olup heme odur 

4. Gāh baḥr-i ‘Amīk olup mevvāc 
 Gāh geşt-i cihān ider cūdur 

5. Gāh mihr-i sipihr-i ‘izzetdür 
 Gāh evc-i ḥüsnde meh-rūdur 

6. Künc-i mey-ḫānede gehī na‘ra 
 Ḫān-ḳāhlarda gāh Yā Hūꞌdur 

7. Gāh zehr-i dehān-ı ef‘īdür 
 Laḥm-ı ef‘īde gāh dārūdur 

                                                 
204. 123b Yetīmī (Yetîmî, D. s.153) (Piroğlu: 1996). 
3 odur: ūdur D. 
5 evc-i ḥüsnde: evc-i ḥasende D. 
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8. Ehl-i bīdār ‘ālemüñ görmez 
 Anlaruñ himmeti ki uyḫudur 

9. Deli[dür] terk-i ‘ādet eylemeyen 
 ‘Ādeti terk idenler uṣludur 

10. Derdi taḥsīn idüp Cemālī eger 
 Bu ḫayālātı görse Ḥaḳḳ budur 

11. İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm 
 Ḳaṣd-ı Selmān u naḳd-i ḫūcūꞌdur 
 

205. 

Nesīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

Recez – – + – / – – + – / – – + – / – – + – 

1. Sırr-ı ene’l-Ḥaḳḳ söylerem ‘ālemde pinhān gelmişem 
 Hem Ḥaḳ direm Ḥaḳ bendedür hem ḥaḳḳa insān gelmişem 

2. Hem levḥ-ı Tevrāt ü Zebūr İncīl hem Ḳur’ān [u Ṣuḥuf] 
 Hem ben kelām-ı nāṭıḳam hem ḫatm-i Ḳur’ān gelmişem 

3. Buldum ale’l-’arşi’stevā hem raḥmet-i Raḥmān yaḳīn 
 Ḥaḳꞌdan ‘ayān bilgil beni ben gör Sübḥān gelmişem 

4. Hem āyet-i Yezdān benem hem raḥmet-i Raḥmān benem 
 Hem vaḥy-i muṭlaḳ söylerem hem nūr-ı Yezdān gelmişem 

5. Mūsā gibi dīdārına müştāḳ iseñ gel uşta gör 
 Ānestü nārem hem şecer Mūsā-yı (ibn-i) ‘İmrān gelmişem 

6. Çün bir ḳalender-ṣūretin ṭutdum mücerred tecrīdim 
 Ben hem faḳīrem hem gedā hem çarḫa sulṭān gelmişem 

7. Lā raybe illā vechehū geldi anuñ vechinde uş 
 ‘Ālemde ḥüsnüñ vechine ben vech-i burhān gelmişem 

8. Ḥüsn-i cemālüñ naḳşını gördi ezelde gözlerüm 
 Ben naḳşa ḥayrān olmuşam hem naḳş ü ḥayrān gelmişem 

9. Müşgīn saçuñ ẓulmātına yol bulmaḳ ister Ḥıżrꞌı gör 
 Lā‘lüñ şarābın içmişem hem āb-ı ḫayvān gelmişem 

                                                 
205. 124a Nesīmī (Nesîmî, D. s.499) (Ayan: 2002). 
 Divanda “ben” zamiri “men” şeklinde yazılmıştır. 
1 bendedür: mendedür D. / ḥaḳḳa insān: ḫatm-i insān D. 
2 hem Ḳur’ān [u Ṣuḥuf]: hem Fürḳān-ü Ṣuḥuf D.// ben: men D. / ḫatm-i Ḳur’ān: cem‘-i Ḳur’ān D. 
3 4. beyit D. yaḳīn: menem D. // gör Sübḥān: ‘Arş-ı raḥman D. 
4 3. beyit D. 
5 gibi: kimi D. 
 Mecmuada bu beytin vezni aksamaktadır. bu sebeple “ibn-i” ibaresi anlam bütünlüğüne dikkat edilerek ve 

neşredilmiş divan dikkate alınarak çıkarılmıştır. 
6 Bu beyit divanda mevcut değildir. 
8 9. beyit D. hem naḳş ü ḥayrān: men mest ü ḥayrān D. 
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10. Geldi Nesīmī şerḥ ider şimdi cihāna Ḥaḳ sözin 
 Kim anı idrāk eyleye ben sırr-ı pinhān gelmişem 
 

206. 

Hilālī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Gelse nāz ile lebüñ ġonceyi ḫandān eyler 
 Söze gelse dehenüñ bülbüli nālān eyler 

2. La‘lüñ evṣāfını gülşende ṣabādan işidüp 
 Ġonceler ey yüzi gül çāk-i girībān eyler 

3. Her ḳaçan şāneleyüp dağıda sünbüllerini 
 Ḥāl-i ‘uşşāḳı o gül-çehre perīşān eyler 

4. Beni ayaġlara bu zülf-i semen-sā düşürür 
 Seni āşufte dilā ṭurre-i cānān eyler 

5. Gülşen-i kūy-ı nigārumda Hilālī ‘uşşāḳ 
 Bülbül-i ḫaste gibi nāle vü efgān eyler 
 

207. 

Hilālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 
Hezec  + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ḳaçan āl ile ol gül-nār-ı zülfin yüzde mār eyler 
 Ḳarār u ṣabr-ı ‘uşşāḳı ser-ā-ser tārumār eyler 

2. Helāk eyler yolında gördi her kim eylese zārī 
 Göñül ol āfeti gördükçe her dem āh u zār eyler 

3. Baña dirsen ki geç meyden ṣalāh-ı iḫtiyār ile 
 Geçüp andan be hey ṣūfī bunı kim iḫtiyār eyler 

4. Raḳībi günde biñ kez nāz ile öldürse ār itmez 
 Beni bir nāz ile öldürmege ol yār ‘ār eyler 

5. Süvār-ı esb-i nāz olduḳça ol māh-ı ḳamer-ṭal‘at 
 Hilālī bendeler yolında cismin ḫāk-sār eyler 
 

                                                 
10 11. beyit D. Nesīmī ile ciḥan kelimeleri arasında müstensih tarafından takdim-tehir yapılmıştır. // Kim anı idrāk 

eyleye: Anı kim idrāk eylesün D. 
206. 124a Hilālī. (Hilâlî, D. s.84) (Yağmur: 1998). 
4 ayaġlara: ayaḳlara D. 
207. 124b Hilālī. (Hilâlî, D. s.85) (Yağmur: 1998). 
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208. 

Hilālī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Yār kim nāme-i cevr ile beni yād eyler 
 Ġamdan ol serv-i sehī bendesin āzād eyler 

2. Maḥmil-i Leylīꞌyi Mecnūn göricek cān virdi 
 Dögünüp böyle ceresler aña feryād eyler 

3. Ġam-ı cānān cihānda göreyin var olsun 
 Dil-i nā-şādumı her laḫẓa gelüp şād eyler 

4. Ey dil Ḫusrev-i Şīrīn-sühānuñ şīveleri 
 Āḳıbet kūh-ı belāda beni Ferhād eyler 

5. Tīġ-ı cevr ile çekerse tenüme dāl ü elif 
 Ol ḳamer-çehre Hilālī bir ulu ad eyler 
 

209. 

Hilālī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Gülebaḳar yüzüme bir gül-i ḫandānum yoḳ 
 Aglasam ben yiridür bir gözi mestānum yoḳ 

2. Baña ‘arż itme dilā Cennet-i Ḫūrāꞌyı nidem 
 Bir yüzi gül ṣaçı sünbül leb-i ḫandānum yoḳ 

3. Gülşen-i kūyuña varduḳça bu dil nāle ḳılur 
 Dime ey ruḫları gül bülbül-i nālānum yoḳ 

4. Sāye-veş ḫāke düşüp ẕillete düşsem nꞌola ben 
 Yüzüme ẕerrece baḳar meh-i tābānum yoḳ 

5. Ey Hilālī nidelüm saḥn-ı çemenden ne biter 
 Bir lebi ġonce boyı serv-i ḫırāmānum yoḳ 
 

210. 

Hilālī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Nꞌideyin ḳāmet-i servi baña cānān olsa 
 Ḫaste-i derd-i nigārum baña dermān olsa 

2. Bilürem kimse baña yār-i vefādār olmaz 
 Ġam-ı yār ile hele dīde-i giryān olsa 
                                                 
208. 124b Hilālī. (Hilâlî, D. s.86) (Yağmur: 1998). 
209. 124b Hilālī. (Hilâlî, D. s.122) (Yağmur: 1998). 
5 nidelüm: ne bilem D. 
210. 125a Hilālī. (Hilâlî, D. s.153) (Yağmur: 1998). 



174 
 

 

3. Gerçi Yūsuf gibi çok āfet-i devrān ammā 
 Baña Aḥmed gibi bir serv-i ḫırāmān olsa 

4. Cān revān eyler idüm yolına ey ḳaşı kemān 
 Gelse peykān-ı müjen sīnede mihmān olsa 

5. Gördük ol serv-i ḫırāmān gelüp olmadı kenār 
 Ey Hilālī hele bir būseye imkān olsa 
 

211. 

[Hilālī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bize bir serv-ḳad ra‘nā ḳıyāmet dil-rübā olsa 
 Nihāl-i Sidre-i ḳadd-i bülendi müntehā olsa 

2. Ya derd-i ġam helāk itse beni ey dil ya hicr-i yā 
 Ol iki ẓālimüñ ḥālüm elinden bir yaña olsa 

3. Cinānuñ adın añmazdum geçerdüm Ḥūr u Rıżvānꞌdan 
 Cefā olmasa ‘ālemde güzellerde vefā olsa 

4. Çekerdüm ben de pehlūye ḥamā‘il-vār her ḫūbı 
 Benüm de ṣūfī yanumda mücerret bir du‘ā olsa 

5. Bilürdi ḥāl-i ‘uşşāḳı Hilālī ol cefā-pīşe 
 Göñül virse eger bir dil-rübāya mübtelā olsa 
 

212. 

[Hilālī] 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yüzi gül-zār-ı dehrüñ gülse ālem nev-bahār olsa 
 Ṣadā-yı bülbül-i gūyā çemende ṣad-hezār olsa 

2. Mey-i gülfām-ı sāḳī şol ḳadar nūş itdi gül-ruḫlar 
 Kenār-ı bezm-i gülşen cür‘alardan lāle-zār olsa 

3. Yiler bād-ı ṣabā üftāde-veş yollarda yanınca 
 Ḳaçan kim esb-i nāza ol şeh-i ḫūbān süvār olsa 

4. Çemende naḳş-ı ḥüsnin her nigār-ı sāde ‘arż it 
 Ser-ā-ser deyr-i gül-zār-ı cihān naḳş u nigār olsa 

5. Dem-ā-dem ney gibi gülşende feryād eylemek neydi 
 Hilālī gül gibi elde şarāb-ı hoş-güvār olsa 
 

                                                 
211. 125a Hilālī. (Hilâlî, D. s.154) (Yağmur: 1998). 
212. 125a Hilālī. (Hilâlî, D. s.155) (Yağmur: 1998). 
1 gülse: gelse D. 
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213. 

[Hilālī] 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Āşikār olmazdı derdüm dāġ-ı hicrān olmasa 
 Nꞌeydügim bilmezdi kimse āh u efgān olmasa 

2. Göñlüm ārām eylemezdi ḳāmet-i dil-dārsuz 
 Gül-sitānda şāh-ı gül serv-i ḫırāmān olmasa 

3. Kim virürdi ben ölümlü ḫasteye bir ḳaṭre su 
 Künc-i mihnet-ḫānede bu çeşm-i giryān olmasa 

4. Aġlayup derd ile iñler miydi zār ile hezār 
 Gül aña ḳarşu gelüp gülşende ḫandān olmasa 

5. ‘Arş ḳandīl-i felekde kim yaḳardı her gice 
 Ey Hilālī ṣubḥa deñlü āh-ı sūzān olmasa 
 

214. 

Yetīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Şeyh-i şöhret-cū ridāsın eyleyüp şöhret yükin 
 Ṭavk-ı şeyṭān gibi aldı boynuña la‘net yükin 

2. Ādem olmaz müdde‘ī ger giyse ḳat ḳat ḫāreyi 
 Ḫar ‘azīz olmaz ne deñlü ardalar ḫil‘at yükin 

3. Girmişüz meydān-ı ‘ışḳa ser-bürehne ‘āşıḳuz 
 Zāhidā gözle ṭarīḳi çek yüri kisvet yükin 

4. Merde dünyā sevgisi gibi aġır yük gelmedi 
 Virme dil dünyāya çekme merd iseñ ‘avret yükin 

5. Ādem olan ġayret altında olur lā-büdd ricāl 
 Ḳomadılar ġayret altında olup ġayret yükin 

6. Yük bācından aġlamaz ey sār-bān-ı rāh-ı ‘ışḳ 
 Dirhem-i eşki döküp çeksem nꞌola mihnet yükin 

7. Āleme ‘üryān gelen ‘üryān gider diyü Yetīm 
 Bu fenā yolında taḥfīf eyledi rıḫlet yükin 
 

                                                 
213. 125a Hilālī. (Hilâlî, D. s.156) (Yağmur: 1998). 
214. 125b Yetīmī (Yetîmî, D. s.266) (Piroğlu: 1996). 
6 bācından: bācında D. 



176 
 

 

215. 

Lālī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Sīnesinde cān bulur dil girse cānān ḳoynına 
 Kimsenüñ girmiş degildür gerçi kim cān(ān) ḳoynına 

2. Yüze yüz bir görmege olmaz aña biñ cān bahā 
 Ḳıymet olur mı ‘aceb girmege cānān ḳoynına 

3. Saña ser-gerdān olur ey nev-civān pīr-i felek 
 Girmiş iken māh-ı tābān mihr-i raḫşān ḳoynına 

4. Benden ol körpe ḳuzuyı şöyle ṣaḳlarsın raḳīb 
 Nitekim girmege ḳorḳar ḳurdı çoban ḳoynına 

5. Ḳoynına diler iseñ girmek ey Lālī ol şehüñ 
 Var delü olma ġedā girmez çü sulṭān ḳoynına 
 

216. 

Hilālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Yiridür meskeni olsa işigüñ Ḫūr u Ġılmānꞌuñ 
 Ayaġuñ ṭopraġı yüzi ṣuyudur bāġ-ı Rıżvānꞌuñ 

2. Uṣanmaz gözlerüm hergiz temāşā-yı cemālüñden 
 Kesilmez ḥūb-rūlardan hemīşe meyl-i insānuñ 

3. Şerī‘at virdi ṭopraġa teyemmüm itmege ruḫṣat 
 Şeref virdügiçün yire senüñ şol pāk dāmānuñ 

4. Gözüm yaş dökme ẓulmetde olupdur baḥr-i bī-pāyān 
 Bu ma‘nāyı beyān itmek degüldür ḥadd-i bārānuñ 

5. Anunçün yüzüme gülmez cihānuñ la‘l ile dürri 
 Ki ḳaldı dürc-i cismümde senüñ la‘l-i dür-efşānuñ 

6. Müferriḥ leblerüñ emdür lebüñ derdine ammā kim 
 Ölürsem daḫi derdüñden irişmez baña dermānuñ 

7. Didüm nice yatur dilde bu cevrüñ oḳı peykānı 
 Didi ḫışm idüp öldüñ mi ḳo yitsün çıḳmasun cānuñ 

8. Su‘āl itmedüñ in‘āmuñ ḳamuya sebḳat eylerken 
 Hilālī bendene niçün olur te’hīr iḥsānuñ 
 

                                                 
215. 125b Lālī. 
5 Beytin ilk mısrasının mecmuadaki yazımında vezinde aksaklık söz konusudur. Vezne uydurmak adına taramızca 

takdim-tehir yapılmıştır: Ḳoynına girmek diler iseñ ey Lālī ol şehüñ: M. 
216. 125b Hilālī. (Hilâlî, D. s.130) (Yağmur: 1998). 
1 meskeni: miskini D. 
7 yitsün: batsuñ D. 
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217. 

Güft-i Yetīm 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Bülbülüñ ḥālini ger eylerse iz‘ān ġonca 
 Ẓulm-i bī-dādına olurdı peşīmān ġonca 

2. Şāh-ı iḳlīm-i çemendür ki bu gün gül-şende 
 Ceyş-i ezhāra çıḳup eyledi divān ġonca 

3. Ṭolanur gül-şen-i bülbül yine pervāne-ṣıfāt 
 Çemene oldı meger şem‘-i şeb-istān ġonca 

4. Yüz ṣuyın dökmez idi şāhid-i bāzār olup 
 Açılup gül gibi ger olmasa ḫandān ġonca 

5. Resen-i şa‘şā‘a-i mihr-i felek olmasa ger 
 Olur idi ebedī jāleye zindān ġonca 

6. Gül cemāli ile gel geşt-i çemen eyleyelüm 
 Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān ġonca 
 

218. 

Yetīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ 
 Maḥabbet naḳli gibi maṭlabum yoḳ 

2. Baña rāh u revişden ṣorma ey şeyh 
 Ki ṣūfī-veş benüm bir mezhebüm yoḳ 

3. Mesīḥā-vār geldüm māderümden 
 Nefḥatün fīh sırrında adum yoḳ 

4. Pey-ā-pey dūd-ı dil saḳf-ı semāya 
 Sütūn gibi dikilmez bir şebüm yoḳ 

5. Ḳapuñda aġlayanlar dimesünler 
 Şeref burcında ey meh kevkebüm yoḳ 

6. Şikeste-pāre ḥayretde ḳaldum 
 Mesāfe ḳaṭ‘ına bir merkebüm yoḳ 

7. Yetīmꞌe sīm ü zer-efşānlıḳ itme 
 Dir iken saña dāmān u cebüm yoḳ 
 

                                                 
217. 126a Yetīmī (Yetîmî, D. s.291) (Piroğlu: 1996). 
218. 126a Yetīmī (Yetîmî, D. s.206) (Piroğlu: 1996). 
3 adum: ebüm D. 
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219. 

Yetīmī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Līme‘allāh demidür her demi dervīşlerüñ 
 Aḳl ile derk olamaz ‘ālemi dervīşlerüñ 

2. Rāz-dān ile hüviyyet ḫaberin virmezler 
 Mihr-i gencīne-i sırdur femi dervīşlerüñ 

3. Mevlevī gibi felek çarḫa girüp itdi semā‘ 
 Nāle-i nāy olalı hem-demi dervīşlerüñ 

4. Kesb ider ‘ālem-i ‘ulvīde hezārān şādī 
 Dār-ı süflīde olan bir ġamı dervīşlerüñ 

5. Zaḫmlardur urılan tīġ-ı belāyile yine 
 Dil-i ṣad-pāresine merhemi dervīşlerüñ 

6. Āteşin āhı yaḳardı felegi olmasa ger 
 Dīde-i terden aḳan şol nemi dervīşlerüñ 

7. Ḥazret-i pīr-i Cemālī etegin ṭutduñ ise 
 Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ  
 

220. 

Ḳaside-i Mıṣrī Efendi Sellemallāh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ādetüm budur ezelden kevnde pür-şān olurum 
 Dirilüp gāh cem‘ olup gāhī perīşān olurum 

2. Bu cihānuñ ḫalḳına bir bir yolum uġrar benüm 
 Cem‘ idüp bunca ḳumaşı bir bedestān olurum 

3. Geh seḥāb u geh maṭar gāhī ṭolu gāhī ḳar 
 Geh nebat u gāhī ḫayvān gāhi insān olurum 

4. Geh Naṣārā geh Yahūdī gāhī Tersā geh Mecūs 
 Gāhī Şī‘a gāh olur Sünnī Müselmān olurum 

5. Gāhī ‘ābid gāhī zāhid gāhi fısḳa düşerem 
 Gāhi ‘ārif gāhi ma‘rūf gāhi ‘irfān olurum 

6. Gāh olur baḳır ḳalay u gāh olur altun gümüş 
 Gāh olur ‘ālemde her ma‘denlere kān olurum 

                                                 
219. 126a Yetīmī (Yetîmî, D. s.213) (Piroğlu: 1996). 
5 Zaḫmlardur: Zaḫm elerdür D. 
6 Āteşin: Āteşīn D. 
220. 126b Niyāzī. (Niyâzî-i Mısrî, D. s.244) (Erdoğan: 1993). 
1 kevnde pür-şān: günde bir şān D. 
3 ṭolu gāhī ḳar: ṭoluyam gāh ḳar D. 
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7. Gāh olur benden ḥaḳīr hīç kimse olmaz dünyede 
 Gāhī Ḳāfꞌdan Ḳāfꞌa ḥükm iden Süleymān olurum 

8. Nā‘l ile ṭırnaḳ arasından yirüm gāh dār olur 
 Gāhī ‘arş u kürsīden yek ‘Ālī-meydān olurum 

9. Gāh olur bu ḥırmen-i ‘ālemde ben bir dāneyem 
 Gāh ḳamūyu cāmī‘ olmuş ulu ḫarmān olurum 

10. Gāh olur mevcūd mā‘dūm geh vücūd ile ‘adem 
 Geh tecelliyle ‘ayān u gāhi pinhān olurum 

11. Gāhī dünya gāhī ‘ukbā gāhī maḥşer geh ṣırāt 
 Gāhī berzaḫ gāhī cennet gāhī nīrān olurum 

12. Gāhī mālik gāhī āteş gāhī zaḳḳum geh caḥīm 
 Gāhī ḫūr u gāhī ġılmān gāhī rıżvān olurum 

13. Gāhī ẕerre geh güneş gāhī ḳamer gāhī nucūm 
 Gāhī ‘arż u geh semā geh ‘arş-ı Raḥmān olurum 

14. Bunca ṣūretler libāsın gāhī bir bir giyerüm 
 Gāh ṣoyunup cümlesinden şöyle ‘üryān olurum 

15. Şimdi keṯretde olan adum Niyāzī söylenür 
 ‘Ālem-i vaḥdet içinde sırr-ı Yezdān olurum 

221. 

Gazel-i Naḳşī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı dehān söyler 
 Veyā terkīb olan ‘unṣur yaḫūd laḥm-ı zebān söyler 

2. Saña ol seni bildürmek murādın ḳaṣd idüp Mevlā 
 ‘Anāṣırdan giyüp bir don yüzinden tercemān söyler 

3. Yaratdı cümle eşyāyı yüzin pinhān idüp anda 
 Göründi nice biñ yüzden velī kendi nihān söyler 

4. Olar kim bilmedi nefsin ‘arefden almadı dersi 
 Degüldür ḥaḳḳa ‘ārifler özün bilmez yalan söyler 

5. Kimüñdür bunca cümbüşler kimüñdür nuṭḳ iden cevher 
 Özüñden olmaduñ ‘ārif ki senden özge kān söyler 

6. Ḫayāl-i ẓıl yeter ‘ibret görinen ḫayme-i tende 
 Degildür nuṭḳ iden ṣūret derūnuñda duran söyler 

                                                 
8 arasından: arasında D. / dār: ṭār D. 
9 ḫarmān: meydān D. 
15 adum: ādem D. 
221. 127a Nakşī. (Nakşî Akkirmânî, D. s.202) (Atik: 2003). 
2 Saña ve seni kelimeleri arasında müstensih tarafından takdim-tehir yapılmıştır. // don: ṭon D. 
3 yüzin pinhān idüp: özin setr eyleyüp anda D. 
4 almadı: almayup D. / dersi: dersin D. 
5 cümbüşler: cünbüşler D. / cevher: gevher D. 
6 duran: devrān D. 
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7. Elestü rabbiküm ḫamrın içen ‘āşıḳlar ey Naḳşī 
 İrür ma‘şūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler 
temmet 

222. 

Hilālī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Göñül geh geh ki ḫandān olmaġ ister 
 Aña zülfüñ perīşān olmaġ ister 

2. Dil ol zülf ü zenaḫdāndan kesilmez 
 Eṣīr-i bend ü zindān olmaġ ister 

3. Gözüñ ki ḳaṣd ider dökmege ḳanum 
 Dem-ā-dem ki peşīmān olmaġ ister 

4. Yaraşmaz dāmenüñ nā-pāk elinde 
 Güzellik pāk-dāmān olmaġ ister 

5. Ne Hindīꞌdür beñüñ ‘anber ṣatarken 
 Cemāl iḳlīmine şāh olmaḳ ister 

6. Şeh-i kişver-güşā ya‘ni ki Ḫurşīd 
 Gelüp ḳapunda der-bān olmaġ ister 

7. Hilālī hüsnüñüñ ‘īdine cānā 
 Kemān ebrūna ḳurbān olmaġ ister 

8. Ḥasendür vaṣf-ı ḥüsnüñde ġazelde 
 Kemāle irdi Selmān olmaġ ister 
 

223. 

Hilālī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘Īd-i ekberdür yine zeyn oldılar meh-pāreler 
 Her biri bir ġamze ile biñ dil ü cān pāreler 

2. Ḫil‘at-i ‘īdin geyüpdür her biri bir reng ile 
 Ḳanına ‘āşıḳlaruñ ḳaṣd itdiler al ḳaralar 

3. Her biri ḥüsn iline sulṭān olupdur ḥükm ider 
 Ḫidmete bel baġlayupdur ‘āşıḳ-ı bī-çāreler 

4. Yā İlāhī sen bu güñ yüzlü perī-peykerleri 
 Ṣaḳla tā seyr itdügince encüm-i seyyāreler 

                                                 
7 Elestü rabbiküm: Seḳāhüm Rabbühüm D. // İrür ma‘şūḳına: Olurlar bī-mekān D. 
222. 127b Hilālī. (Hilâlî, D. s.93) (Yağmur: 1998). 
7 ‘īdine: ‘īdinde D. 
223. 127b Hilālī. (Hilâlî, D. s.90) (Yağmur: 1998). 
4 5. beyit D. 
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5. Ey Hilālī ḳıl du‘ā kim dā’imā var olalar 
 Ol lebi aḥmer yüzi gül ḳaşı gözi ḳaralar 
 

224. 

Hilālī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Vird idüp vird-i ruḫuñ ẕikrini dil yād eyler 
 Her seḥer mürġ-i seḥer gibi ki feryād eyler 

2. İçtimā‘ını raḳībüñ benüm āhum ṭaġıdur 
 Ḫār u ḫāşeke perīşān nitekim bād eyler 

3. Mıṣr-ı ḥüsnüñi cihān bāġına virmez bu göñül 
 Kişiye ḫubb-ı vaṭan şehrini Baġdād eyler 

4. O ṣanem ḳahr idüben baña ṣınur mı o ṣanem 
 Ki beni cevr ile yād eyleyüp ābād eyler 

5. Red idersin ne içün ‘āşıḳ-ı bīmārı didüm 
 Didi kim ḫaste ḳulın ḫVāceler āzād eyler 

6. Sögse gördükçe tebessümle lebin depredüben 
 Şevḳden öldürüben rūḫumızı şād eyler 

7. Açsa ḫurşīd-i ruḫın leyli-i zülfin götürüp 
 Dil-i mecnūn-ı Hilālīꞌyi feraḥ-şād eyler 
 

225. 

Hilālī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Güzeldür ḳadd-i mevzūnı ‘alā bāli kıyāmetdür 
 Ḫuṣūṣā çeşm ü ebrūsı ne ẓālimdür ne āfetdür 

2. Helāk eylerse ḫışm ile beni ger çeşm-i ḫūn-rīzüñ 
 Keremdür ey gözüm nūrı hemān ‘ayn-ı ‘ināyetdür 

3. Yiridür sīnede rūḥ-ı revānum gibi ṣaḳlarsam 
 Ḫadeng-i ġamzen ey ḳaşı kemān sehm-i sa‘ādetdür 

4. Cefālarla añun dāl ideyin ḳaddin dimiş dildār 
 Dilā ol serv-i ḳāmetden ne gelse dāl-i devletdür 

5. Rūḥı gün beñleri seyyāre ḥüsni bir muṣavver nūr 
 Hilālī ol ḳamer-tal‘at meh-i burc-ı melāḫetdür 
 

                                                 
5 4. beyit D. 
224. 127b Hilālī. (Hilâlî, D. s.95) (Yağmur: 1998). 
3 cihān: cinān D. 
4 eyleyüp: eylemeyüp D. 
225. 128a Hilālī. (Hilâlî, D. s.99) (Yağmur: 1998). 
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226. 

Bāḳī Efendi 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḳanı bir şīrīn-süḥan la‘l-i şeker-bāruñ gibi 
 Ḳanda gördi ṭūtī bir āyīne ruḫsāruñ gibi 

2. Göñlümüz alur ele zülf-i dil-āvīzüñ hele 
 Vecḥden ḫāric degül ḫaṭṭ-ı siyeh-kāruñ gibi 

3. Sīm-sīmā serv-bālā meh-likālar çok velī 
 Kimsede yoḳdur senüñ evżā‘ u eṭvāruñ gibi 

4. Sen semen ü serv-i sīm-endāma bir kez ṣarılan 
 Başa iletdi işin ‘ālemde destāruñ gibi 

5. Ögmesün ‘āşıḳlara vā‘iẓ riyāż-ı cenneti 
 Bāġ-ı ḫurrem olmaz ehl-i ‘ışḳa dīdāruñ gibi 

6. Ḳarşu dut şem‘-i ruḫuñ bi’llāh ben dil-ḫasteye 
 Künc-i tārīk içre ḳaldum çeşm-i bīmāruñ gibi 

7. Nükte-i mihr ü maḥabbetdür ser-ā-ser Bāḳīyā 
 Bulmaya ‘ışḳ ehli bir eglence eş‘āruñ gibi 
 

227. 

Bākī Efendi 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. İderken tīr-i müjgānuñ gibi hükmin revān ḫancer 
 Görüp şemşīr-i ġamzeñ kendüden geçdi hemān ḫancer 

2. ‘Adūñuñ tīġ-i kāfir gibi lerzān itdi endāmuñ 
 Miyānına ṭoḳundı ḫusrev-i ṣāhib-ḳırān ḫancer 

3. Çemende berg-i sūsen gökde māh-ı nev degül peydā 
 Çeker a‘dā-yı dīn üzre zemīn ü āsmān ḫancer 

4. Şehā bir dem ney ü hāmen cihān bezminde diñlensün 
 İçürsün düşmene cām-ı fenāyı bir zamān ḫancer 

5. Niṣār itdi ġazā yolına der-gāh-ı şehenşāhī 
 Murassa’ bir kemer gerdūn meh-i nev zer-nişān ḫancer 

6. ‘Adūnuñ ḳılsun endāmın ser-ā-pā ḳana müstaġraḳ 
 Bitürsün bāġ-ı nuṣretde nihāl-i erguvān ḫancer 

                                                 
226. 128a Bākī. (Bâkî, D. s.287) (Küçük: 2011). 
4 semen ü: semen-ber D. 
6 dut: tut D. / bi’llāh: bi’llāhi D. 
227. 128a Bākī. (Bâkî, D. s.144) (Küçük: 2011). 
2 ṭoḳundı: ṭakındı D. 
5 6. beyit D. der-gāh-ı şehenşāhī: der-gāh-ı şehenşāha D. 
6 5. beyit D. 
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7. Tażarru‘ demleri geldi Cenāb-ı Ḥaḳḳꞌa ey Bāḳī 
 İdüp Feth āyetin ezber dilin ḳılsun revān ḫancer 
 

228. 

Bākī Efendi 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Çeşm-i pür-ḫūnum yoluñda eşk-bār itsem gerek 
 Ayaġuñ tozına gevherler niṣār itsem gerek 

2. Gül gibi pīrāhen-i nāmūsı ṣad-çāk eyleyüp 
 Ġonca-veş dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek 

3. Ḳırma yazuyla ‘adūnun dişleri vaṣfın yazup 
 Nüsha-i çeşm-i sevādın pür-ġubār itsem gerek 

4. Eyleyüp zühdüñ binā-yı süst-bünyādın ḫarāb 
 Ḫāne-i ‘ışḳun esāsın üstüvār itsem gerek 

5. Bezm-i keṣretden çekildi cām-veş Bāḳī göñül 
 Tekye-i ‘uzletde vaḥdet iḫtiyār itsem gerek 
 

229. 

Bāḳī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Şeb-i tārīk görinür gözüme rūz-ı firāḳ 
 Dūd-ı āhumla meger ṭoldı ser-ā-ser āfāḳ 

2. Yine bir ḳaşı hilālüñ sitemi çarḫ gibi 
 Ḳaddümi ḳıldı kemer ṭāḳatümi eyledi ṭāḳ 

3. Ṭutdı ebrūña yüzin mihr-i ‘izāruñla göñül 
 Ḳıbleye ḳarşu ḳılur ṣanki ṣalāt-ı işrāḳ 

4. Merd iseñ dehr-i denī mekrine meftūn olma 
 Er odur kim vire bu pīre-zen-i çarḫa ṭalāḳ 

5. Bāḳīꞌnüñ nāle vü zārıyla cihān ṭoldı bu gün 
 Yine var ise ‘adū eyledi yārine nifāḳ 
 

                                                 
228. 128b Bākī. (Bâkî, D. s.196) (Küçük: 2011). 
2 Ġonca-veş: Lāleveş D. 
3 ‘adūnun: raḳibüñ D. 
5 Tekye-i ‘uzletde vaḥdet: Tekye-i vaḥdetde uzlet D. 
229. 128b Bākī. (Bâkî, D. s.279) (Küçük: 2011). 
4 çarḫa: dehre D. 
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230. 

Bāḳī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Cāmuñ eṭrāfın ḳaçan kim seyr ider āvāreler 
 Çarḫ-ı mīnā-fāmı gūyā devr ider seyyāreler 

2. Yazamaz ebrūlaruñ rāsına benzer bir hilāl 
 Māh-ı tābān bunca yıllardur miṣālin ḳaralar 

3. Sen meh-i bedrüñ żiyāsın virmek olmaz ‘āleme 
 İttifāḳī bir yire cem‘ olsalar meh-pāreler 

4. Bir ḳul oġlı āfetüñ kūyında ḳaldı cān u dil 
 Ḳapuya çıḳmaz görinmez neylesün bī-çāreler 

5. Sāḳıyā gül-gūne dir gel bāde-i gül-gūn sür 
 Lāle-reng olsun ḳızarsun ol iki ruhsāreler 

6. Derdine dil zaḫmınuñ ‘ışḳuñla dermān eyledüm 
 Şimdi ‘ışḳuñ derdine düşdüm bulınmaz çāreler 

7. Şāh-bāz-ı ṭab‘umuñ pervāzın urmaz kimseler 
 Çāre ey Bāḳī hemān oldur öñince varalar 
 

231. 

Bāḳī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – –  

1. Göñül her naġme kim çeng-i ġamunda iḫtirā‘ eyler 
 Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın istimā‘ eyler 

2. Güzeller şevḳıne ṣoḥbetde ṣūfī çalġusuz oynar 
 Velī her bilmeyen eyle ṣanur anı semā‘ eyler 

3. Yola ‘azm itmiş ol ser-keş baña yā Ḫū dimez bir kez 
 Çeküp atı başın agyār ile turmış vedā’ [eyler] 

4. Beni da‘vā-yı ḳaṭlüñden murāduñ baş u cān ise 
 Yoluña hey benüm ‘ömrüm senüñle kim nizā‘ eyler 

5. Ṣaçuñ tārına peyveste ḳılursa rişte-i cānı 
 ‘Alāyıḳdan geçüp Bāḳī cihāndan inḳıṭā‘ eyler 
 

                                                 
230. 128b Bākī. (Bâkî, D. s.99) (Küçük: 2011). 
5 gül-gūne dir: gülgūneveş D. 
7 oldur: olur D. 
231. 128b Bākī. (Bâkî, D. s.110) (Küçük: 2011). 
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232. 

Yetīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ġāret ü cān u dil itdi bir ḳaddi bālā levend 
 İtmedi cānibi bu nev‘ ile yaġmā levend 

2. Ġamzesi tīġını ser-tīz eyleyüp mest ü ażūb 
 Görmedüm ol yār-i merdüm-keş gibi şeydā levend 

3. Yoḳ raḳīb(in)e meyli itmez ‘āşıḳ-ı dil-dāreye 
 Gelmedi anuñ gibi bir ehl-i istiġnā levend 

4. Ḫāl ü haṭṭın fitneye yeltendirüp āşūb ide 
 Ḥüsn deryāsında ol bī-pāk ü bī-pervā levend 

5. Pāy alup vaṣlı metā‘ından doyumluḳ itmege 
 Geh segirdüm gāh pūsı mü’mīn ü tersā levend 

6. Bād-bān-ı ‘ışḳ açup düşseydi bu deryālara 
 Ḥikmete baḳmazdı olup bu ‘Alī Sīnā levend 

7. Bu Yetīmꞌün göñli ḳapulı limānı olmaġın 
 Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā levend 
 

233. 

Yetīmī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Dili bī-dār idüp her şeb du‘ā ehlinden it yā Rabb 
 Dem-i ṣubḥ-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā Rabb 

2. Maḳām-ı emn ile mesrūr olanlar ḥürmeti ḥaḳḳı 
 Şi‘ār-ı ḫavf ile cānum recā ehlinden it yā Rabb 

3. Vücūdum varlıġı men‘-i safā eyler küdūretden 
 Küdūretden ḫalās idüp safā ehlinden it yā Rabb 

4. Eger ġamdur eger miḥnet ḳażādan çün ola nāzil 
 İrādet sevḳ idüp cānā rıżā ehlinden it yā Rabb 

5. Geyüp bir cāme-i faḫrı tekebbür ehli olmaḳdan 
 Ẕelīl ü münkesir olmış ġınā ehlinden it yā Rabb 

6. Żalālet yolların mesdūd idüp ehl-i hevādan çek 
 Ṣırāt-ı müstaḳīm üzre hüdā ehlinden it yā Rab 

                                                 
232. 129a Yetīmī. (Yetîmî, D. s.136) (Piroğlu: 1996). 
4 ide: ider D. 
5 doyumluk: ṭoyumluḳ D. // segirdüm: seker-dem D. 
233. 129a Yetīmī. (Yetîmî, D. s.110) (Piroğlu: 1996). 
 Divanda Münācāt başlığı ile kayıtlıdır. 
3 küdūretden: küdūretdür D. 
5 cāme-i faḫrı: cāme-i faḫir D. // ġınā: ‘abā D. 
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7. Cemālüñ şevḳına döksün Yetīmī dīdeden ḫūn-āb 
 Dil-i pür-derd ile merdüm bükā ehlinden it yā Rab 

temmet 
 

234. 

Uṣūlī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. Göñül gördi yine ol ḫūb zātı 
 Ki gören kişinüñ gider ḫayātı 

2. Meger rūḥ-ı muṣavverdür vücūdı 
 Ki görmedüm beşerde bu ṣıfātı 

3. Bulınmaz gün gibi miṯli cihānda 
 Ararsan ẕerre ẕerre kā’inātı 

4. Yüzüñden nüsḥadur nev-rūz ile ‘īd 
 Ṣaçuñdandur şeb-i ḳadrüñ berātı 

5. Uṣūlī ẕātıdur ol nev-civānuñ 
 Bu cismüm rāḥatı cānum ḥayātı 
 

235. 

Seyyid Nesīmī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Te’āla’llāh zihī ḳudret ki sensin hāliku’l-eşyā 
 Ḥaḳīḳatdür ki sen ḳıldun ademden ālemi peydā 

2. Dü ālem yoġ iken evvel yaratduñ Muṣtafā nūrın 
 Aña virdüñ hezārān biñ atā vü mülk-i istiġnā 

3. Añı sevmekden olmuşdur ḫalāyıklar melā’ikler 
 Zihī sevgü zihī işret ki sübhānellezī esrā 

4. Bu yirler durdıġu kāim bahāne ol durur dā’im 
 Velī aṣlı şehā sensin senindür emr yā Mevlā 

5. Yaratdıñ yidi ḳat gögü içinde pür-melā’ikler 
 Ne bend ü ne sütūn aṣlā muṭabbaḳ günbed-i ḫadrā 

6. Yiri emrüñle ey Ma’būd ṣu üzre eyledüñ muḥkem 
 Kimi berr ü kimi baḥr u kimi daġ kimi ṣaḥrā 

                                                 
7 merdüm: her dem D. 
234. 129a Uṣūlī. (Usûlî, D. s.301) (İsen: 2020). 
5 ẕātıdur: vezhidür D. / nev-civānuñ: nūr-ı pāküñ D. // cismüm: rūḥum D. 
235. 129b Nesīmī. (Ayan: 2002). 
 Bu kaside, Nesîmî divanında mevcut değildir. 
3 sübhānellezī esrā ifadesi, İsra Sûresi’nden iktibastır. Ayetin tam meali şu şekildedir: Bir gece, kendisine bazı 

âyetlerimizi gösterelim diye kulunu Mescid-i Harâm’dan çevresini mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ’ya götüren 
Allah eksikliklerden münezzehtir. O, gerçekten her şeyi işitmekte ve görmektedir. (Kur’ân: İsra/1). 



187 
 

 

7. Ḳışın ḳar yaġdırup yire yüzüñi renk iden sensin 
 Yine yazı ḳılan sensin cihāna Cennetü’l-me’vā 

8. Nice vaṣfeylesün kimse senüñ vaṣfını ey Sāni’ 
 Ki āciz ḳaṭre şerhinde gerek dānā ve ger bīnā 

9. Virürsün ata ṣulbünden ananuñ raḥmine nuṭfe 
 Ṭutarsın ol zamān anı ki ṣu ḳan et olur peydā 

10. Düzersün karañu yirde anı bir ḫūb-ı ḫoş-ṣūret 
 Virürsün ḳısmetin anuñ henüz eylemeden iḥyā 

11. Ṭoḳuz aydan ṭoġa gelür vücūd olur zihī hikmet 
 Kimi mü’mīn kimi muḳbīl kimi müdbīr kimi tersā 

12. Kiminüñ ṭāli‘in anda sa’īd eylersin ey Ḥākim 
 Kimi ol yazıdan bed-baḥt kimi ednā kimi a‘lā 

13. Bu dört dürlü ṭabāyıḳdan ḳılursun cismini ḳā’im 
 Kimisi dem kimi balġam kimi ṣafrā kimi sevdā 

14. Kimi āḳil kimi cāhil kimi hāżır kimi ġāfil 
 Kiminde zerre yok ḥāṣıl kimi nādān kimi dānā 

15. Kimi ābid ‘ibadetde sözi her dem ‘ibāretde 
 Kimi aḥmaḳ sözin bilmez ki ḫayvāndan daḫi ednā 

16. Kimi zāhid kimi ‘āşıḳ kimi fāsıḳ kimi ṣādıḳ 
 Kimisi dünyādan fāriġ yürür Mecnūn gibi şeydā 

17. Kimi her dem ‘ibādetde kimi dün gün ḫarābātda 
 Kimi dā’im münācātda hemān Allāh eydür tenhā 

18. Kiminin ṭıfl iken cānun alırsun ‘ömür ne denmez 
 Kimisi yüz yaşı ölmez başına dar olur dünyā 

19. Kimin öyle ganī ḳılduñ ki mālın saġışın bilmez 
 Kimisi bir pāre nan içün ḳapudan ḳapuya rüsvā 

20. Viren sensin alan sensin deyen sen işiden sensin 
 Gören sen gösteren sensin anuñçün ḳamusı zībā 

21. Kadīm-i Lem-yezel sensin ebed sensin ezel sensin 
 Ḳamu senden bu cünbüşler cihānda bu ḳuru ġavġā 

23. Yürekler başı sendendür bu gözler yaşı sendendür 
 Ḥakīkat cümle sendendür bu yaşlara gelen sevdā 

24. Sükūnetler ḥaraketler cerāḥatler kefāretler 
 Kifāyetler ḥidāyetler ḳamu sendendür ey Mevlā 

25. Ne kim ḳılduñsa ey Mevlā laṭīf u ḫūb u nāzükdür 
 Hemīn dindār olan eyde ki āmennā ve saddaknā 

26. Hakīm-i Lā-yezel sensin mukīm-i bī-zevāl sensin 
 Mutī’im bende-fermānum senin emrüñe ey bī-hemtā 

27. Bu bī-çāre Nesīmīꞌye şu tevhīdi dimek ḳanda 
 Meger ol Ḫālıḳ u Yezdān anuñ göñlin gözin aça 
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236. 

Murādī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Baña derd ü belā mihnet nedendür bilmezem bilsem 
 Nedendür baña bu ni’met nedendür bilmezem bilsem 

2. ‘İnāyet eylegil yā Rab ġarībem bī-kesem yā Rab 
 Baña bu derd ü bu miḥnet nedendür bilmezem bilsem 

3. Bu dünyāya ne ḳıldum ben baña cevr ü cefā eyler 
 Baña bu cevr ü miḥnet nedendür bilmezem bilsem 

4. Ġarībem bilmezem kim nedür baña bu firḳatler 
 Baña bu derd ü bu miḥnet nedendür bilmezem bilsem 

5. Murādī ḳıldı āvāre olur mı derde bir çāre 
 Baña bu derd ü bu miḥnet nedendür bilmezem bilsem 
 

237. 

Sulṭān Murād 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Bu gün ḫūm-ḫāne-i vaḥdetde ben mestāne-i ‘ışḳam 
 Bana kim eyleye ta’līm çü ben ferzāne-i ‘ışḳam 

2. Beni siz ṣanmañuz ‘ışḳ ile şimdi olmışam şeydā 
 Daḫi Ḳālu Belā bezminde ben ḫūm-ḫāne-i ‘ışḳam 

3. Çü nişān-ı maḥabbetden gelüp oldı ṣadef dünyā 
 Bu deryā-yı şuhūd içre şehā dür-dāne-i ‘ışḳam 

4. Bu nār-ı ‘ışḳ ile her dem be-dem ben āşık-ı şeydā 
 Yanar isem ‘aceb midür çü ben pervāne-i ‘ışḳam 

5. Hebā ḳılur isem yolına cism ü cānı ‘ayb itme 
 Çü meydān-ı muhabbetde bu gün merdāne-i ‘ışḳam 

6. Vücūdum ẓāhir olmadın naṣīb olmışdı bana ‘ışḳ 
 Çü zāhir olmuşam ṣanma beni bīgāne-i ‘ışḳam 

                                                 
236. 130a Murādī (Murâdî, D. s.535) (Kırkkılıç: 2015). 
 Divanda “Velehū lā-zāle mü’eyyeden min ‘indi’llāh” başlığıyla kayıtlıdır: Bu da onundur. Allah katından 

desteklenme devam etsin. 
1 ni’met: nikmet D. 
4 bilmezem: bilimezem D. /firḳatler: fürḳatler D. 
237. 130b Murādī (Murâdî, D. s.534) (Kırkkılıç: 2015). 
 Divanda “Velehū zāde’llāhu saṭvetehū” başlığıyla kayıtlıdır: Bu da onundur. Allah onun nüfuzunu artırsın. 
1 çü: çū D. 
2 şeydā: yoldaş D. // ḫūm-ḫāne-i ‘ışḳam: hem-ḫāne-i ‘ışḳam D. 
3 Çü nişān-ı maḥabbetden: Çū neysān-ı maḥabbetden D. 
4 isem: iseñ D. / çü: çū D. 
5 Çü: Çū D. 
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7. Bi-küllī māsivādan fāriġem Ḥaḳꞌdur baña maṭlab 
 Nꞌeyderün ben Murādī ġayrıyı dīvāne-yi ‘ışḳam 
 

238. 

Murādī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Arş-ı a’lā ferş-i esfel bu zemīn ü āsumān 
 Ḥaḳḳ u bātıl nev’-i ẕātī nev’-i eşyā ḥükm-i ān 

2. Sāḥa-i ḳudret bezenmiş aṣl-ı mevcūd evvelīn 
 Āḥirīn ü müntehā vü evvelīn ola hemān 

3. Secde-i sehv olsa lāzım enbiyāya secdesi 
 Enbiyānuñ secdesidür oldı mescūd ol zamān 

4. Evliyāya ‘ayn-ı mülhem enbiyā vü Ḥayy u Ḥaḳḳ 
 Vāḥid-i muṭlaḳ olupdur ṣānī olmadı inān 

5. Ey Murādī bu rūmūzın kim ki şerhin eyleye 
 Ḳuṭbu’l-aḳṭāb ol durur ṭut dāmenini bī-gümān 
 

239. 

Murādī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Yār içündür çekdügüm ġam çekmezem aġyārdan 
 Hey’et aldum çünki gördüm dīde-i tekrārdan 

2. Lā-yezālīdür maḥabbet līk bilmem nꞌeyledi 
 Ṭarz-ı āḥar kullanur fehm olmaya tā yārdan 

3. Ey cihān-ārāyişin seyr eyleyen ġāfil nebbāş 
 Seyr-i naḳş itmekde ne ‘ā’id saña dīdārdan 

4. Gel kemāl-i lā-yezālīden ma’ārif iste tā 
 ‘İlm ile ma‘dūd olasın zümre-i ebrārdan 

5. Sen Murādꞌuñ hāline vāḳıf degilsin zerrece 
 Geçmeyince tā ki ‘ālemde yoġ ile vardan 
 

                                                 
7 Nꞌeyderün: Niderven D. 
238. 130b Murādī (Murâdî, D. s.644) (Kırkkılıç: 2015). 
 Divanda “Velehū medda’llāhü ẓıllehū” başlığıyla kayıtlıdır: Bu da onundur. Allah onun ömrünü uzatsın. 
4 enbiyā vü Ḥayy u Ḥaḳḳ: enbiyāya vaḥy-ı Ḥaḳ D. 
239. 130b Murādī (Murâdî, D. s.644) (Kırkkılıç: 2015). 
 Divanda “Velehū yessera’llāhu murādeh” başlığıyla kayıtlıdır: Bu da onundur. Allah onun muradını 

kolaylaştırsın. 
1 Hey’et aldum: Heybet oldum D. 
3 ġāfil nebbāş: ġāfil-mebāş D. 



190 
 

 

240. 

Necātī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥamdüli’llāh oḳur ol gizlü dehānum gizlüce 
 Gül gibi mecmū‘asından dāsitānum gizlüce 

2. Ata ana daḫi yāruñ bilmez iken içdügin 
 Ḳana ḳana mey gibi nūş itdi ḳanum gizlüce 

3. Bezmümüz bir ten gibidür ḳanı mey cānı güzel 
 Cān gibi otursun ol nāzüg-miyānum gizlüce 

4. Ben ḳarañu gicelerde durmayup āh itdigüm 
 Bu ki gökler yüzine vara duḫānum gizlüce 

5. Bezm-i cānānı Necātī itme zinhār āşikār 
 Gizlüce ḫoşdur benüm bāġ-ı cinānum gizlüce 
 

241. 

Necātī 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –  

1. Yüri ferzāne iseñ cānib-i cānāna degin 
 Nꞌola pervāne iseñ şem‘-i şebistāna degin 

2. Yüri sen and içe gör biz mey-i nāb ey ṣūfī 
 Saña peymānı ḳomışlar bize peymānedekin 

3. Yanarın ḥasret-i şevḳ-i ruḫuñ ile yanarın 
 Cān atup gitmez isem ṣaḥn-ı gülistāna degin 

4. Elüme girmez ise dürr-i şeb-efrūz-i viṣāl 
 Hele seyl-āb ideyin yaşumı ‘ummāna degin 

5. Gine cellād-ı müjeñ sīne-i ḫākīde gelüp 
 Ḳılıcın gömmez idi itmese biñ ḳana degin 

6. Dildeki rāzı Necātī ile fāş eylemedi 
 Geçmeyince güzelüm ġamzeñ oḳı cāna degin 
 

                                                 
240. 131a Necātī. (Necâtî, D. s.436) (Tarlan: 1963). 
1 gizlü: ġonca D. 
4 durmayup: ṭurmayub D. 
241. 131a Necātī. (Necâtî, D. s.407) (Tarlan: 1963). 
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242. 

Necātī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ḥācet ehlin hep felekler ḳapuña ṣalar bu gün 
 Āsitānuñdan biter cümle temennālar bu gün 

2. Ḥüsn-i āyīnüñledür şimdi niẓām-ı memleket 
 Ḫışm-ı bī-kīnüñledür teskīn-i ġavġālar bu gün 

3. Şöyle kesdüñ ẓulm elini kim teṭāvül diyenüñ 
 Baġlamışdur yolların zülf-i semen-sālar bu gün 

4. Ey kelāmuñ vaḥy-i münzel gibi nāfi‘ ṣaġ u ṣol 
 Hīç çıḳmazlar sözüñden iki pāşālar bu gün 

5. Āsitānuñ ben ġarībi barına baṣsa nola 
 İşigüñden barınur a‘lā vü ednālar bu gün 

6. Ḳaṭrece himmet Necātī bendeden men‘ itme kim 
 Luṭf-ı tab‘uñdan ḫacildür yedi deryālar bu gün 

7. Ey sa‘adet-mend iderseñ ẕerre deñlü iltifāt 
 Ṭab‘-ı rūşen gün gibi dünyāyı ārālar bu gün 

243. 

Necātī 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Remel – + – – / – + – – / – + – 

1. Naẓar ḳıldı bana ol çeşm ü cādū 
 Enīs oldı yine Mecnūnꞌa āhū 

2. Gözünden şöyle bīmār oldı nergis 
 Ki ebr aġzına penbe-ile sıḳar ṣu 

3. Ruḥuñdan ḫāl-i fettānuñ görelden 
 Bilindi bu ki batmaz ṣuya cādū 

4. Ümīd-i vaṣluñ ile yandı sīnem 
 Ṭama’ olmasa olmaz idi ṭamu 
                                                 
5 Gine: Yine D. 
242. 131a Necātī. (Necâtî, D. s.410) (Tarlan: 1963). 
1 Āsitānuñdan: Āsitānuñda D. 
3 kesdüñ: kendüñ D. 
4 nāfī‘: nā‘ī D. 
6 2. mısrada vezinde aksaklık mevcuttur. 
243. 131a Necātī. (Necâtî, D. s.414) (Tarlan: 1963). 
 Bu gazel divanda 9 beyitten müteşekkildir. Divanda bulunduğu halde mecmuada olmayan beyitler sıra 

numarasıyla şu şekildedir: 
   6. Raḳībe ṣadr gösterdüñ ḳapuñda 
    Ne gün geldi iki ite dirüz ulu 
   8. İşiġüñden beni sürerken aġyār 
    Ḥaremden bir ḥamāme didi ḳu ḳu 
1 cādū: ebrū D. 
2 5. beyit D. 
3 4. beyit D. Ruḥuñdan: Ruḥuñda D. 
4 2. beyit D. 
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5. Ne müşkil olur ḳara zülfüñle hergiz 
 Bulunmaz nāfe-i āhūda bu bū 

6. Nice ḫūnīdürür ġamzeñ ki her dem 
 Naẓar ḳılduḳca düşer cāna ḳorḳu 

7. Necātī ġamzesinden iste ḳaşın 
 Bulunmaz egri ṭutulmazsa ṭoġru 
 

244. 

Uṣūlī Raģmetu’llāhi ῾Aleyh 
6+5= 11 

I 
1. Pīrümüñ yolı çün Ḥaḳḳꞌuñ yolıdur 
2. Dönmezin pīrümden niye döneyin 
3. Mü’minüñ ezelden ḳavli belīdür 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

II 
1. Serden geçen imiş bu yolda server 
2. Münkirler elinden kesilir serler 
3. Yine biñ baş çıḳup baġrumda söyler 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

III 
1. Erenlerüñ zaḫmı cāna merhemdür 
2. Şimden girü ölür isem ne ġamdur 
3. Çünki pīrlerüñ işigi ḳıblemdür 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

IV 
1. Pīrümüñ ‘azmi çün ṭoġrı yoladur 
2. İsteyen kişiyi Ḥaḳḳꞌa iledür 
3. Ḥaḳḳ anuñla her nefesde biledür 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

V 
1. Göñlinde çirk(i) olan pīrden arınur 
2. Ḥaḳḳuñ ṣafāları pīrden görinür 

                                                 
5 3. beyit D. Ne müşkil olur ḳara zülfüñle hergiz: Ne müşg olur ḳara zülfüñ ki hergiz D. 
 Mısranın mecmuadaki yazımında vezinde aksaklık mevcuttur. 
6 7. beyit D. 
7 9. beyit D. 
244. 131b Uṣūlī. (Usûlî, D. s.130) (İsen: 2020). 
 Bir kısım yazma nüshalarda bazı musammatlar beyit şeklinde değil dörtlükler halinde yazılmaktadır. Usûlî’nin 

ilgili musammatı buna örnek olarak gösterilebilir. bu haliyle 6+5: 11’li hece vezniyle yazılmıştır. 
 Mecmuada I. bendin 2. mısrası olan ve her bendin son mısrasında tekrar eden “Dönmezin pīrümden niye 

döneyin” mısrası divanda “Dönmezin niye döneyin pīrümden” şeklinde yazılmıştır. 
I/1 çün Ḥaḳḳuñ: çünki Ḥaḳ D. 
I/2 Dönmezin pīrümden niye döneyin: Dönmezin niye döneyin pīrümden D. 
II/1 geçen: geçer D. 
III/3 Çünki pīrlerüñ işigi: Pīrlerüñ işigi çünki D. 
V/1 çirki: çirk D. 
 Bu mısra 1 hece fazladır. bu sebeple anlam ve neşredilen divan esas alınarak bir hece eksiltildi. 
V/2 ṣafāları: ṣıfātı D. / pīrden: pīrlerden D. 
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3. Pīri olmayanlar yarın yirinür 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

VI 
1. Benüm göñlüm bir dīvāne delidür 
2. Cān u dilden erenlerüñ ḳulıdur 
3. Benüm pīrüm çün Muḥammed ‘Alīdür 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

VII 
1. Ḥaḳīḳāt pīrleri ‘Āl-i ‘Ābāꞌdur 
2. Ḥasan (ki) Ḥüseyin cānlara safādur 
3. Benüm şāhum şehīd-i Kerbelāꞌdur 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

VIII 
1. Zeyne’l-‘ābidīndür göñlümde cānum 
2. Muḥammed Bāḳırꞌa baḳar bu cānum 
3. Ca‘fer-i Sāżıḳꞌdur dīnüm īmānum 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

IX 
1. Kāẓım bize bir ni‘metdür Ḫudāꞌdan 
2. Rāżīdur Ḥaḳ ‘Alī Mūsa’r-Rıżāꞌdan 
3. Muḥibbüz Taḳīꞌye ḳālū belādan 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

X 
1. Naḳī Ḥaḳdan imām-ı pīşvādur 
2. ‘Askerī düşmene tīġ-i ḳażādur 
3. Muḥammed Mehdī ḫod sırr-ı Ḫudāꞌdur 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 

XI 
1. Usūlīꞌyem Ḥaḳ ḳapusına geldüm 
2. Cān u dilden erenlere ḳul oldum 
3. Pīrler işiginde çün Ḥaḳḳꞌı buldum 
4. Dönmezin pīrümden niye döneyin 
 

245. 

Uṣūlī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
 

1. Āteş-i hicrān-ile yandı yürek dutuşdı cān 
2. Baġladı ceşmüm yolın cūş eyleyüp yaş ile ḳan 
3. Ḳaldı seyl-i miḥnet içinde bu cān-ı nā-tüvān 

                                                 
VII/2 Bu mısra 1 hece fazladır. bu sebeple anlam ve neşredilen divan esas alınarak bir hece eksiltildi. 
245. 131b Uṣūlī (Usûlî, D. s.128) (İsen: 2020). 
 Divanda Murabba‘ başlığı ile kayıtlıdır. 
 Bu murabba divanda 8 bentten müteşekkildir. Mecmuada II. bendin üçüncü mısrasına kadar yazılmıştır. 
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4. El-amān ey seng-dil ẓālim elüñden el-amān 
II 

1. Āteş-i hicrān ile baġrumı biryān eyledüñ 
2. Tīġ-ı miḥnetle yüregüm ṭopṭolu ḳan eyledüñ 
 

246. 

Nazīre-i Mısrī Efendi 
7+7=14 

1. Ey göñül gel aġlama zārī zārī iñleme 
 Pīrden aldum ḫaberi ol bī-nişān sendedür 

2. Sendedür dostuñ ili sende açılur güli 
 Söyler bu can bülbüli gül‐i ḫandān sendedür 

3. Gezme gel baḥr u berri kendüñden iste sırrı 
 Cism ü cāna ḥükm iden gizli sulṭān sendedür 

4. Anladuñsa sen seni bildüñse cān u teni 
 Ġayrı ne var ey göñül cāna canān sendedür 

5. Ten taḥtıdur bu cānuñ cān taḥtıdur cānānuñ 
 Ey Niyāzī şüphesiz ol bī‐mekān sendedür 
 

247. 

Mıṣrī Efendi 
Mef‘ūlü mefā‘īlün mef‘ūlü mefā‘īlün 
Hezec – – + / + – – – / – – + / + – – – 

1. Sevdüm seni hep varum yaġmādır alan alsun 
 Gördüm seni efkārum yaġmādur alan alsun 

2. Alduñ çü beni benden geçdüm bu cān u tenden 
 ‘Aḳlım daḫi her varum yaġmādur alan alsun 

3. Ben varlıġumı atdum dost varlıġına yetdüm 
 Her aṣṣılı bāzārum yaġmādur alan alsun 

4. Geçdüm ben ad u ṣandan çıḳdum ben o dükkāndan 
 Hep ‘ırż ile vaḳārum yaġmādur alan alsun 

5. Geldi dile dildārum buldum gül ü gülzārum 
 Şimdengerü hep varum yaġmādur alan alsun 

6. Sen gā’ib u hāżırsın her hālime nāzırsın 
 Aḥvāl ile eṭvārum yaġmādur alan alsun 

7. Çün buldı göñül yārın terk eyledüm aġyārın 
 Īmān ile zünnārum yaġmādur alan alsun 

                                                 
246. 132a Niyāzī. (Niyâzî Mısrî, D. s.176) (Erdoğan: 1993). 
3 kendüñden: kendüñde D. 
247. 132a Mıṣrī. (Niyâzî Mısrî, D. s.273) (Erdoğan: 1993). 
 Başlık tam haliyle Mıṣrī Efendi Ḫüseynī şeklindedir. 
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8. Mıṣrīꞌye vücūb imkān bir oldı ḳamu a‘yān 
 Ṭā‘at ile eẕkārum yaġmādur alan alsun 
 

248. 

Ma‘nevī Çelebi Sellemallāh 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ḥaḳīḳat baḥr-i cūduñ mevc uran dürdānesiyem ben 
 Bu gün ol küntü kenz esrārınuñ vīrānesiyem ben 

2. Bu ‘ilm-i ḥāli yazmadı ḳamu kitāblaruñ biri 
 Anuñ vecdiyle ẕevḳinden deli dīvānesiyem ben 

3. Ḳamu dillerde iṭmīnān bulunmaḳ belki mümkindür 
 Ḳarār itmez göñül aṣlā Ḥaḳꞌuñ bilmem nesiyem ben 

4. Cemī‘ u cümle derde hep devā mümkindür[ür] ancaḳ 
 Ne ḥāletdür bilinmez hīç nenüñ mestānesiyem ben 

5. İrişdüm vecd-i Ḥaḳḳꞌa benligüm benden ḳamu aldı 
 Ṭılısm-ı vaḥdetüñ ḥālā begüm kār-ḫānesiyem ben 

6. Müẓāhir cümle ḥādisden hemīn ‘ilminde aḳdemdür 
 Ḥaḳāyık cāmını içdüm her ānuñ ānesiyem ben 

7. Ne ṣūretde ne ma‘nāda ne lafż-ı Ma‘nevī oldum 
 Beni yaḳan Cemālī şem‘inüñ pervānesiyem ben 
 

249. 

[Sebzī] 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. Ḥarf-i cevher-ile didi fevtine Sebzī tariḫ 
 Bāġ-ı firdevsi mekān eyledi rūḥī-i ‘Īsā 

1192 
 

250. 

‘Āşıḳ ‘Ömer 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 
I 

1. Zāhidā aç gözüñi ṣahrāya baḳ da ‘ibret al 
2. Bu direksüz ḳubbe-i bünyāda baḳ da ‘ibret al 
3. Ẕikr-i Mevlā ile her dem kalbüñi pāk eyle kim 

                                                 
248. 132b Ma‘nevī. 
249. 132b Sebzī. 
250. 133a ‘Āşıḳ‘Ömer. (Ergün: 1935). s.198 
I/2 ḳubbe-i bünyāda: kubbe-i vālāya a.g.e. 
I/3 eyle kim: ide gör a.g.e. 
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4. Dā’imā āyīne-i dünyāya baḳ da ibret al 

II 
1. Ḳanı nꞌoldı bu fenāya bunca geldi ḳahramān 
2. Bir birini ḳatl idüp oldılar anlar imtihān 
3. Yil götürdi taḫtını nꞌoldu Süleymān bir zamān 
4. Devlet-i İskender ü Dārāya baḳ da ibret al 

III 
1. ‘Ārifā çekme fenānuñ ẕerre bār u miḥnetin 
2. Her ḳuluñ Ḫudāꞌsıdur virür ḳuluna ḳısmetin 
3. Görmek isterseñ Cenāb-ı Kibriyāꞌnuñ ḳudretin 
4. Her ṣeḥer vaḳtinde var deryāya baḳ da ibret al 

IV 
1. Dir ki ‘Ömer gel ṭayanma bu dünyā devletine 
2. Bu cihān zindāndur aldanma bunuñ ziynetine 
3. Pādişāh olsa da dirler er kişi niyetine 
4. Var muṣallāda yatan mevtāya baḳ da ibret al 
 

251. 

Emīr İmamzāde ‘Alī Efendi’nüñ kerime[si Emine] Şerifeꞌnüñ [vefatı için] berber Seyyīd 
Aḥmed Sebzī’nüñ yapdıġı vefāt tāriḥidür. 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Nesl-i Āl-i Abā-yı bint-i ‘Alī 
 Bir şerīfe gitdi ḳurb-ı ‘izzete 

2. Şiddet-i ḥarr-ı vebā ḳıldı telef 
 Dil dökersin böyle ‘özr-i firḳate 

3. Cām-ı mevti nūş idüp buldı ḥayāt 
 Cānını terk idüp irdi vuṣlata 

4. Çıḳdı bir āh ile dilden tāriḥi 
 Gitdi fānīden Emīne cennete 

1192 
 

                                                 
II/1 bunca geldi: geldi bunca a.g.e. 
II/2 Bir birini ḳatl idüp oldılar anlar imtihān: Bir birin katleyleyüp tā anlar oldu imtihān a.g.e.  
II/3 götürdi: götüren a.g.e. / Süleymān bir zaman: Süleymān-ı zaman a.g.e. 
III/1 ‘Ārifā: Ārif ol a.g.e. / bār u mihnetin: kadar mihnetin a.g.e. 
III/2 Her ḳuluñ Ḫudāꞌsıdur virür ḳuluna ḳısmetin: Her kulun Mevlāsı birdir ol verendir kısmetin a.g.e. 
III/3 ḳudretin: hikmetin a.g.e. 
IV/1 Dir ki ‘Ömer gel ṭayanma bu dünyā devletine: Āşık Ömer irmedin mi bu fenā devletine a.g.e. 
IV/2 Mecmuadaki yazımda vezinde aksama mevcuttur. bu cihān zindāndur aldanma bunuñ ziynetine: Bu cihan devr-

i zaman aldanma gel ziynetine a.g.e. 
IV/3 olsa: olsan a.g.e. 
IV/4 mevtāya: hünkāra a.g.e. 
251. 133a Sebzī. 
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252. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 
I 

1. Bāġ-ı ümmīd-i ḫayālin bir gül-i ra‘nāsıdur 
2. Ḥāṣılı ḥūnāb-ı çeşmin ġonca-i zībāsıdur 
3. Nev-nihāl gülbün-i tāze-i ḳad-i bālāsıdur 
4. Cāme-i ‘işve boyınca berg-i istiġnāsıdur 

II 
1. Nāz u perver dil-pesendümsin bilindi ḳıymetin 
2. ‘Iṭr-ı şāhīlerle ebrūlar bulunca ziynetin 
3. Gel kerem-kārum baña çekdürme derd ü firḳatin 
4. Çekdigüm āh u enīn bir dilberüñ sevdāsıdur 

III 
1. Hātif ü bīçāre vü üftāde vü nālānına 
2. Düşüne āzār ile girme efendüm ḳanına 
3. Bī-mürüvvetlik senüñ bi’llāh düşmez şānına 
4. Ḳo disünler vaṣf-ı ḥüsnin bülbül-i gūyāsıdur 
 
 

253. 

Tārīḫ-i Berber Seyyīd Aḥmed Sebzī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Teşne diller nūş idünce Sebziyā tāriḫ oḳur 
 Türbe-i Sersem Bābāꞌdan āb-ı zemzem gel aç iç  

1192 
 

254. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. Ne mümkīn ‘ışḳuña ḳılmak taḥammül bir ṣaçı leylā 
 Felek mülkine gelmiş senüñ gibi melek-sīmā 
 

                                                 
252. 133b ?  
253. 134a Sebzī. 
 Beytin altında “Sersem Baba ḥazretlerinüñ türbe-i şerīfinüñ mübārek ḳademinde olan lüleli sebīlüñ tāriḫidür. 

İzmirli Meḥmed Efendi birāderimüzle Ḥażret-i El-şeyḥ ……. Atāullah Efendi’mizüñ ḫāne-gāhında. 19 Şevval sene 

1199” kaydı mevcuttur. 

254. 134b ? 
 Bu beyit, bu yazma eserde bulunan hatt-ı müselseldir. 
 Beytin 2. mısraında vezin aksamaktadır. 
 Beytin altında “..... Fī ġurre-i Muḫarrem sene 59” ibaresi yer almaktadır. 
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255. 

Tārīḫ-i Vefāt-ı Ḳapdān Pāşā 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. [E]sdi bu baḥr-i fenāya bir bād-ı kesel 
 Ġarḳa vardı fikr-i Ḳapdānī olan fülk-i emel 

2. [İ]rādeti sükkānı virdi ḳażanuñ destine 
 Çün kꞌolımaz lücce-i taḳdīr ile ceng ü cedel 

3. Ol Ḳapūdān Muṣṭafā Pāşā peleng-i ṣaf-şiken 
 Nāmı yād olduḳda a‘dā o olurdı pür-melel 

4. Ġāzī ḫān Sulṭān Meḥemmed kim Süleymān-ı zamān 
 … ol idi nām-ı Nerīmānꞌdan bedel 

5. Āh idüp didi dehānı fevtinüñ tārīḫini 
 Mā-ḥaṣal Ḳapdānꞌı yıḳdı pençe-i şīr-i ecel 
 
Sene 1091 

256. 

Ġazel-i Şehdī 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. Ey ruḫı enver niçün terk eyleyüp itdün beni 
 Kāküli ‘anber niçün terk eyleyüp itdün beni 

2. Sevdigümdür ḳabāḥat söylegil cürmüm nedür 
 Yoḳ yoġ ey dilber niçün terk eyleyüp gitdün beni 

3. Heft-iḳlīm içre miṯlüñ arayup bulmaḳ baña 
 Oldı derd-i ser niçün terk eyleyüp itdün beni 

4 Oḳur ikeñ gül ruḫuñ vaṣfında bülbüller gibi 
 Medḥini ezber niçün terk eyleyüp gitdün beni 

5. Şehdī-i ḥoş-lehçe bir ṭūṭīyi ḳanda bulasın 
 Ey leb-i şekker niçün terk eyleyüp gitdün beni 
 
 
 

                                                 
255. 135a ? 
256. 135a Şehdī. 
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3. MECMUANIN (68a – 135a) MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 
Tablo 5: 

V
ar

ak
 

N
um

ar
as

ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 
Nazım şekli / 

birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

68a Ḥaylī Ey Resūl-i Ṯeḳaleyn ey Meh-i Bedr-i 
Kevneyn 
Sensin ol eşref-i maḫlūḳ u ḥabīb-i 
Raḥmān 

Ola şol nesne ki ῾āṣīlere yārın düşvār 
Anı Ḫaylī ḳuluña ḳıl keremüñden āsān 

Kaside   + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 

 

68b - O şāhuñ ḫvāba varmış çeşm-i pür-ḫışmı 
çatup ḳaşın 
Yatur şehbāz-ı vaḥşīdür ḳanādına çeküp 
başın 

- Beyit  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

68b - Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūz-efgen 
῾Işḳ āhen-geri zencīr-i cünūn işlerken 

- Beyit  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

68b - Göz göz oldı cism-i zārum nāvek-i 
dildārdan 
Cümleten çeşm oldum ammā ṭoymadum 
dīdārdan 

- Beyit  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ –   

 

69a ‘Ulvī Dest-i ḳudret ṣanma ḳaşlaruñ itdükde 
kemān 
Tīr-i müjgānuña ḳarşu hedef oldı nice cān 

Tīr-veş ṭoġrı olanlar saña meydān alsun 
Egrilük eyleyenüñ ḳaddini Ḥaḳ ide kemān 

Kaside  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

69b ‘Ālī Sākin-i kūy-ı ḳanā῾āt ḳurb-ı sulṭān 
istemez 
Raġbet itmez manṣıb-ı dünyāya ῾unvān 
istemez 
Mümkināta bende olmaz resm-i erkān 
istemez 
Faḳr ile faḫr eyleyen dergāh-ı sulṭān 
istemez 
Dūd-ı āhı sāyesinde ṭāḳ-ı eyvān istemez 

Eşk-i çeşmüm ̔ Āliyā deryālayın cūş eyleyen 
Āh u efġānı cihān ḫalḳını medhūş eyleyen 
Bezm-i şevḳ-i yārda kendin ferāmūş 
eyleyen 
Ey Ḥayālī bī-tekellüf ḫūn-ı dil nūş eyleyen 
Minnet ile Ḫıżr elinden āb-ı ḥayvān 
istemez 

Tahmis  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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V
ar

ak
 

N
um

ar
as

ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

70a Beyānī Dest-i ḳudret yapmış ol bir sīm bāzu 
ḳoymış ad 
Tār-ı ῾anber fāmına zülf-i semen-bū 
ḳoymış ad 
Dāne beñler dizmiş aña ḫāl-i Hindū 
ḳoymış ad 
Ol ki māha nūr tevcīh eylemiş rū ḳoymış 
ad 
Nūrdan bir nūr peydā ḳılmış ebrū ḳoymış 
ad 

Evvel ü āḫır Beyānī ol durur Ḥayy u Ḳadīm 
Şerḥ olınmaz hiç dil ile ḳudretullāhi’l 
‘Aẓīm 
Lüṭfınuñ dāru’ş-şifāsından bulur ṣıḥḥat 
saḳīm 
Noḳṭa deñlü nuṭfeyi nuṭḳa getürmiş ol 
Ḥakīm 
Ḥikmeti gör kim Ḳabūlī-i süḫan-gū ḳoymış 
ad 

Tahmis  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

70a Manṭıḳī İnānın çeşm-i giryān aldı dest-i 
iḫtiyārumdan 
Ṣavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-
güẕārumdan 

Eger ῾ayb-ı hünerle olmayaydum himmet-
ālūde 
İderdüm Manṭıḳī yüz biñ şikāyet 
rūzgārumdan 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

70b Beyānī Yine ẓulmetden cihān buldı żiyā 
Geldi gülşen oldı ῾ālem rūşenā 
Siḥrdür ḫaḳḳā ki bu mū῾ciz-nümā 
Nev-bahār irişdi vü gitdi şitā 
Keyfe yuhyi῾l-arża ba῾de mevtihā 

Gör Beyānī ol nigārı nꞌeyledi 
Ḥālüme baḳdı vefālar eyledi 
Söylemezken döndi baña söyledi 
Eşk-i çeşmüm yāre ῾arż itdüm didi 
Bāḳīyā ma῾lūm oldı mācerā 

Tahmis    – + – + / – + – + / – + –  

70b Beyānī Gün gibi virdi cemālüñ yine āfāḳa żiyā 
Pertev-i rūyuñ-ile oldı münevver dünyā 
Gözedürken ser-i kūyuñ gözi dūş oldı 
saña 
Ka’beden yüz çevirüp ey ṣanem-i māh-
likā 
İşigüñ cānibine döndi hemān ḳıble-nümā 

Gösterür ṭurrelerin yār çözüp ser-bendin 
Cān fedādur diyü ṣundukda o lā‘l-i ḳaydın 
Diñlemez pīr-i muġānuñ bu Beyānī pendin 
Yitürüp bāde-i ‘ışḳ-ile Ümīdī kendin 
Mest olup düşdi bugün ḫalḳ-ı cihāna rüsvā 

Tahmis  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

71a Beyānī Ḫıżr bil her gördügüñ şaḥsı dil ‘abā gözet 
Kendüñi başdan ayaġa belki ḫāk-i pā 
gözet 
Dimezem ben saña kim var zīr ile bālā 
gözet 
Kendü mikdārından ey dil her kesi a‘lā 
gözet 
Zerreyi mihr-i münevver ḳaṭreyi deryā 
gözet 

Aç ol olma gözi aç açup da el ḳılma recā 
Kimseye rızḳı Beyānī virmez illā kim Ḫudā 
Öl diril bu yolda ḳut-ı lā-yemūt idin ġıdā 
‘Işḳ içinde kenz-i lā-yefnā dilerseñ Fevriyā 
Her neye olsa ḳanā‘at ile istiġnā gözet 

Tahmis    – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

71a Fehīm Her kāküle ṣad-pāre göñül şānelüg eyler 
Her silsile-i ṭurraya dīvānelüg eyler 

Āgūş-ı ḫayālinde iken meskeni her şeb 
Gördükçe Fehīmꞌi yine bīgānelüg eyler 

Gazel   
– – + / + – – + / + – – + / + – – 

 



201 
 

 

V
ar

ak
 

N
um

ar
as

ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

71b Beyānī Ṣubḥ irüp çünki yine oldı şeb-i tār tamām 
Cāme ḫvābından o meh şīve ile ḳıldı 
ḳıyām 
Reviş-i rāha ḳadem basmaġa itdi aḳdām 
Ḳıldı ol serv-i sehī nāz-ile ḥammāma 
ḫırām 
Şem‘-i ruḫsārı ile oldı müşerref ḥammām 

Çekeyin yāre Beyānī nice hemyān naḳdin 
Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naḳdin 
Hep niṢār eyleyeyin dīde-i giryān naḳdīn 
Müjde hammām[a] Fużūlī vireyin cān 
naḳdin 
Ḳılmasun ṣarf-ı zer ol serv-ḳad ü sīm-
endām 

Tahmis    + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 

 

72a Fużūlī Seyr ḳıl gör kim gülistānuñ ne āb ü tābı 
var 
Her ṭaraf biñ serv-i ser sebz ü gül-i sīrābı 
var 

Ger Fużūlī meyl-i gül-zār itse faṣl-ı gül 
nꞌola 
‘Ayş içün ḫūn-ābe-yi dilden şarāb-ı nābı 
var 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

72a Şemsī Zülfüñ görene cilve-i ṭāvūs gerekmez 
Dāmānıña yüz sürene pābūs gerekmez 

Āhuñ şereri Şemsī yaḳar penbe-i dāġın 
Āy aydını olsa gice fānūs gerekmez 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – –  

72b Dā‘ī Yine ṣundı bu felek cām-ı mey-i hicrānı 
Yine telḫ itdi o ẕevḳ-ile geçen devrānı 
Yine neyler gibi iñletdi dil-i nālānı 
Meded ey yār meded yoḳ mı ġamuñ 
pāyānı 
Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

Yā İlāhī dil-i Dā’īye ‘ināyet yoḳ mı 
Yā Resūl işbu meded-ḫāhuma şefā‘at yoḳ 
mı 
Evliyādan himem u ‘avn-ı ‘ināyet yoḳ mı 
Yoksa bu derd u belā vü ġama ġāyet yoḳ mı 
Ne dırāz olur imiş hicr ü firāḳ evānı 
Nice yıllarca gelür baña anuñ devrānı 

Müseddes  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
–  

 

72b Ḥusrev Rūyuñda göñül zülf-ile nāmūs gerekmez 
Gül-zār-ı cinān ehline ṭāvūs gerekmez 

Rüsvā-yı cihān eyledi gör nāmını Ḫusrev 
Dīvāne-i ‘ışḳ olana nāmūs gerekmez 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – –  

73a ‘Ālī Meh-i şehr-i ḫilāfet mihr-i burc-ı 
evliyāyuz biz 
Eser yiller gibi vādī-neverd-i Kerbelāyuz 
biz 

Ne ‘ālī himmetüz ‘Ālī misāl-i Ka’be-i ‘ulyā 
Bu gün ḫıẕmet-güẕār-ı āstān-ı Murtażāꞌyuz 
biz 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

73a Zihnī Boyanmış ḳana ḳat ḳat merd-i meydān-ı 
belāyuz biz 
Açılmış ġonca-i gül-zār-ı deşt-i 
Kerbelāꞌyuz biz 

‘Aceb mi ḥāzin-i genc-i me‘ānī olsaḳ ey 
Zihnī 
Ki ġavvāṣān-ı baḥr-ı ma’rifetle āşināyuz biz 

Gazel    

73a Rūḥī Yil esmez istemezden ḫāk-ı burc-ı 
evliyāyuz biz 
Muḳīm-i kūy-ı ḥācet-bahş-ı şāh-ı 
Kerbelāꞌyuz biz 

Ne gün maḳṣūdımuz ḥāṣıldur ey Rūḥī-yi 
buḥrān 
Muḳīmdür ki musāḥabet-revā-yı 
Murtażāꞌyuz biz 

Gazel   
+ – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 
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73b Rūḥī Ne şāh-ı dehre mensubuz ne münʻim ne 
gedāyuz biz 
Egerçi ehl-i faḳruz līk meslūbu’r-ricāyuz 
biz 

Bu gün meddāḥıyuz bir himmet-i ʻālīnüñ 
ey Rūḥī 
Bülend-avāzeyüz erbāb-ı ʻirfāna ṣalāyuz 
biz 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

73b - Gūş-i murġ-ı dile gökden gelür āvāz-ı 
ḫorūs 
Eyleme kendüñi tezyīn çü miṣāl-i ṭāvūs 
Der-i ʻālemde nedür diñle ṣadā-yı nāḳus 
Vaḳtidür nāʻralaruñ dinle nedür tāb-ile 
kūs 
Ḳanı Keyḫusrev ü Darā ḳanı yā Keykāvūs 

Er iseñ pīre-zen-i dehre igen aldanma 
Ṣuver tā naḳşı görüp ānı cevāndur ṣanma 
Āteş-i ḥīlesine kī ṣaḳın añun yanma 
Pīr-i dünyā yüziñe güldügine inanma 
Ki olupdur o ʻacūze nice dāmāda ʻarūs 

Tahmis  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 
 

 

74a Ḫayretī Bu leẕẕet-i güftār-ile biꞌl-lāh kim sevmez 
seni 
Bu şīve-i reftār ile biꞌl-lāh kim sevmez 
seni 

Bu Ḥayretī-i bī-nevā bir gördü dil virdi saña 
İnṣāf idicek dilberā biꞌl-lāh kim sevmez 
seni 

Gazel  – – + – / – – + – / – – + – / – 
– + – 
 

 

74a - Geldi bir dilber-i mestān ḳapudan 

şöylꞌitdi 

Vardum ardınca ol āhū-yı Ḫoten şöylꞌitdi 

Vardum ol demde ṭarab-ı ḫasına ḫışma 
gelüp 
Ḫancer-i nāzına ol seyr-ī figen şöylꞌitdi 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

74b Bāḳī Ey güzellik göginüñ mihr-i münevver 
ḳameri 
Şād ḳıl göñlümi gün gibi ṭulūʻ it seḥeri 

Kemeri ġayret-i ṣıdḳ-ile ḳuşanup biline 
Yār kūyını ṭavāf eyledi Bāḳī seḥeri 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

74b Fużūlī Ḳanġı gülşen gül-büni serv-i 
ḫırāmanuñca var 
Ḳanġı gül-bün üzre ġonca lāʻl-i 
ḫandānuñca var 

Ḳanġı gülşen bülbülin dirler Fużūlī sen gibi 
Ḳanġı bülbül nālesi feryād u efġānuñca var 

Gazel   
– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

74b Dervīş Hakīm-i Muṭlaḳꞌuñ ger olmasa bir işde 
taḳdīri 
Müfīd olmaz hezār erbāb-ı ʻaḳluñ re’y ü 
tedbīri 

Saʻādet ister iseñ ehl-i teslīm ü tevekkūl ol 
Ḳabūl it cā[n]-ile Dervīş [bu] pend-i Ḥażret-
i Pīrī 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

74b ‘Işḳī Çeşm-i terde ḫayāl-i yār eṯeri 
Ḫāṭırumda henüz nigār eṯeri 

Lāle-veş sīnede görine dāġum 
ʻIşḳī irdi ṣanur bahār eṯeri 

Gazel  + + – – / + – + – / + + –  

74b Bahāyī ‘Āşıḳ neşāṭ-ı meclis-i ‘ayş [ü] dem istemez 
Ḫūn-i dilin ḳoyup mey-i cām-ı Cem 
istemez 

Bezm-i muḥabbet içre Bahāyī reg-i dilüñ 
Bir tārdur ki yāri-i zīr ü bem istemez 

Gazel  – – + / – + – + / + – – + / – + –  
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75a Bahāyī Nālān iden beni ḫaṭ-ı sebz-i ‘iẕārdur 
Feryād-ı ‘andelībe sebeb nev-bahārdur 

Dürr olsa eşk-i çeşm-i Bahāyī ‘aceb degül 
Bisyār olan güherse de bī-i‘tibārdur 

Gazel  – – + / – + – + / + – – + / – + –  

75a - Duz-dīde baña hīle baña al itdüñ 
Ḥayretde ḳoyup müşevveşlik ḥāl itdüñ 

Taḳrīr ideyüm ḥāl-i dilüm ẕīrā kim sen 
naẓra 
Evvelī veh beni lāl itdüñ 

Rubai   Bu rubâîde iki 
ayrı vezin 
kullanılmıştır: 

Mef‘ūlü mefā‘īlün 

mefā‘īlün fa‘ / 

Mef‘ūlü mefā‘īlü 

mefā‘īlün fa 
75a - Nefesi ehl-i dilüñ gevher-i kāndur bilene 

Sözümiz ḳudret-i Ḥaḳ rūḥ-ı revāndur 
bilene 

Şerbet-i Ḥaḳꞌdan içen āşinā āzāde olur Rubai  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

Mahlas 
bulunmayan bu 
şiirin son beyti 
eksiktir. 

75b ‘Uzletī Yā ḳaşuñla seyr iden sen dilberi 
Dilberi ben bendeñe sor ey perī 

Yād ider bu ‘Uzletī bir gevheri 
Gevheri nꞌeyler gören sen dilberi 

Nazım şekli 
kesin olarak 

tespit 
edilememiştir. 

  
 – + – – / – + – – / – + – 

Kafiye şeması aa / 
aa / aa / aa olan 
bu şiiri, iki bentlik 
bir murabba, bir 
mesnevi ya da 
tamamlanmamış 
bir gazel olarak 
düşünmek 
mümkündür. 

75b - Mürvet ol bār-Ḫudāꞌnuñ gerçi şimdi bī-
kesem 
Meskenüm dünyāda vü ‘uḳbāda ‘ālī 
isterem 
 

Mertebem ḳadrüm yüce eyle yā kān-ı 
kerem 
Merg-i ḥasretle ḳoma ‘aḳl u dil ü cānum 
verem 

Rubai  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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76a Fehīm Ey nigāh-ı ġażabı mest-i mey-i naḫvet-i 
nāz 
Ġamzesi sāḳi-i cām-ı ecel-i ehl-i niyāz 
Ey fürūġ-ı ruḫ-ı ḥūy-kerdesi ḫurşīd-güdā 
Ey leb-i nādire gül-berg-i gül-i gülşen-i 
rāz 
Ḳorḳaram rāzumı fāş ide o çeşm-i 
ġammāz 
Āşinā oldı dile ġamze-i peykāne-nevāz 
Şeb-i hicr ü ġam-ı zülf ü dil-i sevdā-
perdāz 
İḫtiyāri degül āh eyler isem dūr u dırāz 
Āh idersem nꞌola sevdāñ ile ṭolmış 
göñlüm 
Ḫaberüñ yoḳ ki senüñ ‘āşıḳuñ olmış 
göñlüm 

Ḥüsnüñi görse eger Yūsuf olur bende saña 
Dil-i dīvāne nice olmaya efgende saña 
‘Āşıḳ olurduñ eger görse idüñ sen de saña 
Böyledür ḳısmet ezel girye baña ḫande 
saña 
Bir naṣīḥatdür ider ‘āşıḳ-ı şermende saña 
Ḳorḳarın yār ola aġyār-ı firībende saña 
Ḫande ḳıl aġlasa hālin dil-i nālende saña 
Ba’d-ezīn bendeyem ey şāh-ı cihān ben de 
saña 
Girde-bālīnüñ ile kendüm idüp pūte-i ḫār 
Derd-i ġayretle helāk ola Fehīm-i bīmār 

Terkīb-Bend   
+ + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

76b Fużūlī Ḳıldı zülfüñ tek perīşān ḥālümi ḫālüñ 
senüñ 
Bir gün ey bī-derd ṣormazsan nedür 
ḥālüñ senüñ 

Sāye-veş çoḳdan Fużūlī ḫāk-i kūyuñ 
yaṣtanur 
Ol ümīd ile ki bir gün ola pā-mālüñ senüñ 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

77a Aḥmedī Mihr-i münīri ẕerresidür cümle evliyā 
Baḥr [u] semāsı gevheridür rūḥ-ı etḳıyā 
Ḫāk-i mezārı cevheridür aṣl-ı kīmiyā 
Baḳır olursa ismi nꞌola ẕātıdur ‘alā’ 
Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] 
‘Alī 
Ed‘üke külli hemmin ve ġammin 
seyencelī 

Ya Rab resūlüñ Aḥmed-i Muḫtār ḥaḳḳꞌiçün 
‘Arş-ı mecīde fer viren envār ḥaḳḳꞌiçün 
LUṭfuñ-ile ṣaḳla Ḥayder-i Kerrār ḥaḳḳꞌiçün 
Sürme ḳapuñdan Eḥadi dīdār ḥaḳḳꞌiçün 
Yā maẓḥara’l-‘acā‘ibi ‘avnen lenā [yā] ‘Alī 
Ed‘üke külli hemmin ve ġammin seyencelī 

Müseddes  – – + / – + – + / + – – + / – + –  

77b - Ḳubbe-i laciverd-i çarḫ içre 
Bildüñiz mi nedür bu şems ü ḳamer 

Pīr-i dehrüñ iki çerāġıdur 
Birin aḫşam yaḳar birini seḥer 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 + + – – / – – + – / + + –  

77b - Ḥoḳḳa-i lāciverd çarḫ içre 
Bildüñiz mi bu şems ü ḳamer 

Pīr-i dehrüñ iki ġıdāsıdur 
Birin aḫşam yudar birini seḥer 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 + + – – / – – + – / + + –  

77b - Āh kim laḥd ḳarañu hem dāḫı dār 
Yükümüz penbe iki cānibi nār 

Āh kim laḥd ḳaranu hem daḫı teng 
Yükümüz şīşe iki cānibi seng 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 + + – – / – – + – / + + –  
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78a Ḫāḳānī Ey lā‘l-i lebüñ maẓhar-ı elṭāf-ı ḫafiyye 
Nāzük bedenüñ menba‘-ı aḫlāḳ-ı seniyye 

Ḫāḳānī ‘aceb nꞌeyler idi dünyede ‘uşşāḳ 
Olmasa cefā mūcib-i iḥsān-ı ‘atiyye 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – –  

 Nev‘ī Güftār-ı lebüñ kāşif-i esrār-ı ḫafiyye 
Reftār-ı ḳadüñ mūcib-i eṭvār-ı seniyye 

Nev‘īꞌye geçerken güle baḳdı seg-i kuyuñ 
El minnet-i lilꞌlāh ki zihī luṭf u ‘aṭiyye 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – –  

78b Bāḳī Dilā meyl itme vaṣl-ı dil-rübāya 
Hevā-yı salṭanat düşmez gedāya 

Ferāmūş it ġamı ferdā-yı Bāḳī 
Bugun ṣıḥḥatdeyüz minnet Ḫudāꞌya 

Gazel  + – – – / + – – – / + – –  

78b ‘Ubeydī Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i 
ḫarābātı 
Ki Dārā görmedi ‘ömrinde hergiz böyle 
dārātı 

Ḫarābāt ehline fenn-i fenādan bir sibāḳ 
olsun 
‘Ubeydīꞌnüñ mezārı taşına yazuñ bu ebyātı 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

78b Raḥmī Mey şafaḳ devr-i felek mey-ḫāne şeklin 
baġlamış 
Hāle içre māh-ı nev-peymāne şeklin 
baġlamış 

Her büt-i Ferhād resmin dilde naḳş idüb o 
yar 
Raḥmīyā sīneñ senüñ büt-ḫane şeklin 
baġlamış 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

79a Bāḳī Gel ey sāḳī bulınmaz böyle ‘ālī dil-güşā 
meclīs 
Getür cām-ı muṣāffāyı kim olsun pür-ṣafā 
meclīs 

Ḳadeḥ fısḳıyye mey ṣu ḫalḳa-i rindān anuñ 
ḥavżı 
Sarāy-ı ‘ıyşa şadurvān olupdur Bāḳıyā 
meclīs 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

79a Kemālpaşazāde Şehā her ġarībe cefādan ṣaḳın 
Aḳıtma sirişkin gedādan ṣaḳın 
Kerem eyle ḳahr-ı Ḫudāꞌdan ṣaḳın 
Medet zaḫm-ı sehm-i ḳażādan ṣaḳın 
Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

Dükenmez mi cānā bu cevr ü cefā 
Tenim bī-mecāl oldı ḳaddüm dütā 
Ḥaẕer ḳıl esirge ‘abdini Ḫudā 
Geçer ‘arş u ‘ālāya tīr-i du‘ā 
Ṣaḳın nāle-i mübtelādan ṣaḳın 
Yigitsen görinmez belādan ṣaḳın 

Müseddes  – – + / –  – + /  – – + / – – 
 

 

79b Ḥabābī Ey dil biz yine bir ulu dergāha ṣıġınduḳ 
Ḥaḳḳ cānibine doġrı gider rāha ṣıġınduḳ 
Kim bendesine luṭf ider ol şāha ṣıġınduḳ 
Tā ‘arşa gider ḳāfile-i rāha ṣıġınduḳ 
Ne ḳal‘aya ne leşkere ne şāha ṣıġınduḳ 
Yoḳdan bizi var eyleyen Allāhꞌa ṣıġınduḳ 

Ṭavtīnüm yüzümi ṭapune-i Ḥażret-i Mevlā 
‘Āṣīlik-ile şimdi menem ‘āleme rüsvā 
Setr eyleyüben ‘aybımuzu eyleme ifşā 
İtme bu Ḥabābī ḳulıñuñ yaşını deryā 
Ne ḳal’aya ne [leşkere] ne [şāha] sıġınduḳ 
Yoktan [bizi var] eyleyen [Allah’a] sıġınduḳ 

Müseddes  – – + / + – – + / + – – + / + – 
– 
 

 

80a Ḥabābī Ṭutalum baḥr-i günāh itdi bizi müstaġraḳ 
Umaruz ḳullarıyuz raḥmet ide Ḥażret-i 
Ḥaḳḳ 
 

Göricek bu ġazeli didi ki erbāb-ı ḫıred 
Ey Ḥabābī süḫanuñ cümle serāpā muġlaḳ 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
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80a Emīrī Olmışam baḥr-i günāh içre bugün 
müstaġraḳ 
Mahvedüp yaza sevap yirine Ḥażret-i 
Ḥaḳḳ 
 

Göricek bu ġazeli didi ki erbāb-ı süḫan 
Ey Emīrī dürr-i naẓmuñ ṣadef içre muġlaḳ 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

80b Vechī Ey dīde gel müṭāle‘a-i nāme-i ġam it 
Dünyāyı yine ġarḳ-ı nem-i çeşm-i pür-
nem it 
 

Ḫāṭır-pesend-i pādişeh-i dīn-penāh olup 
Dā’im o ḳuṭb-ı dā’ire-i mülke maḥrem it 
 

Kaside   
– – + / – + – + / + – + + / – + – 

 

81b Uṣūli Şükr Ḥaḳḳa kim yine bir meh-likādur 
sevdügüm 
Nūrdur başdan başa şems-i żuḥādur 
sevdügüm 
Sāyesinde pādişāhum bir hümādur 
sevdügüm 
Serv-ḳad maḥbūblarda müntehādur 
sevdügüm 
Yā Hasan yāhud Ḥüseyn-i Kerbelādur 
sevdügüm 
Laḥmüke laḥmī ‘Aliyyü’l-Murteżādur 
sevdügüm 
Sūret-i Raḥmān ‘āle’l-arş istevādur 
sevdügüm 
Ḳa‘be ḥaḳḳ-ı ḳıble-i ehl-i ṣafādur 
sevdügüm 
Deyr-i dilde bir büt-i lu‘bet-nümādur 
sevdügüm 
Hāşeli’llāh dostlar nūr-ı Ḫudāꞌdur 
sevdügüm 
Ben Muḥammed ümmetiyem 
Muṣṭafāꞌdur sevdügüm 

Murġ-i cānā ‘ışḳ odından āşiyān itdüm 
yine 
Ol cenānı yanmışuñ yirin cinān itdüm yine 
Bu delü göñlümi rüsvā-yı cihān itdüm 
yine 
Gice gündüz hem-demüm āh u fiġān 
itdüm yine 
Ṣoldurup bāġ-ı vücūdumı ḫazān itdüm 
yine 
Rūz-ı miḥnetle büküp ḳaddüm kemān 
itdüm yine 
Tīġ-ı ḥasretle yüregüm ṭolu ḳan itdüm 
yine 
Ey Uṣūlī ol şehüñ ismin beyān itdüm yine 
Ayaġı ṭopraġına rūḥum revān itdüm yine 
Gün gibi fāş eyleyüp sırrum ‘ayān itdüm 
yine 
Ben Muḥammed ümmetiyem Muṣṭafāꞌdur 
sevdügüm 

Muaşşer  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

81b Ḥayretī Yāruñ ruḫ u zülfin gör bil küfr-ile imanı 
Vechine naẓar ḳıl baḳ āyet-i Ḳur’anı 
Dil ḫānesini pāk it gör anda o sulṭānı 
Ey ṭalib olan ‘arif seyr itmege cānānı 
Diḳḳatle temāşā ḳıl her gördügüñ insānı 

Ey Ḥayretī yüzüñ sür ḫāk-i der-i cānāna 
Emr oldı sücūd eyle ol ṣūret-i Raḥmāna 
Rāz-ı dil-i pür-derdi insāna di insāna 
Esrār-ı sözün Aḥmed keşf eyleme nā-dāna 
Ḥayvāna maḥal görme sen çeşme-i 
ḥayvānı 
 

Tahmis  – – + / + – – – / – – + / + – – 
– 
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82a Sırrī Ne ḥāletdür ki yā Rab hem ‘āyānsın hem 
nihānsın sen 
Nişānsın cümleten eşyāya ammā bī-
nişānsın sen 
Nişānuñdur nişānsızluḳ ‘aceb bilsem ne 
şānsın sen 
Mekān senden ṭolu yā Rab velīkin bī-
mekānsın sen 
Zemīn ü hem zamān memlū velīkin bī-
zamānsın sen 

Felekde Sırrīyā maḳṣūd-ı cānın bulmadı 
kimse 
Hümanuñ sa‘y-ile hiç āşiyānın bulmadı 
kimse 
Yem-i imkānda ol dürrüñ mekānın 
bulmadı kimse 
Murādī bil bu deryānuñ kenārın bulmadı 
kimse 
Naẓar eylerse saña bil ki baḥr-i bī-girānsın 
sen 
 

Tahmis  – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
 

 

83a Na‘tī Aña ta‘līm idi külliyetle ism-i a‘ẓamı 
Ḳalbine ilhām idüp bildürdi sırr-ı 
mübhemi 
Nefha-i Rūḥü’l-Ḳudüsꞌden virdi Īsā’ya 
demi 
Aḥmed-i Muḫtārꞌa i‘tā ḳıldı ‘izz-i ḫātemi 
Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur 
hemīn 
Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur 
iḫtilāf 
 

Bā-i Bismillāh sırr-ı ma‘ni-i ẕat u ṣıfāt 
Noḳṭa-i remz-i bidāyet āyet ile beyyināt 
Zindegānī-i ebed ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 
Bu mu‘allā ‘arş-ı Raḥmān bu maḳām-ı 
‘āliyāt 
Bu delil ü naṣṣ u bürhān bu ḥurūf-ı 
muḥkemāt 
Bu ṭoḳuz ābā ile ey Na‘tī bu çār ümmehāt 
Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfātıdur hemīn 
Gerçi kim ẕāt u ṣıfāt emrinde çoḳdur 
iḫtilāf 
 

Müsemmen  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

Bu beytin ilk 
bendinde 2 mısra 
eksiktir. 

83a Na‘tī Yine dil-kişverine ‘adl idici şāh gelür 
Yine cān milketine ḫāce-i dil-ḫvāh gelür 
Ḫabl-i ‘uşşāḳa yine müşfiḳ-i hem-rāh 
gelür 
Zümre-i ehl-i dilüñ ḥāline āgāh gelür 
Gün gibi ‘āleme fer virmege ol māh gelür 
Ya‘ni o şu‘le-i āteş-zen-i dergāh gelür 
Mażhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh 
gelür 

Aḫter-i burc-ı şeref rūşenī-i cāh-ı cemāl 
Güheri dürc-i ṣadef kevkebe-i evc-i kemāl 
Çeşme-i KevṢer ü yenbu‘-ı ṣafā āb-ı zülāl 
Şeh-i iḳlīm-i fetā defter-i tevḳı‘-i celāl 
‘Iyd-i ażhā yüzinüñ [māhı]dur ebrūsı hilāl 
Na‘tīꞌnüñ ol gül-i nevrestesi ol tāze nihāl 
Mażhar-ı raḥmet-i Ḥaḳ ḳudret-i Allāh 
gelür 
 

Muhammes  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

83b - Eyle ḳavlini Resūlüñ istimā‘ 
Emrini ṭut ḥükmine ḳıl ittibā‘ 
Al kemālātından anuñ intifā‘ 
Tā bulasun ma‘rifetde irtifā‘ 
Küllü ‘ilmin leyse fi’l-kırṭāsi dā‘ 
Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 
 

- Müseddes  – + – – / – + – – /– + – 
 

 



208 
 

 

V
ar

ak
 

N
um

ar
as

ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

84a Na‘tī Lāyı isḳād eyleyüp bir bilmeyen illāsını 
Bilmedi nefs ile iṯbātuñ nedür ma‘nāsını 
Vādi-i ‘iṣyānda ḳaldı añmadı Mevlāꞌsını 
Āb-ı tevḥīd ile tāhir ḳılmadı e‘żāsını 
İçmedi bezm-i Elestꞌüñ bāde-i ḥamrāsını 
Açmadı nūr-ı hidāyet çeşm-i nā-bīnāsını 
Görmedi gün ẕerresinüñ leyletü’ isrāsını 
Bulmadı rāh-ı yaḳīnüñ menzil-i a‘lāsını 
Ḳa‘be Ḳavseynꞌüñ bekledi ḳurb-ı ev 
ednāsını 
Müfti-i ‘ışḳ böyle virmişdür bunuñ 
fetvāsını 
Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ 
ṭāsını 

Vaṣf-ı yāre ey Ḫaṭāyī söz dimek 
şānumdadur 
Cilveler itmek benüm tab‘-ı 
süḫandānumdadur 
Hem-demüm hem-meşrebüm derd ü belā 
yanumdadur 
Yār içün ölmek benüm āyīn-i 
erkānumdadur 
On sekiz biñ ‘ālemüñ esmāsı 
dīvānumdadur 
Kā’inātuñ ṣābitātı ḳaṣr-ı eyvānumdadur 
Sāye ṣalmaḳ üstüme mihr-i 
dıraḫşānumdadur 
Muṣṭafāꞌnuñ ümmetiyem sevgüsi 
cānumdadur 
Āl u evlāda muḥibbüm derdi 
dermānumdadur 
On iki şehzādenüñ esrārı pinhānumdadur 
Yā çek el serden yāḫud çekdürme ‘ışḳuñ 
ṭāsını 
 

Tercī-i Bend  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

84b Ḫayālī ‘Āfiyetden çeksün el yār-ı cefākār 
isteyen 
Kūy-i ‘ışḳa gelmesün nāmūs ile ‘ār 
isteyen 
Sīnesin pür-dāġ ider bir lāle-ruḫsār 
isteyen 
Ḳan yuṭarsa ṭañ degül lā‘l-i leb-i yār 
isteyen 
Cān virür yolında bir zülf-i siyehkār 
isteyen 
 

Ġam nedīmüñdür Ḫayālī ḳalbüñi mesrūr 
ṭut 
Ẓāhirüñ vīrāne ḳıl gel bāṭınuñ ma‘mūr ṭut 
Ṣalsa pertev cismüñe nār-ı maḥabbet nūr 
ṭut 
Bī-vefā yāruñ Muḥibbī cevrini ma‘ẕūr tut 
Yārsuz ḳalur cihānda ‘aybsuz yār isteyen 
 

Tahmis   – – - + / – – - + / – – - + / – 
+ – 
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84b Na‘tī Kāf ile nūndan yaratdı ‘ālemi cān-āferīn 
Ẓāhir ü bāṭın ḥaḳīḳat evvelīn ü āḫırīn 
Şīb ile bālā vü pest ü āsumān ile zemīn 
Ḳubbe-i çarḫ-ı mu‘allaḳ günbed-i ‘arş-ı 
berīn 
Vācib-i bi’ẕ-ẕāt-ı vaḥdet rü’yet-i ‘ayneꞌl-
yaḳīn 
Külli bu varlıḳ ki var eşyā kemāhī 
ecma‘īn 
Cümle mevcūdāt bir ẕātuñ ṣıfāṭıdur 
hemīn 
Gerçi kim ẕāt u ṣıfāṭ emrinde çoḳdur 
iḫtilāf 

- Tercī-i Bend  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

5 bentten 
müteşekkil terci‘-
i bendin 
mecmuada yalnız 
ilk bendi ve ikinci 
bendin ilk iki 
mısrası 
mevcuttur. 

85a Na‘tī Bir naṣīhatdür direm gel ey püser 
Cān ḳulaġıyla işit ṭut mu‘teber 
Keşf-i rāz itmekden eyle key ḫazer 
Ḫod buyurmışdur Resūlullāh ḫaber 
Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 
 

‘Ārif iseñ Na‘tī ḳıl ḫıfẕu’l-lisān 
Gizlü rāzuñ eylegil dilde nihān 
Degme bir kimseye açmaġıl dehān 
Böyle buyurdı Resūl ġaybdān 
Küllü ‘ilmin leyse fi‘l-ḳırṭāsi żā‘ 
Küllü sırrın cāveze’l-isneyni şā‘ 
 

Müseddes  – – + / – + – + / – + – 
 

 

85a Na‘tī Fenādur dehr ey dil ṣanma bāḳī 
Dime muḥkemdür işbu köhne ṭāḳı 
Ko bu eyvān-ı ḳaṣr-ı ṭumṭurāḳı 
Yiter çek dilden āh u iştiyāḳı 
Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 
 

Gerek ey Na‘tī nār-ı ‘ışḳa giryān 
Gerek yaḳ sineñe biñ dāġ-ı hicrān 
Gerek zārlıġı ḳıl gerek[se] efḳān 
Gerek müllerle aġla hem-çū Ken‘ān 
Budur devr-i zamānuñ ittifāḳı 
Ki olur her viṣālüñ bir firāḳı 
 

Müseddes  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

86a Na‘tī Gel ey sākī-i serv-i sīm-endām 
Bize ṣun bezm-i ‘ışḳuñdan ṭolu cām 
Olalum mest-i bī-ārām u bed-nām 
Alalum dehr-i bed-girdārdan kām 
Bilürsin bāḳı ḳalmaz devr-i eyyām 
Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 
 

Nice bir ola sen bed-meste ḳul zīl 
Ḫumārından o ḫamruñ bir dem ayıl 
Ġaraż bu bezme gelmekden nedür bil 
Bu pendi Na‘tīꞌden gūş eyle ey [dil] 
Bilirsün Bāḳī ḳalmaz devr-i eyyām 
Ne gül ḳalur ne bülbül ne serencām 
 

Müseddes  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

86a Fehīm Mest-i ‘ışḳam baña hem-dem dil-i nā-
kāmumdur 
Özgedür dil yine hem-sāḳī vü hem-
cāmumdur 

Zülfüm gibi olsa nꞌola bīmār [u] żā‘if 
Derd-ü miḥnet-keş ü ālām serencāmumdur 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 
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86b Üveysī Elā ey ḳavm-ı İstāmbūl bilüñ taḥḳīḳ oluñ 
āgāh 
İrişür nā-gehān bir gün size ḳahr-ile 
ḫışmullāh 
 

Kanā’at kenzine vāṣıl olanlar aġniyālardur 
Kerāmet mülkine mālik olanlar oldı 
şehenşāh 

Kaside  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

88a Yūnus Emre Bencileyin gören kişi ben sevdügümüñ 
yüzini 
Delü ola başdan çıḳa yavu ḳıla kendözini 
 

Eger Zühre göre-yidi Yūnus gözi ne 
gördügin 
Terk ideyidi ‘işretin oda urayıdı sāzını 
 

Gazel  – – + – / – – + – / – – + – / – 
– + – 
 

 

88a Yūnus Emre Ben dost içün ölürisem hiç gümānsız 
girü[gelem] 
Ġanimet dutam bu demi cān şükrāne 
virügelem 
 

Bundan böyle nꞌolasını degme aḳıl şerḥ 
itmeye 
Yunus eydür ‘āşıḳlara ‘ışḳ ḫaberin 
virigelem 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 8+8=16  

88b - Pīş-i laṭīf-i ṭal‘atet 
Ḳıymet-i meh şikeste-şüd 

Pīş-i benefşe-i ḫaṭṭet 
Gül be-çemen mehefte-şüd mehefte 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – – + – /– – + –   

88b - Çemende ṣanmañuz şükūfeler 
olupdur[ur] tezyīn 
Ġamuñla ḫaste yaturken çiçek çıḳardı 
zemin 

- Beyit  + – – – / + – – – / + – – – / + – 
– – 

 

88b - Nergisi çeşmüñe beñzetdi getürdi naẓara 
Bāġ-bānı göreyüm şelle çiçekler çıḳara 

- Beyit  + + – – / + + – – / + + – – / + + 
– 

 

88b - Gelüp gitdükçe ol dilber baña dir şeb be-
ḫayrolsun 
Benüm ruḥum gider benden o şeb baña 
ne ḫayrolsun 

- Beyit  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

88b - Tek yüzüñ şem‘ini göster mūmdur 
pervāne-veş 
Yanmaġa bu tekye-i dehrüñ ışıḳ-
meşrepleri 
 

- Beyit  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

88b Tab‘ī 
 

Nālemüz gūş eylesün yād eyledükçe ol 
güli 
Bāġ-bān-ı dehr uçurmasun igende bülbüli 
 

Ḥayder-i Kerrāriyam erbāb-ı naẓmuñ 
Ṭab‘īyā 
Esb-i ṭab‘umdur bugün meydān-ı naẓmuñ 
düldüli 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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89a Tab‘ī Selef Mecnūn semtin dutdı ben Veysel-
Ḳarān semtin 
Anuñçün baġladı mābeynimüz Ḳays u 
Yemen semtin 
 

Bugün erbāb-ı naẓm içre sen ey Tab‘ī 
müsellemsin 
Saña teslīm idüp gitdi selef mülk-i süḫan 
semtin 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

89a Rūḥī Bī-‘amel ‘ilm-ile kāmil geçinen cāhildür 
Kim ki ḫaṭṭ-ı rūḫ-ı ḫūbānı oḳur kāmildür 
 

Ma‘rifet olmayıcaḳ bir kişide ey Rūḥī 
Cāhilüñ başı göge irse yine cāhildür 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

89b Muḥītī Vech-i Ādemdür kitāb-ı āsumānuñ 
ma‘nāsı 
Ḫatṭ u ḥālīdür kelām-ı cāvidānuñ ma‘nāsı 
 

Hażret-i fażl-ı aḥaddur kim hidāyet eyledi 
Ey Muḥītī Mehdī-i ṣāḥip-zamānuñ ma‘nāsı 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

89b Ṣun‘ī Ey cemālüñ nūrına nisbet ezel ‘ayn-ı ebed 
Oldı bu ma‘nāya şāhid ḳulhüvallāhü eḥad 
 

İrmek isterseñ ḥarīm-i vaḥdete Ṣun‘ī eger 
Eksük olmasun dilüñde dā’imā ẕikr-i aḥād 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

90a Vaḥdetī Vücūd-ı Ādem ü Ḥavvā semāvāt-ı 
İlāhīꞌdür 
Yüzinde āyet-i seb‘u’l-meṯā anuñ 
güvāhıdur 

Mesīḥā-dem kelīmullāh añılsam Vaḥdetī 
artuḳ 
Dilüm enfās-ı Raḥmān ile nuṭḳuñ cilve-
gāhıdur 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

90a Ḥayretī Gün yüzüñe ve’ż-żuḥā eyler işāret 
Muṣṭafā 
Hem kılur ve’l-leyli zülfüñe delālet 
Muṣṭafā 
 

Ḥayretī yandı cehennemden beter hecr 
oduna 
İtmedüñ bir dem şefā‘at hey ḳıyāmet 
Muṣṭafā 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

90b ‘Ālī Te‘āla’llāh nedür bu iki ṭāḳ-ı ‘anberīn 
bünyād 
Kim itmiş bir sütūn-ı sīmüñ üstinde anı 
īcād 
 

Açılsa vaḳtidür ‘Ālī cemāl-i ġonce-i ma‘nā 
Ki gel āyīne olmış destesi bir cilveger 
şimşād 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

91a Ca‘ferī Ne cān kim ‘ālem-i ma‘nā yüzinde şāhid 
olmışdur 
Bil ol vaḥdet cihānuñda ke-nefsi vāḥid 
olmışdur 

Melek menzil idinmişdür meger kim göñlü 
levḥinde 
Kim andan ‘ālem-i ġaybın seçenler vārid 
olmışdur 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
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91a Vaḥīdī Ol meh-i zühre-cebīnüñ bilse vaṣf-ı ẕātını 
Oda yaḳardı müneccim ‘ilm-i narencātını 
 

Cān virüp cānā yolında varlıġuñ maḥv 
eyleyüp 
Da‘vā-yı ‘ışḳuñ Vaḥīdī eyledüñ isbātını 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

91b Sürūrī Ol menem kim kāşif-i genc-i ṭılısm-ı 
‘ālemem 
Vāḳıf-ı sırr-ı kelāmullāh u vech-i 
ādemem 
 

Ol Sürūrīꞌyem ki men (a)rūz-ı ezelden tā 
ebed 
Fażl-ı Ḥakkuñ bendesiyem pādişāh-ı 
‘ālemem 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

91b Muḥibbī Rūze geçdi al elüñe sāḳiyā gül-gūn ḳadeḥ 
Durmasun devr eylesün meclisde gūn-ā-
gūn ḳadeḥ 
 

Bu Muḥibbī nice bülbül gibi ḳanlar 
yutmasun 
Gülşen-i hüsnüñde yāruñ nūş ider her dūn 
ḳadeḥ 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

92a Vaḥdetī Ben ol nuṭḳ-ı mu‘allāyam ki geldüm şekl-
i insāna 
Ẕuhūr içün tenezzül eyledüm bu vaḥdet-
imkāna 
 

İnna’allah āyetin ṭañ mı oḳursa Vaḥdetī ey 
dil 
Kꞌānı fehm idemez zāhid ki gelmez ‘aḳl u 
iẕ‘āna 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

92a Fevrī Çün āḫır ḳor gidersin devlet-i dünyāyı 
neylersüñ 
Riyāset ‘add idüp bu ḫalḳ ile ġavġāyı 
neylersüñ 
 

Yumazsa āb-ı raḥmet ehl-i cürmüñ 
cürmüni yā Rab 
Ya ol bī-ḥadd ü bī-pāyān olan deryāyı 
neylersüñ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

92a Fevrī Şeb-i zülfinde ḳalanlar ẓulemāt ile yürür 
İrişen lebleri ābına ḥayāt ile yürür 
 

Fevriyā ḳaddine beñzer nicesi serv ola kim 
Ṣalınur şiveler ile ḥarekāt ile yürür 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

92b Ġafūrī Ṣanma ey zāhid bizi künc-i selāmet 
beklerüz 
Sālik-i rāh-ı Ḫudāꞌyuz dīn diyānet 
beklerüz 
Can vedī‘atdür bu tende bir emānet 
beklerüz 
Nice yıllardur ser-i kūy-i melāmet 
beklerüz 
Leşker-i sulṭān-ı ‘irfānuz velāyet 
beklerüz 
 

Gice ḳan ḳuṣdı ṣürāḥī ḳaddini dütā ḳılup 
Aġzı doldı ḫūn ile peymāne ḥayretde 
ḳalup 
Bu Ġafūrī daḫi düşdi şöyle lā-yā‘ḳıl olup 
Yandılar Ferhād ü Mecnūn mest-i cām-ı 
‘ışk olup 
Ey Fużūlī biz olar yanduḳça nevbet 
beklerüz 
 

Tahmis  – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
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93a Eṯīrī Ḥamdüli’llah kim irişdi şāh-ı nevruz [u] 
bahār  
‘Asker-i reyhān-ile zeyn oldı cümle 
sebze-zār 
Esb-i nāza oldı sünbüller sipāhī-veş 
süvār 
Al ṣancaḳlar çeküp ṣaḥrāya yir yir lāle-
zār 
Pullı cevşen giydi gül meydāna geldi şāh-
vār 
Germ olup nūş eyledi ġonca şarāb-ı ḫoş-
güvār 
Eyledi ġam ‘askerin şemşīr-i sūsen 
tārumār 

Şāh-ı gül destine aldı çün ḳaranfilden 
siper 
Ġoncalar çāk-i girībān eyleyüp ḳılmaz 
ḫazer 
Ṣaçdılar zerrīn ḳadeḥ ṭoymaluġ içün sīm ü 
zer 
Virdi ceng içre bu şevḳ ile benefşe cām-ı 
ser 
Kim ider her yıl bu meydānda nice reyḥān 
güẕer 
Dirdi medḥüñ ẕikrini miskīn Esīrī her 
seher 
Bu cihandur geçdi şāhā ‘ömrüñ olsun pāy-
dār 

Müsebba  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

93b  [Siyāhī] Ḥamdüli’llah kim açıldı ġoncalar irdi 
bahār 
Geldi bülbüller fiġāna oldı ‘ālem mürg-
zār 
Jāle ṣaçdı ġoncanuñ üstine dürr-i şāh-
vār 
Lāle-i nu‘mān gelincik aldan örtündü çār 
Her şükūfeyle ṭonandı bāġ u dāġ u kūh-
sār 
Bu temāşāyı göricek oldı ḫürrem sebze-
zār 
Ḳoma elden ayaġı sāḳī çün irdi nev-
bahār 
 

Lāleler ḳalmış bu ceng içinde nāl ü 
nātüvān 
Başdan ayaġa ḳızıl ḳana boyanmış 
erġuvān 
Servler ṣancaḳ çeküp baġ üzre ḳonmışlar 
hemān 
Ṣan ‘Acem mülkin alup Baġdāda 
dikmişdür nişān 
Ḥükm-ile taḫt-ı sa‘ādet üzre şāh-ı 
kāmurān 
Ey Siyāhī kimdür ol Sulṭān Süleymān-ı 
zamān 
Gün gibi ‘ālemde olsun ‘ömri anuñ ber-
ḳarār 

Müsebba  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

94a ‘Ulvī Āteş-i ḥasretle yanup sīne-büryān 
olduġum 
Sāye-veş ḳaddüñ ġamında ḫāke yeksān 
olduġum 
Ṣubh olınca her gice ḳapuñda nālān 
olduġum 
‘Īd-i ażḥāda ruḫuñ şevḳiyle ḥayrān 
olduġum 
Hep senüñçündür benüm yolında ḳurbān 
olduġum 
 

‘Ulvī-yi dil-ḫastenüñ baġrı ṭolu ḳan olduġı 
Kūy-veş meydān-ı ġamda başı ġaltān 
olduġı 
Ḫān-māndan el çeküp bī-cism ü bī-cān 
olduġı 
Ḫançer-i hicrān ile çāk-i girībān olduġı 
Hep senüñçündür benüm yolında ḳurbān 
olduġum 
 

Tahmis  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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94a ‘Ālī Süzilsün çeşm-i mestüñ nergis-i bī-dārı 
görsünler 
Bozılsun bend-i zülfüñ bendeler dīdārı 
görsünler 
Çözilsün dügmeler mir’āt-i pür-envārı 
görsünler 
Çıḳar pīrāhenüñ tā ḳudret-i Settārı 
görsünler 
Meded rūḥ-ı muṣavver nicꞌolurmış bārı 
görsünler 
 

O meh-rū baḫt-ı ‘Ālī gibi ġaddar olmaḳ 
istermiş 
Kerem semtinden el çekmiş sitem-kār 
olmaḳ istermiş 
Ḳırup ‘āşıḳların cellād-ı ḫūn-ḫār olmaḳ 
istermiş 
Muḥaṣṣal ẓulme meyl itmiş cefā-kār 
olmaḳ istermiş 
Yitişsünler meded üftādeler yalvarı 
görsünler 
 

Tahmis  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

94b ‘Ulvī Ḫaste cāna ḥālet-i mevt irdi cānān bī-
ḫaber 
Bir devāsuz derde düşdüm vāh ki Loḳmān 
bī-ḫaber 
 
 

‘Ulvīyā ġurbetde ḳaldum bī-kes ü tenhā 
ġarīb 
Cümle iḫvān ġaflet üzre cümle yārān bī-
ḫaber 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

95a Fevrī Gel ey şah-bāz-ı dil bāl aç mekānuñ lā-
mekān eyle 
Yüri ‘anḳā-ṣıfāt ḳāf-ı ‘ademde āşiyān eyle 
 

Żamīr-i Fevrīꞌye keşf oldıġuna müşkilāt-ı 
‘ışḳ 
Nizā‘un var ise ey müdde‘ī gel imtiḥān eyle 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

95a ‘Ālī Alup ‘aḳlum beni ‘ışḳuñla nā-peydā 
ḳoduñ gitdüñ 
Bıraḳduñ kākülüñ sevdāsına rüsvā ḳoduñ 
gitdüñ 
 

Unutma ol ġarībi gāh gāhī bāri yād eyle 
Belā küncinde bir ‘Ālī gibi şeydā ḳoduñ 
gitdüñ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

95b Rūşenī Eyā sulṭān-ı kevneyñ[üñ] sözüñ cümle 
deḳāyıḳdur 
Leṭā’ifdür ġarā’ibdür ‘acā’ibdür 
ḥaḳāyıḳdur 
 

Senüñ bir ‘āşıḳuñdur ol dil ü cāndan eyā 
serve[r] 
Gözi yaşı yüzi rengi añun ‘ışḳına ṭan[ıḳdur] 
 

Kaside  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

96a Vaḥīdī Ey özinden bī-ḫaber bildüñ mi bu ‘ālem 
nedür 
Görinen mir‘āt-i ‘ālemde ruḫ-ı ādem 
nedür 
 

Ey Vaḥīdī bu rumūzuñ ḥikmet ü esrārını 
Añlamaz nādan olanlar neydügin dirsem 
nedür 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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96a Nesīmī Ey cemālüñ āyeti ser-ṣafha-i metn-i 
ḳadīm 
Başladum şerḥine bismillāhi’rraḥmāni’r-
raḥīm 
 

Tāze cān bulurdı ḳabrinden Nesīmī Ża‘fiyā 
Ger meşāmına irişse iş bu naẓm-ı ḫūş 
semīm 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

96b Muḥītī Maẓhar-ı tā fażl-ı bi’smi’llāhirraḥmān 
olmuşuz 
Kāşif-i genc-i ṭılısm-ı sırr-ı Ḳur’ān 
olmuşuz 
 

Olalıdan çāker-i ḫāk-i der-i Fażl-ı Ḫudā 
Rub‘-ı meskūn içre heft iḳlīme sulṭān 
olmuşuz 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

97a Derviş Yūsuf Ḥamdülillāh ol dür-i yektāyı bildüm 
neydügin 
Bir-nem içinde yidi deryāyı bildüm 
neydügin 
 

Çünki bildüm lā vü illā ile ṣūfī bitmez iş 
Yūsufꞌı lā eyledüm illāyı bildüm neydügin 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

97a Nesīmī Ey yüzüñ ṣun‘-ı ẕāt-ı Yezdānī 
Ve’y ruḫuñdur ṣıfāt-ı Raḥmānī 
 

Fażl-ı Ḥaḳꞌdan Nesīmī mālikdür 
Milket-i ḫātem-i Süleymānī 
 

Gazel  + + – – / + – + – / + + – 
 

 

97b Fażlī Ṣaçıñuñ ẓıll-i hümāsı tāc-ı devletdür baña 
Ġamze ile baḳdıġı ῾ayn-ı sa῾ādetdür baña 
 

Fażlī ma’şūḳ sırrın ġayre dime nitekim 
Fażlı Rabbü’l-῾ālemīn virmiş emānetdür 
baña 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

97b Yemīnī ῾Āşıḳ-ı vech-i Ḫudā cām-ı ṣāf[ā]dan 
esrimiş 
Ṣanma kim zāhīd gibi cevr ü cefādan 
esrimiş 

Ey Yemīnī her kim ol maģbūbu bildi tā ebed 
Mest ü lā-ya’ḳıl olub cām-ı vefādan esrimiş 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

97b Muḥītī Kim ki buldı Cāvidān-ı luṭf-ı Fażlu’llāha 
yol 
Ol muģaḳḳaḳ buldı te’vīl-i kelāmu’llāha 
yol 
 

Ey Muģīṭī oḳıyanlar ḫaṭṭ-ı vechin ādemüñ 
Levḫ-i maģfūẓ-ı Ḫudāꞌdan buldı ῾arşu’llaha 
yol 
 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

98a Revānī İşi ῾āşıḳlaruñ her laģẓada ey dil niyāz 
ancaḳ 
Velī nāz ehli içinde maģabbet şimdi az 
ancaḳ 

Ne deñlü yüksek uçarsa göñül murġını sṣyd 
eyler 
Hümāyūn zülfi dildārun Revānī şāh-bāz 
ancaḳ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
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98a Necātī Zülf-i dilberden diler zār u perīşān 
aġlamaz  
İki kāfirden bilürsin bir müselmān 
aġlamaz 
 

Nāle ḳıl kim alasın nā-merd dünyādan 
murād 
Ana süd virmez Necātī tā kim oġlan 
aġlamaz  

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

98a Necātī Ḫāk-i pāyuna ḳul olduġum ne lāẕım ben 
dimek 
Bendeye lāyıḳ mıdur sulṭānım evvel ben 
dimek 
 

Ġonca vü cām ü ṣūrāhi hep aġız bir itdiler 
İç diyu ṣūfī Necātīꞌye ne ģācet sen dimek 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

98b Uṣūlī Dest-i kudret küntü kenzüñ gencīn iẓhār 
eylemiş 
Gün gibi ẕerrāt-ı kevni ġarḳ-ı envār 
eylemiş 
 

Ey Uṣūlī cezbesin ṣalmış muģīt-i Lem-Yezel 
Ḳatre iken cānunı deryā-yı dür-bār 
eylemiş 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

98b Kemalpaşazāde Āḳıdan seyl-āb-ı eşkim ḳāmetüm 
dūlābıdur 
Döndüren dūlāb-ı çeşmim eşkümüñ seyl-
ābıdur 
 

Ḳaşlaruñ ṭāḳın yüzüñde gören eydür ey 
ṣanem 
Ol kilīsā cāmi῾üñ bu kāfirī miģrābıdur 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

98b Bāḳī Cūy-ı fenāyı ḫalḳ birer ikişer geçer 
Baḥr-i belādan ehl-i tecerrüd yüzer geçer 
 

Gülzār-ı cāna ṣu aḳıdur ṣanki Bāḳīyā 
İlden sinān-ı ġamzeleri şöyle ter geçer 
 

Gazel  – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
 

 

99a Uṣūlī ῾Ālemi tā āşıḳ u zār olmayınca bilmedüñ 
Derdümi derde giriftār olmayınca 
bilmedüñ 
 

Ṭab῾-ı dür-bāruñ Uṣūlī baḥr-i ῾irfān 
olduġuñ 
Sözlerüñ lü’lü-i şehvār olmayınca 
bilmedüñ 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

99a Uṣūlī Rāz-ı ‘ışḳı ṣaḳlasun dīdār-ı ferdā isteyen 
Kūy-ı yāri beklesün Firdevs-i a῾lā isteyen 
 

Ehl-i derd ol ehl-i derd ol ehl-i derd 
Ey Uṣūlīꞌden su’āl idüp tesellā isteyen 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

99a Uṣūlī Ṣūfiyā ṣāfī-dil olmazsañ ṣafā gelmez saña 
Ḫod-nümāsın ẕevḳ-ı peyġām-ı Hudā 
gelmez saña 
 

Ey Uṣūlī ġarḳ olup ῾aynü’l-ģayāt-ı vaģdete 
Ģayyu lā-yefnāya irişdüñ fenā gelmez saña 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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99a Uṣūlī Elā ey nefs-i āteş-ḫū ne yanarsın cihān 
[içün] 
Çün anuñ varı bir demdür ne yilersin bir 
ān içün 
 

Uṣūlī dīni dünyāya ṣaḳın ṣatma ki hīç ῾āḳıl 
Virür mi rāyegān cānını genc-i şāyegān 
içün 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

99b Uṣūlī Ḳoyup beni ḳanda ey serv-i revān ḳande 
gidersin 
Ḳor mı seni bu āh u fiġān ḳande gidersin 
 

Dil-ḫaste Uṣūlīꞌyi yine ġam bucaġında 
Cānsuz ḳoyup ey rūh-ı revān ḳande 
gidersin 
 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – 
– 
 

 

99b Uṣūlī ῾Āḳil iseñ ey göñül nā-dāna virme göñlüñi 
Ḳadrüñi bilmez delü oġlana virme 
göñlüñi 
 

Ḫulḳı olmayan güzel ṣan ṣūret-i dīvārdur 
Ey Uṣūlī bir büt-i bī-cāna virme göñlüñi 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

99b Uṣūlī Bu ‘ışḳda bize bir eglenmeli yār olsa 
Yāre biñ biñ bulınur yār-ı vefādār olsa 
 

Çünki yār olduñ Uṣūlī ḳuluña sulṭānum 
Ġam degül cümle cihān [dop]dolu aġyār 
olsa 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

99b Uṣūlī Bir perī ḳıldı yine ῾āşıḳ-ı dīvāne beni 
Yine bir genc-i nihān eyledi vīrāne beni 
 

Mūr-ı lengem sürüni geldüm Uṣūlī ḳapuna 
Kim ola irgüre dīdār-ı Süleymānꞌa beni 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

100a Uṣūlī Bir muṣavver nūrdur bir āfitābum var 
benüm 
Bir celīlü’l-ḳadr ü bir ῾ālī-cenābum var 
benüm 
 

Göz ucıyla baḳdı deldi baġrumı ol ġamze-
kār 
Baḫtum açıldı Uṣūlī feth-i bābum var 
benüm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

100a Uṣūlī ῾Ālemde mey-i ‘ışḳ ile mestānelerüz biz 
Ṭa῾n eyleme zāhid bize dīvānelerüz biz 

‘Işḳ āteşine yanıcı pervāne degülsek 
Billāh Uṣūlī bize di yā nelerüz biz 
 

Gazel  – – + / + – – + / + – – + / + – 
– 
 

 

100a Uṣūlī Göñül gördi yine pür-ḫūb ẕātı 
Ki gören ādemüñ gider ģayātı 
 

Uṣūlī ẕātıdur ol nev-civānuñ 
Bu cismim rāģatı cānum ģayātı 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

100a Uṣūlī Ġamdan öldi hey meded rūģ-ı revānum 
gelmedi 
Ol gidelden daḫı bu cānum yirine gelmedi 

Pūte-i cāna yine tīr-i belā durmaz gelür 
Ey Uṣūlī gerçi ol ḳaşı kemānum gelmedi 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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100a ‘Ālī Küntü kenzüñ sırrını ifş’eyledüm çünkim 
saña 
Kim ki ṭālibdür aña her dem naẓar ḳılsun 
baña 
 

- Beyit  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

101a Kemalpaşazāde Düşdi diller gül yüzüñde zülf-i pür-tāb 
üstine 
Üşdi māhīler ṣanasın ṣuda ḳullāb üstine 

Dā’im ü kā’im ṭuta Ģaḳ devletüñ evtādını 
Niçe kim çerḫ-ı felek devr ide aḳṭāb üstine 
 

Kaside  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

102a Kemalpaşazāde ‘Ārıż oldı göñlüme yüzüñ görince ıżṭırāb 
‘Aks-i mir῾ātuñdan ol ṣu üzre gūyā düşdi 
tāb 

Ṭāḳ-ı gerdūndan yaġar ḫalḳ üstine gerd-i 
fenā 
Eskiyicek saḳf-ı ḫāne dökilür andan türāb 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

102a Kemalpaşazāde Cām-ı la῾l ile göñül ‘ıyş-i müdām olsun 
saña 
Ol şarābı bensüz içerseñ ģarām olsun 
saña 
 

Yidügüñ ḫūn-ı cigerdür içdügüñ göz 
yaşları 
Bu ṣafā esbābı ey dil müstedām olsun saña 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

102a Kemalpaşazāde Çün olur āhumdan ol zülf-i mu῾abber şāḫ 
şāḫ 
Ṣan olur bād-ı ṣeherden sünbül-i ter şāḫ 
şāḫ 
 

Nazenīn dilberlerüñ ḳaddi ḫayāliyle göñül 
Bir gülistandur bitermiş tāze güller şāḫ şāḫ 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

103a Kemalpaşazāde İñledür dūlab-ı çarḫı çeşm-i giryānum 
benüm 
Çıñladur gökler ḳulaġın āh u efġānum 
benüm 
 

Gül yüzüñ vaṣfında biter şi῾rümüñ 
rengīnligi 
Nꞌola rengīn olmasa evrāḳ-ı dīvānum 
benüm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

103b Kemalpaşazāde Ṣanma gülgūn oldı cāmum ḳanlu 
yaşumdan benüm 
Dilde ‘ışḳuñ şu῾lesi görindi ṭaşumdan 
benüm 
 

Günde biñ kez ḳanlu yaşum mevci 
başumdan şehā 
Gör neler geçdi bu ‘ışḳ içinde başumdan 
benüm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

103b Kemalpaşazāde Leblerüñ vaṣfın sürāģī cāmdan nūş 
eylemiş 
Baġrınuñ ḳanı içinden ḳaynayup cūş 
eylemiş 
 

İtleriyle hem-nişīn idüp dil-i āvāreyi 
Ḫāṭırını ol ġarīb üftādenin cūş eylemiş 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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103b Kemalpaşazāde Şām-ı hecrüñde göñül eyledi çün derd-ile 
āh 
Felegüñ şem῾i söyindi vü cihān oldı siyāh 
 

Doġrılup çeşme-i la῾lüñe giderken ẕeḳānın 
Her gören dir ki yol üstinde gerekmezdi bu 
çāh 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / + 
+ – 
 

 

104a Nesīmī İy mükerrem ģüsn-i sūret ve’y muṭahhar 
mā’ü ṭīn 
Raģmeten li’l-῾ālemīnsin raģmeten li’l-
῾ālemīn 
 

Mālikü’l-ģüsn oldı ey dilber cemālüñ tā-
ebed 
‘Āşıḳuñ dīni budur buldı Nesīmī yevm-i dīn 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

104a - Ḫoş ḳıyāmet ḳadd-i bālādur boyuñ 
Sidre-i Ṭūbāꞌdan a῾lādur boyuñ 

Bir gül-endām serv-i ra῾nādur boyuñ 
Ẕāt-ı vāhid ferd-i yektādur boyuñ 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

104a Nesīmī Ey ṣıfātuñ baḥr ẕātuñ gevher-i ẕāt-ı Ḫudā 
Ma῾den-i fażl-ı vücūduñ yā Resūl-i 
kibriyā 
 

Çün Nesīmī maģşerüñ cāmından içdi 
Kevserꞌi 
Sırrı keşf oldı ḳalub buldı vaģdet bā-rehā 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

104b Nesīmī Lebüñe ehl-i naẓar çeşme-i ģayvān 
didiler 
Gerçi cennet ģūrīsi cümle saña cān 
didiler 
 

Ey Nesīmī dem-i ῾Īsā degilse nefesüñ 
Nefesi ṭoġrılar aña ne içün cān didiler 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

105a Nesīmī Yüzüñi bendeñ nihān itmek dilersen 
itmegil 
Gözlerüm yaşın revān itmek dilersen 
itmegil 
 

Çün yāḳīn buldı Nesīmī ‘ışḳuñı oldı ġanī 
Ol yaḳını sen gümān itmek dilersen etmegil 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

105b Nesīmī Ṣūretüñüñ ṣafģasında gör ne yazmış ol 
ḳadīm 
Oḳıdum ol ģaṭṭı bi’smi’llāhi’r-raģ mānī’r-
raģīm 
 

Gel teraģģum ḳıl Nesīmīꞌye ayā bedr-i 
münīr 
Ger ḫaṭā ḳıldum ise (ben) estaġfiru’llāhi’l-
῾azīm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

105b Nesīmī Gözlerüñ remzi mu῾ayyen gösterür ve’n-
nāzi῾āt 
Ḳaşlaruñ maḳhūr idüpdür leşker-i ve’l-
῾ādiyāt 
 

Çün seni sevdi Nesīmī cāndan iy ārām-ı cān 
Cān-ı cānānsen ḫaḳīḳat cānına cānlar zekāt 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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106a Revānī ‘Uşşāḳ oldı ḫalḳa-i zülfüñle Ģayderī 
Cem’ oldı yine bir yire iḳlīm erenleri 

Gördüm Revānī şi῾rün oḳur bir güzel bugün 
Başında māh-ı nev gibi tāc-ı ḳalenderī 
 

Gazel   – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
 

 

106b Nesīmī Çeşme-i ģayvān benem bendedür āb-ı 
ģayāt 
Ṭur nice bir yatasan fī’z-ẓulumāt-i memāt 
 

Kendü vücūdında çün buldı Nesīmī seni 
Ṣanmadı kim kendüdür maẓhar-ı envār-ı 
ẕāt 
 

Gazel  – + + – / – + – / – + + – / – + 
– 
 

 

107b Mısrī Ol menem kim vāḳıf-ı esrār-ı ῾ilm-i 
ādemem 
Kāşif-i genc-i ģaḳīḳat hem ģayāt-ı 
῾ālemem 
 

Ben o Mıṣrīꞌyem vücūdum mıṣrına şāh 
olmuşam 
Ģādisim gerçi velī ma῾nāda sırr-ı aḳdemem 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

107b Mıṣrī Ben ṣanurdum ῾ālem içre baña hīç yār 
ḳalmadı 
Ben beni terk eyledüm gördüm ki aġyār 
ḳalmadı 

Dīn diyānet ādet ü şöhret ḳamu vardı yile 
Ey Niyāzī nꞌoldı senden ġayrı dindār 
ḳalmadı 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

108a Mıṣrī İlim baḥr u vücūd aṣdāfınuñ 
dürdānesiyem ben 
Ma῾arif kenzi dil vaṣṣāfınuñ vīrānesiyem 
ben 
 

Yitürdüm benligi benlik baña ḫaḳ 
benligindendür 
Tekellümde ḫiṭāb-ı ġaybīnüñ kār-
ḫānesiyem ben 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

108a Mıṣrī Varlıġuñ maģv eyleyüp meydāna gel 
Lā vü illādan geçüp merdāne gel 

Ey Niyāzi bāş açuḳ dīvānesin 
Nice bir dīvānesin uṣlana gel 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – 
 

 

108a Mıṣrī Ẕāt-ı Ģaḳꞌdan maģrem-i ῾irfān olan añlar 
bizi 
῾İlm-i sırdan baḥr-ı bī-pāyān olan añlar 
bizi 
 

Ḫalḳı ḳoyup lā mekān ilinde menzil ṭutalı 
Mıṣriyā şol cānlara canān olan añlar bizi 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

108b Mıṣrī Ey ṭarīḳat erleri ey ģaḳīḳat pīrleri 
Bir nişan virüñ baña ol bī-nişān(um) 

ḳandedür 
 

Niyāzīꞌye cān olan sırrında sulṭān olan 
Dīn ü hem īmān olan ol bī-mekān ḳandedür 
 

Hece  7+7=14 
 

 

109a Nesīmī Ey yanaġuñ Ṭūr-ı Sīnā v’ey ḫaṭuñ vaģy-i 
ḳadīm 
Ol tecellīden ger buldı Ģaḳḳa yol Mūsā 
Kelīm 
 

Ey Nesīmī secde ḳıl şol dilberin dīdārına 
Kim ki sācid olmadı oldı adı dīv-i racīm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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109a Revānī Diş bilersin ey göñül yāruñ leb-i 
ḫandānına 
Kim görüpdür kim kişi ḳaṣd ide kendü 
cānına 
 

Rūy-ı dilberler hayāliyle Revānī bu göñül 
Döndi şol mir’āti çok āyīneci dükkānına 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

109b Medḥī Çü gördüm dil-rübālardan dilā hergiz 
vefā gelmez 
Anuñçün kalb-i maģzūna nice demdür 
ṣafā gelmez 
Bu pendi gūş iden dānālara derd ü belā 
gelmez 
Ki ya῾ni yaģşı ādemden böyle kem edā 
gelmez 
Vefā resmin mücerred fehm idenlerden 
cefā gelmez 
Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden 
ḫaṭā gelmez 
 

Gerek bir ḳāmeti ṭūba gerekse bir semen-
būdur 
Ya ḫod bāġ-ı melāģatde gerekse serv-i dil-
cūdur 
Gerek a῾lā gerek ednā gerekse bir melek-
ḫūdur 
Hele ey Medģī-i şeydā benüm de bildigüm 
budur 
Vefā resmin mücerred fehm idenlerden 
cefā gelmez 
Aṣıl azmaz cihānda merd-i kāmilden ḫaṭā 
gelmez 

Müseddes  – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 

 

110a Mıṣrī Elā ey Mürşid-i ῾ālem ḫaber ver ῾ilm-i 
Mevlā’dan 
Elā ey mā῾nā-yı Ādem ḫaber ver sırr-ı 
esmādan 

Nedür Mıṣrī nedür Ken῾ān Selīm kimdür ya 
kimdür Ān 
Ḫaber virdi bunu Kur’ān ḫaber vir seb῾-i 
ḳurrādan 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

110a Muḥītī ‘Ālem-i bi’l-ḳuvveden sī vü dū esmādur 
ġaraż 
Sī vü dū esmā ẓuhūrından müsemmādur 
ġaraż 
 

Ey Muģīṭī varlıġından on sekiz biñ ῾ālemüñ 
Muṣṭafā vü Murteżā vü āl-i ṭāhādur ġaraż 
 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

110b Uṣūlī Buyurmışsın işigümde gelüp kemter ‘abīd 
olsun 
Ben eksükli ḳulı arturmaduñ ‘ömrün 
meẕīd olsun 
 

Açar göñlini bir ṭatlu dil ile yār Uṣūlīꞌnüñ 
Gerek endīşe bābında nice yüz biñ kilīd 
olsun 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

110b Uṣūlī Cān u dilden yār kim ey yār senden 
dönmezem 
Tīġ-ı miģnetle yüregüm yar senden 
dönmezem 
 

Ben Uṣūlīyem eger biñ kerre kesseñ 
başumı 
Yine dilümde budur güftār senden 
dönmezem 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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111a Niẓāmī Ey cemālüñ āyeti ‘unvān-ı dīvān-ı ḳadīm 
Ḳaşlaruñ ṭuġrası 
bismillahirraģmānirraģīm 
 

Mihnet ü derd ile pür-nemdür Niẓāmīꞌnüñ 
gözi 
Ṭutalı gözde maḳām ol ḳaşları nūn aġzı 
mīm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

111a Niẓāmī Zülfüñe misk-i Ḫıṭā dimek ḫaṭādur 
dostum 
Sidreden ḳaddüñ hevāsı müntehādur 
dostum 

Cān u dilden yād olupdur şöyle kim yād 
eylemez 
Tā Niẓāmī ‘ışḳuñ ile āşinādur dostum 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

111b Yetīmī Şu kim tekmīl-i ‘irfān eylemişdür 
Çeküp kendüyi pinhān eylemişdür 
 

Dile der-gāh-ı ḫāṣṣından rıżāsın 
Ki ῾āmma luṭfın iģsān eylemişdür 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – –   
 

 

111b Sürūrī Biz ezelden tā ebed meydāne 
gelmişlerdenüz 
Şah-ı Merdān ‘ışḳuña meydāne 
gelmişlerdenüz 
 

Ey Sürūrī ῾iyd-i ekberdür cemāli dilberüñ 
Biz bu ῾iyd-i ekbere ḳurbāna 
gelmişlerdenüz 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

112a Hilālī Ruḫı ol āfitābuñ kim yed-i beyżā-yı 
Mūṣāꞌdur 
Dehānı sūre-i Meryem ģaḳı mīm-i 
Mesīģāꞌdur 
 

Cemāli ‘aks-i mir’āt-ı muṣaffādur o meh-
rūnuñ 
Hilālī ḳubbe-i mīnāda mihr-i ‘ālem-ārādur 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

112a Hilālī Güzeldür ḳadd-i mevzūnı ‘alā bāli 
ḳıyāmetdür 
Ḫuṣūṣā çeşm ü ebrūsı ne ẓālimdür ne 
āfetdür 
 

Rūḫı gün beñleri seyyāre ḥüsni bir 
muṣavverdür 
Hilālī ol ḳamer- ṭal῾at meh-i burc-ı 
melāģatdür 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

112a Hilālī Ṣalınan nāz ile ol serv-i ḫırāmān ancaḳ 
Yürüyen şīve ile āfet-i devrān ancaḳ 
 

Devr-i ḫaddinde Hilālī görinen ḫāl-i siyeh 
Āfet-i ḫalḳ-ı cihān fitne-i devrān ancaḳ 
 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

112b Lālī Bir cemāl ehlinüñ oldı çünkü sulṭānı 
cemāl 
Leşker-i ḫūbānuñ olsa ṭa῾n mıdur ģān-ı 
cemāl 
 

Görmedük gerçi Lālī biz cemālini anuñ 
Vaṣf-ile ḳılduḳ cihānda anı sulṭān-ı cemāl 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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112b Lālī Kişi cānından ayrılmaḳ nedür firḳat 
pıñārından 
Ölümdür ölüm üstine vü gerekse 
diyarından 

Lāliꞌye budur dā᾽im māl u fikr ü endīşe 
Ki yāre ire cān vire ölüpdür intiẓārından 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

113a ‘Ālī Yine bir şāha esīr itdi beni devr-i zamān 
Yine bir āteş-ile oldı vücūdum sūzān 
Ne naẓīri bulınur ne olur aña aḳrān 
İ῾tiḳādum bu durur meṣeli bulınmaz el-
ān 
Nedür ol ḳāmet-i bālā nedür ol ince 
miyān 
Doġrısın söyleyelüm aña ḳıyās-ile hemān 
Hecr-i Yūsufꞌda benüm Yūsufꞌumu görse 
῾ayān 
Giryeden el yur idi Ḥażret-i Pīr-i Ken῾ān 
 

Ṭutalum şīve vü nāz ile helāk ide seni 
Düşmeye gerdenime kākül-i ῾anber-şikeni 
Dem-i vuṣlatda girüp aramuza pīreheni 
Ḳomaya sīneye ṣarmaġa o nāzük bedeni 
O maģalde baña yüz virmeye vech-i 
ģaseni 
Ne beni ḳoya anuñ ġamzesi ῾Ālī ne seni 
Ben ḳulum cevr ü cefāsından anuñ 
aġlamazın 
Terk idüp ol ṣanemi ġayrıya göñül 
baġlamazın 
 

Müsemmen  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

113a ‘Ālī Ṣafā-yı ṣubģ-ı vaṣl āyīne-i ῾ālem-nümā 
ancaḳ 
Cefā-yı şām-ı hicrān da görünmez bir belā 
ancaḳ 
 

Ġubāruñ irte bir gün tūtiyā-yı çeşm olur 
ammā 
Baṣīretsizlerüñ ῾aynında şimdi hep hebā 
ancaḳ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
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113b  ‘Ālī Bir gün felegüñ ģāli beni eyledi ġam-gīn 
Ten kişverini seyle virüp dīde-i nem-gīn 
Aģvālümi fikr eyler iken yāduma geldi 
Gördüm gözile yir beni bu çarḫ-ı ṣuver-
bīn 
Eyā ḳanı Dārā vü Ferīdūn u Sikender 
Ḫāk içre yatur bī-ḫoş olup bunca selāṭīn 
Ne ḫayl u ḥaşem var bile ne ṭabl u ῾alem 
var 
Gitmiş bu riyāset bu ḳadar ṭavr bu āyīn 
Bir ẕerreye dūş oldı gözüm aģḳar u nā-çīz 
Remz ile beyān itdi baña bir nice āhın 
Didi gör a ḫurşīd-i cihān-tābı felekde 
Her ṣubģ giyer başına bir efser-i zerrīn 
Kevkebleri maģv eyler alur başına tācın 
Ṣad çāk ider egninde ḳomaz cāme-i sīmīn 
Aḫşam olıcaḳ yine irür burc-ı zevāle 
῾Ālemde naṣīb olmaz aña ẕerrece temkin 
Peyġūle-i ḫāk içre yatur kendüsi lerzān 
Nūrını ider māh-ı şeb-ārāsına ta῾yīn 
Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 

῾Ālī gibi ḳıldunsa eger dīdeni pür-nūr 
Birdür saña rūşen gün ile ẓulmet-i deycūr 
Dil baġlayıcı olma güzergāh-ı cihāna 
Çek yayuñı at nāveküni niteki Manṣūr 
Dayanmaġa sa῾y eyle[me] bālīn-i ģużura 
Yād eyle şikest olduġını kāse-i Faġfur 
Bir mūrçe-veş zāduñı cem῾ eyle cihānda 
Bir dāne içün ġam yime sermāda çü ῾uṣfūr 
Ta῾mīr idegör kendüñi vīrān-ı dil itme 
Ḳalbüñde nihāndur nice gencīne-i ma῾mūr 
Himmet ῾alemin naṣb idegör deşt-i vücūda 
Tā kim olasın ῾asker-i ā῾māl ile Manṣūr 
Çek pāyuñı dāmāna ḳamu ģālüñe şükr it 
Dime bu gedādur bu ġanī bu şeh-i maġrūr 
Mā fevḳine reşk eyleme mādūna naẓar ḳıl 
Tā kim saña mekşūf ola manṣūr ile maġfūr 
Ṣal gerden-i teslīmüñi zencīr-i ḳażāya 
Oldıysa ne ġam kimisi maḫzūn kimi mesrūr 
Ḫallāḳ-ı cihān ῾āleme ḳılduḳda tecellī 
Her şey’i birer ģāl ile ḳılmış mütesellī 
 

Tercī-i Bend  – – + / + – – + / + – – + / + – 
– 
 

 

114a Ṭarīḳī Dilberā ḫaṭṭ-ı lebüñde āb-ı ģayvān 
gizlidür 
Ṣafģa-i ģüsnüñde gördüm sırr-ı Ḳur’ān 
gizlidür 
 

Ey Ṭarīḳī ḳapladı küffār düpdüz ῾ālemi 
Āşikāre ḳanda var şimdi Müselmān 
gizlüdür 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

114b Nuṭḳī Gelmişem ḳālū belādan sırr-ı sübģān 
olmuşam 
Bā-yı bismillah içinde nūr-ı Raģmān 
olmuşam 

Nuṭḳiyā nuṭḳuñ senüñ ẕāt-ı İlāhꞌuñ 
nuṭḳıdur 
Anuñ içün ῾Īsā-veş her mürdeye cān 
olmuşam 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

114b Miṯālī Leyletü’l-isrāda Aģmed gördügi şābb 
ḳaṭaṭ 
Vech-i ādemden ῾ibāretdür kim oldı yedi 
ḫaṭ 
 

Ey Miṯālī dürr-i deryā-yı ģaḳīḳat bendedür 
Ben neheng-i baḥr-ı baḥreynem benüm 
Ceyhun u Şaṭṭ 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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115a Kelāmī Nigārā alleme’l-esmā-yı fażlullāhdur 
vechüñ 
Kelāmu’llāh beytu’llāh ῾arşu’llāhdur 
vechüñ 
 

Yazılmış saṭr-ı ṭāhā ile bismi’llah vechüñde 
Kelāmī ser-be-ser bil kim kelāmu’llāhdur 
vechüñ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

115a Nesīmī Cān-ı ῾ālemsen eyā sīmīn-zenāḫ ebrū-
kemān 
Kim cemālüñ Muṣģafꞌından göñlüm oldI 
seb῾a-ḫvān 
 

Tā cemālüñ Muṣģafꞌın gördi Nesīmī ey 
nigār 
Ḫāl u ḫaṭṭuñ sırrını ez-Fażl-ı Ģaḳ itdi beyān 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

115a Aḥmedī Baḳup göz göre gördügüñ özüñdür 
O fi‘li ġayr ṣanma kendi özüñdür 

Bugün cehd eyle Aģmed ģaḳḳı gör sen 
Ki yarına ḳalan iş göz sözüñdür 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

115b - Her gedānuñ egnine giydirme ‘ışḳuñ 
cāmesin 
Kim bu zībā ḫil῾atüñ bozduñ hemān 
endāzesin 

- Beyit  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

115b ‘Ulvī Ey şeh-i mülk-i melāģat ben gedāsından 
ḳaçar 
῾Ādet içün dil-rübālar mübtelāsından 
ḳaçar 

Tövbe eylerdi şarāba zāhidā ῾Ulvī velī 
Ģavf ider pīr-i muġānuñ bed-du῾āsından 
ḳaçar 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

115b - Göñül mir᾽ātin et evvel tecellā 
Ki ḳılur saña Ģaḳḳ andan tecellā 

- Beyit  + – – – / + – – – / + – – 
 

Kıt‘a başlığı ile 
verilen bir 
müfteddir. 

115b - Göñülde buldılar Ģaḳḳꞌı bilenler 
Bu resme bildiler anı bilenler 
 

- Beyit  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

115b Şüḥūdī Biz muḳayyed degülüz başa vü ḳaşa [vü] 
dişe 
Baḳmayuz ‘ışḳ eriyüz meẕheb ile her 
kişiye 
 

Ey Şühūdī düşeli ṣarṣar-ı ḳudret öñine 
Beñzerüz şol ḳıla ot içre yatur bir rīşe 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

116a Miṯālī Dilberā ģüsnüñ senün āyīne-i Allāhꞌdur 
Ẓāhir oldı muṣģaf-ı ģüsnüñde ki kenzu’l-
lāhdur 
 

Ey Miṯālī vechüne Ģaḳ-bīn göziyle ḳıl 
naẓar 
Göresin dīdār-ı Ģaḳḳ anda kelāmu’l-lāhdur 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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116a Ża‘fī ῾Āşıḳ oldum ḳāfda ῾anḳāyı bildüm 
neydügin 
Cism-ile ma῾dūm olan hemsāyı bildüm 
neydügin 
 

Oḳuyup Allāh nūrun ma῾āsında Ża’fiyā 
Bu cihān içre cihān-ārāyı bildüm neydügin 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

116b Ca‘ferī Anuñ kim derde dermānı Muģammed 
Muṣṭafāꞌdandur 
Delīl-i rāh u īmānı ῾Aliyyü’l-
Murtażāꞌdandur 
 

Ne ġam yir Ca‘ferī işbu cihānuñ 
ģādiṣātından 
Çün anuñ her dü ῾ālemde dem-i ῾āl-i 
῾abā’dandur 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

116b Yemīnī Ṣūretüñ naḳşında gördüm fażl-i ism-i 
a῾ẓamı 
Zülf ü ḳaş u kirpiklerdedür Süleymān 
ḫātemi 
 

Ey Yemīnī ṭayyib ü ṭāhir olunmaz şöyle bil 
Her kim içmez sāki-i Kevṯerꞌden āb-ı 
zemzemi 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

117a Derviş Aḥmed Ģicāb-ı ῾izzeti bundan götürse ῾ālem-i 
vaģdet 
Yaḳardı āteş-i şevḳi ḳomazdı zerrece 
kesr[et] 
 

Daġıdup kesreti Aģmed iriş birlik diyārına 
Buyurmışdur Resūlu’llāh ki tevģīd oldı bil 
rāģat 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

117a Gülşenī Bu velāyet kişverinüñ ḫānı bir er var imiş 
Gülşenī dirler erenler şāh-ı server var 
imiş 
 

Ḳulı olan Yūsufꞌuñ sulṭān olurmuş ῾āleme 
Gülşenī dirler olur Mıṣr içre bir er var imiş 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

117b Nesīmī Yüzüñdür maḳṣadum ḳıblem lebüñdür 
āb-ı ģayvānum 
Ayā serv-i ser-efrāzum fedā olsun saña 
cānum 
 

Ģazīnem gencüm ü mālum Nesīmī ῾āşıḳum 
‘ışḳum 
Ģabībüm ῾izzetüm ῾izzüm ezelden kāmil 
insānum 
 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – –  
 

 

117b Nesīmī Dilberā ben senden ayru ῾ömr ü cānı 
nꞌeylerem 
Tāc u taģt u mülk ü mālu ḫān-u-mānı 
nꞌeylerem 

Dilber eydür ey Nesīmī aġlama ḳılma fiġān 
Ben bu gün ṣabr eylesem ṭañla figānı 
nꞌeylerem 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

118a Şerīfī Ey göñül gel dīde-i taģkīk-ile insāna baḳ 
Ger Ḥaḳı görmek dilerseñ ṣūret-i 
Raģmānꞌa baḳ 
 

Ey Şerīfī yüzüñi döndür o vechu’l-lāha kim 
Ka’be-i taģḳīḳi bulduñ ṣıdḳ ile īmāna baḳ 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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118a Miṯālī Bende-i ‘ışḳ olmayan ol şāhı bilmez 
ḳandedür 
Nefsin idrāk itmeyen Allāh’ı bilmez 
ḳandedür 
 

Ṣemme vechu’l-lāh Miṯālī kendü vechin 
bilmeyen 
῾Āşıḳ u ma῾şuḳ u ‘ışḳu’l-lāhı bilmez 
ḳandedür 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

118b Nihānī Āsitānuñ Ka῾be-i ehl-i ṣafādur yā ῾Alī 
Aña yüz sürenlerüñ ḳadri ῾alādur yā ῾Alī 
 

Ol ki sırr-ı innemāda ‘ışḳ ile dikdi livā 
Lā-mekān taḫtında Ģıżr u şāh-ı sulṭāndur 
῾Alī 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

118b Aḥmed Çün ṭarīḳ-i ‘ışḳ-ı cānāndur ṣırāt-ı 
müstaḳīm 
Ol ṭarīḳe varmayan gümrāh 
şeyṭāni’rracīm 
 

Öldürürseñ n᾽ola Aģmed bendeni luṭfet 
hemān 
῾Āşıḳ u dīvānede olmaz ģabībum ḫavf u bīm 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

119b Ṭufeylī Fażl-ı Ģaḳꞌdan cāna fetģ oldı cihān-ı 
cāvidān 
Mürde çeşmüm zinde oldı buldı cān-ı 
cāvidān 
 

Ey Ṭufeylī lā-mekānuñ ῾āleminden bir daḫi 
Geldi cān mülküne ḳondı kārvān-ı cāvidān 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

119b Ṭufeylī Fażl-ı Ģaḳdan tā ẓuhūr oldı kelām-ı 
cāvidān 
῾Ayn u lā vü ye bize oldı imām-ı cāvidān 

Mest-i ma῾nādur Ṭufeylī çünki der-bezm-i 
ezel 
Sāḳī-i vaģdet elinden içdi cām-ı cāvidān 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

119b Ṭufeylī Fażl-ı Ģaḳꞌdan tā bize fetģ oldı bāb-ı 
cāvidān 
Hem sakāhüm rabbühüm ṣundı şarāb-ı 
cāvidān 

Bu Ṭufeylīꞌyi görüñ boynında heykel yirine 
Gice gündüz ģamāildür kitāb-ı cāvidān 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

120a Nesīmī Te῾ālā şānühū ģüsnüñ ṣıfātı kim 
mu῾allādur 
Ki er-raģmānu ale’l-arşiştevā ol saḫn-ı 
mevlādur 
 

Nesīmīꞌnüñ bu gün düşti gözine beñlerüñ 
῾aksi 
Zehī pākīze gevher kim muģīṭi gör ne 
deryādur 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

120b Nesīmī Çün elestü rabbüküm gūş itdiler dervīşler 
Pes alup vaģdet meyin nūş itdiler 
dervīşler 

Ey Nesīmī ģaḳ erinden diñlediler ģaḳ sözin 
Cān kulaġına anı mengūş itdiler dervīşler 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

120b Nesīmī Şem῾-i felek ģüsnüñe pervānedür 
Cān u cihān vaṣluña şükrānedür 

‘Işḳa Nesīmī vireli cānını 
Ģaḳ bilür anı ki ne cānānedür 
 

Gazel  – + + – / – + + – / – + – 
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121a Nesīmī Firḳatüñ derdinden ey cān yüregüm ḳan 
oldı gel 
Gözlerüm yaşı cihānı ṭutdı ṭūfān oldı gel 

Yāri cevr itmiş Nesīmīꞌye revādur kim ola 
Öz nigārından cüdā zencīr ü zındān oldı gel 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

121a Nesīmī İki ῾ālem anuñdur kim gözine Ģaḳ ῾ayān 
oldı 
Ģaḳꞌı gördi Ģaḳꞌı bildi Ģaḳꞌı kim bī-
gümān oldı 
 

Mekāna ṣıġmadı ẕātum ezeldendür 
bidāyātum 
Nesīmīꞌnüñ bu ma῾nāden mekānı lā-mekān 
oldı 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

121b Nesīmī Vücūd-ı Muṣṭafā esmā degül mi 
Bu sırrı bilmeyen a‘mā degül mi 
 

Cemāl-i Muṣṭafā gördü Nesīmī 
Yüzüñ evḥā vü mā evḥā degül mi 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

121b Nesīmī Elest esrüklerinden kim bu cāmı 
İçerse ḳalmaya ẕātında ḥāmı 
 

Oḳur ḥüsnüñ kitabından Nesīmī 
Bu ma’nā birle fe vü dād u lāmı 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – –  
 

 

122a Fevrī Ḳā’il-i ḳavl-i elest rūh-ı a‘ẓam ḥaḳḳıꞌçün 
‘Ālem-i esmā-yı Ḥaḳḳ ya‘ni ki ādem 
ḥaḳḳıꞌçün 
Nūh u İdrīs ü ḥalīlullāh u ‘İsmāil içün 
Mūsā-i İmrānile ‘Īsā bin Meryem 
ḥaḳḳıꞌçün 
Eşref-i ḫalḳ-ı ḥabīb-i Ḥaḳḳ Muḥammed 
ḥaḳḳıꞌçün 
Hem anuñ alnındaki nūr-ı mükerrem 
ḥaḳḳıꞌçün 
‘Ābid [ü] zāhidlerüñ itdikleri efġān içün 
Cennet ü Tūbā vü ḥūr u KevṢer ü Rıżvān 
ile 
Sidre vü levḥ ü ḳalem ‘arş-ı mu‘aẓẓam 
ḥaḳḳıꞌçün 
‘Āşıḳ-ı ṣādıḳların çeşmündeki nem 
ḥaḳḳıꞌçün 
Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı 
yārdan 
Dönmezem ḳāl u belāda itdügim 
iḳrārdan 
 

Fevrī kim derdiñle rāh-ı miḥnet içre oldu 
ḫāk 
Ḫancer-i ‘ışḳuñla olmuşdı ezelden sīne-
çāk 
Tīġ-ı ‘ışḳuñdan senüñ hergiz yüzin 
döndürmedi 
Olmayınca dilberā şemşīr-i hicrüñle helāk 
Çünki te’Ṣīr eyleyüp zaḫm-ı miḥnet 
cānına 
Şevḳ ile ey cān niṢār itdi yoluñda rūḥ-i 
pāk 
Seyrederken uġradum bir gün mezārı 
yanına 
Sem‘ime kabrümden irdi bir ṣadā-yı sūz-
nāk 
Üstüne vardum kulaġ urdum mezārından 
müdām 
Çaġırup derd-i zebān-ı ḥāl ile her ẕerre 
çāk 
Geçmezem hergiz hevā-yı derd-i ‘ışḳ-ı 
yārdan 
Dönmezem ḳāl u belāda itdügim iḳrārdan 
 

Tercī-i Bend   – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
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122b Süheylī Açılmış ṭal‘at-ı rengīnüñ ey gül 
nesterenlenmiş 
Bülend olmış nihāl-i pür-ḫırāmuñ 
nārvenlenmiş 
 

Ḳızarmış ṭāb-ı mülden çehre-i alı ‘aḳīḳ 
olmış 
Bugün içmiş Süheylī ol dür-i yektā 
Yemenꞌlenmiş 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

123a Çākerī İlāhī Çākerīꞌye raḥmet eyle 
Ḳıyāmetde maḳāmın cennet eyle 
 

Ḫudāꞌdan raḥmeten li’l-ālemīnsin 
Şefā‘at ḳıl Şefī‘ul Müznibīnꞌsin 

Mesnevi  + – – – / + – – – / + – + 
 

 

123b Yetīmī Ḳāf ile sālārumuz şāh-ı Necef 
Remz idüp çünki buyurdı men aref 
 

Perveriş bulup dür-i nā-yāb-veş 
Ṣayrefi öñinde bulmazdı şeref 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – 
 

 

123b Yetīmī Hele ben bildügüm hemān budur 
Cümle eşyāda görinen odur 
 

İrişelden kemāle naẓm-ı Yetīm 
Ḳaṣd-ı Selmān u naḳd-i ḫūcūꞌdur 
 

Gazel  + + – –  /+ – + – / + + – 
 

 

124a Nesīmī Sırr-ı ene’l-Ḥaḳḳ söylerem ‘ālemde 
pinhān gelmişem 
Hem Ḥaḳ direm Ḥaḳ bendedür hem 
ḥaḳḳa insān gelmişem 
 

Geldi Nesīmī şerḥ ider şimdi cihāna Ḥaḳ 
sözin 
Kim anı idrāk eyleye ben sırr-ı pinhān 
gelmişem 
 
 

Gazel  – – + – / – – + – / – – + – / – 
– + – 
 

 

124a Hilālī Gelse nāz ile lebüñ ġonceyi ḫandān eyler 
Söze gelse dehenüñ bülbüli nālān eyler 
 

Gülşen-i kūy-ı nigārumda Hilālī ‘uşşāḳ 
Bülbül-i ḫaste gibi nāle vü efgān eyler 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

124b Hilālī Ḳaçan āl ile ol gül-nār-ı zülfin yüzde mār 
eyler 
Ḳarār u ṣabr-ı ‘uşşāḳı ser-ā-ser tārumār 
eyler 

Süvār-ı esb-i nāz olduḳça ol māh-ı ḳamer-
ṭal‘at 
Hilālī bendeler yolında cismin ḫāk-sār 
eyler 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

124b Hilālī Yār kim nāme-i cevr ile beni yād eyler 
Ġamdan ol serv-i sehī bendesin āzād 
eyler 

Tīġ-ı cevr ile çekerse tenüme dāl ü elif 
Ol ḳamer-çehre Hilālī bir ulu ad eyler 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

124b Hilālī Gülebaḳar yüzüme bir gül-i ḫandānum 
yoḳ 
Aglasam ben yiridür bir gözi mestānum 
yoḳ 
 

Ey Hilālī nidelüm saḥn-ı çemenden ne biter 
Bir lebi ġonce boyı serv-i ḫırāmānum yoḳ 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
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125a Hilālī Nꞌideyin ḳāmet-i servi baña cānān olsa 
Ḫaste-i derd-i nigārum baña dermān olsa 
 

Gördük ol serv-i ḫırāmān gelüp olmadı 
kenār 
Ey Hilālī hele bir būseye imkān olsa 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

125a Hilālī Bize bir serv-ḳad ra‘nā ḳıyāmet dil-rübā 
olsa 
Nihāl-i Sidre-i ḳadd-i bülendi müntehā 
olsa 

Bilürdi ḥāl-i ‘uşşāḳı Hilālī ol cefā-pīşe 
Göñül virse eger bir dil-rübāya mübtelā 
olsa 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

125a Hilālī Yüzi gül-zār-ı dehrüñ gülse ālem nev-
bahār olsa 
Ṣadā-yı bülbül-i gūyā çemende ṣad-hezār 
olsa 
 

Dem-ā-dem ney gibi gülşende feryād 
eylemek neydi 
Hilālī gül gibi elde şarāb-ı hoş-güvār olsa 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

125a Hilālī Āşikār olmazdı derdüm dāġ-ı hicrān 
olmasa 
Nꞌeydügim bilmezdi kimse āh u efgān 
olmasa 

‘Arş ḳandīl-i felekde kim yaḳardı her gice 
Ey Hilālī ṣubḥa deñlü āh-ı sūzān olmasa 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

125b Yetīmī Şeyh-i şöhret-cū ridāsın eyleyüp şöhret 
yükin 
Ṭavk-ı şeyṭān gibi aldı boynuña la‘net 
yükin 

Āleme ‘üryān gelen ‘üryān gider diyü 
Yetīm 
Bu fenā yolında taḥfīf eyledi rıḫlet yükin 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

125b Lālī Sīnesinde cān bulur dil girse cānān 
ḳoynına 
Kimsenüñ girmiş degildür gerçi kim 
cān(ān) ḳoynına 
 

Ḳoynına diler iseñ girmek ey Lālī ol şehüñ 
Var delü olma ġedā girmez çü sulṭān 
ḳoynına 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

125b Hilālī Yiridür meskeni olsa işigüñ Ḫūr u 
Ġılmānꞌuñ 
Ayaġuñ ṭopraġı yüzi ṣuyudur bāġ-ı 
Rıżvānꞌuñ 
 

Su‘āl itmedüñ in‘āmuñ ḳamuya sebḳat 
eylerken 
Hilālī bendene niçün olur te’hīr iḥsānuñ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

126a Yetīmī Bülbülüñ ḥālini ger eylerse iz‘ān ġonca 
Ẓulm-i bī-dādına olurdı peşīmān ġonca 
 

Gül Cemāli ile gel geşt-i çemen eyleyelüm 
Ey Yetīm olmuş iken gülşene mihmān 
ġonca 
 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
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126a Yetīmī Ṣafā cāmından özge meşrebüm yoḳ 
Maḥabbet naḳli gibi maṭlabum yoḳ 
 

Yetīmꞌe sīm ü zer-efşānlıḳ itme 
Dir iken saña dāmān u cebüm yoḳ 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

126a Yetīmī Līme‘allāh demidür her demi dervīşlerüñ 
Aḳl ile derk olamaz ‘ālemi dervīşlerüñ 
 

Ḥazret-i pīr Cemālī etegin ṭutduñ ise 
Ey Yetīmī olugör ebkemi dervīşlerüñ  
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

126b Mıṣrī Ādetüm budur ezelden kevnde pür-şān 
olurum 
Dirilüp gāh cem‘ olup gāhī perīşān 
olurum 

Şimdi keṯretde olan adum Niyāzī söylenür 
‘Ālem-i vaḥdet içinde sırr-ı Yezdān olurum 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

127a Naḳşī Eyā sen ṣanma kim senden bu güftārı 
dehān söyler 
Veyā terkīb olan ‘unṣur yaḫūd laḥm-ı 
zebān söyler 
 

Elestü rabbiküm ḫamrın içen ‘āşıḳlar ey 
Naḳşī 
İrür ma‘şūḳına anlar mekāndan lā-mekān 
söyler 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

127b Hilālī Göñül geh geh ki ḫandān olmaġ ister 
Aña zülfüñ perīşān olmaġ ister 
 

Ḥasendür vaṣf-ı ḥüsnüñde ġazelde 
Kemāle irdi Selmān olmaġ ister 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
 

 

127b Hilālī ‘Īd-i ekberdür yine zeyn oldılar meh-
pāreler 
Her biri bir ġamze ile biñ dil ü cān pāreler 
 

Ey Hilālī ḳıl du‘ā kim dā’imā var olalar 
Ol lebi aḥmer yüzi gül ḳaşı gözi ḳaralar 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

127b Hilālī Vird idüp vird-i ruḫuñ ẕikrini dil yād 
eyler 
Her seḥer mürġ-i seḥer gibi ki feryād 
eyler 
 

Açsa ḫurşīd-i ruḫın leyli-i zülfin götürüp 
Dil-i mecnūn-ı Hilālīꞌyi feraḥ-şād eyler 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

128a Hilālī Güzeldür ḳadd-i mevzūnı ‘alā bāli 
kıyāmetdür 
Ḫuṣūṣā çeşm ü ebrūsı ne ẓālimdür ne 
āfetdür 
 

Rūḥı gün beñleri seyyāre ḥüsni bir 
muṣavver nūr 
Hilālī ol ḳamer-tal‘at meh-i burc-ı 
melāḫetdür 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

128a Bāḳī Ḳanı bir şīrīn-süḥan la‘l-i şeker-bāruñ 
gibi 
Ḳanda gördi ṭūtī bir āyīne ruḫsāruñ gibi 
 

Nükte-i mihr ü maḥabbetdür ser-ā-ser 
Bāḳīꞌyā 
Bulmaya ‘ışḳ ehli bir eglence eş‘āruñ gibi 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 



232 
 

 

V
ar

ak
 

N
um

ar
as

ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 
birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü 

Vezin Açıklamalar 

128b Bāḳī İderken tīr-i müjgānuñ gibi hükmin 
revān ḫancer 
Görüp şemşīr-i ġamzeñ kendüden geçdi 
hemān ḫancer 
 

Tażarru‘ demleri geldi Cenāb-ı Ḥaḳḳꞌa ey 
Bāḳī 
İdüp Feth āyetin ezber dilin ḳılsun revān 
ḫancer 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

128b Bāḳī Çeşm-i pür-ḫūnum yoluñda eşk-bār 
itsem gerek 
Ayaġuñ tozına gevherler niṣār itsem 
gerek 
 

Bezm-i keṣretden çekildi cām-veş Bāḳī 
göñül 
Tekye-i ‘uzletde vaḥdet iḫtiyār itsem gerek 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

128b Bāḳī Şeb-i tārīk görinür gözüme rūz-ı firāḳ 
Dūd-ı āhumla meger ṭoldı ser-ā-ser āfāḳ 
 

Bāḳīꞌnüñ nāle vü zārıyla cihān ṭoldı bu gün 
Yine var ise ‘adū eyledi yārine nifāḳ 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
 

 

128b Bāḳī Cāmuñ eṭrāfın ḳaçan kim seyr ider 
āvāreler 
Çarḫ-ı mīnā-fāmı gūyā devr ider 
seyyāreler 
 

Şāh-bāz-ı ṭab‘umuñ pervāzın urmaz 
kimseler 
Çāre ey Bāḳī hemān oldur öñince varalar 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

128b Bāḳī Göñül her naġme kim çeng-i ġamunda 
iḫtirā‘ eyler 
Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın istimā‘ 
eyler 
 

Ṣaçuñ tārına peyveste ḳılursa rişte-i cānı 
‘Alāyıḳdan geçüp Bāḳī cihāndan inḳıṭā‘ 
eyler 
 

Gazel  + – – –/+ – – –/+ – – –/+ – – 
–  
 

 

128b Yetīmī Ġāret ü cān u dil itdi bir ḳaddi bālā levend 
İtmedi cānibi bu nev‘ ile yaġmā levend 
 

Bu Yetīmꞌün göñli ḳapulı limānı olmaġın 
Girdi baṣup geçmedi ol meskeni deryā 
levend 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

129a Yetīmī Dili bī-dār idüp her şeb du‘ā ehlinden it 
yā Rabb 
Dem-i ṣubḥ-ı viṣālüñle liḳā ehlinden it yā 
Rabb 

Cemālüñ şevḳına döksün Yetīmī dīdeden 
ḫūn-āb 
Dil-i pür-derd ile merdüm bükā ehlinden it 
yā Rab 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

129a Uṣūlī Göñül gördi yine ol ḫūb zātı 
Ki gören kişinüñ gider ḫayātı 
 

Uṣūlī ẕātıdur ol nev-civānuñ 
Bu cismüm rāḥatı cānum ḥayātı 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
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129b Nesīmī Te’āla’l-lāh zihī ḳudret ki sensin hāliku’l-
eşyā 
Ḥaḳīkātdür ki sen ḳıldun ademden ‘ālemi 
peydā 

Bu bī-çāre Nesīmīꞌye şu tevhīdi dimek 
ḳanda 
Meger ol Ḫālıḳ u Yezdān anuñ göñlin gözin 
aça 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

130a Murādī Baña derd ü belā mihnet nedendür 
bilmezem bilsem 
Nedendür baña bu ni’met nedendür 
bilmezem bilsem 
 

Murādī ḳıldı āvāre olur mı derde bir çāre 
Baña bu derd ü bu miḥnet nedendür 
bilmezem bilsem 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

130b Murādī Bu gün ḫūm-ḫāne-i vaḥdetde ben 
mestāne-i ‘ışḳam 
Bana kim eyleye ta’līm çü ben ferzāne-i 
‘ışḳam  

Bi-küllī māsivādan fāriġem Ḥaḳꞌdur baña 
maṭlab 
Nꞌeyderün ben Murādī ġayrıyı dīvāne-yi 
‘ışḳam 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

130b Murādī Arş-ı a’lā ferş-i esfel bu zemīn ü āsumān 
Ḥaḳḳ u bātıl nev’-i ẕātī nev’-i eşyā ḥükm-
i ān 
 

Ey Murādī bu rūmūzın kim ki şerhin eyleye 
Ḳuṭbu’l-aḳṭāb ol durur ṭut dāmenini bī-
gümān 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

130b Murādī Yār içündür çekdügüm ġam çekmezem 
aġyārdan 
Hey’et aldum çünki gördüm dīde-i 
tekrārdan 
 

Sen Murādꞌuñ hāline vāḳıf degilsin zerrece 
Geçmeyince tā ki ‘ālemde yoġ ile vardan 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

131a Necātī Hamdüli’l-lāh oḳur ol gizlü dehānum 
gizlüce 
Gül gibi mecmū‘asından dāsitānum 
gizlüce 
 

Bezm-i cānānı Necātī itme zinhār āşikār 
Gizlüce ḫoşdur benüm bāġ-ı cinānum 
gizlüce 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

131a Necātī Yüri ferzāne iseñ cānib-i cānāna degin 
Nꞌola pervāne iseñ şem‘-i şebistāna degin 
 

Dildeki rāzı Necātī ile fāş eylemedi 
Geçmeyince güzelüm ġamzeñ oḳı cāna 
degin 
 
 

Gazel  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ –  
 

 

131a Necātī Ḥācet ehlin hep felekler ḳapuña ṣalar bu 
gün 
Āsitānuñdan biter cümle temennālar bu 
gün 
 

Ey sa‘adet-mend iderseñ ẕerre deñlü iltifāt 
Ṭab‘-ı rūşen gün gibi dünyāyı ārālar bu 
gün 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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131a Necātī Naẓar ḳıldı bana ol çeşm ü cādū 
Enīs oldı yine Mecnūnꞌa āhū 
 

Necātī ġamzesinden iste ḳaşın 
Bulunmaz egri ṭutulmazsa ṭoġru 
 

Gazel  – + – – / – + – – / – + – 
 

 

131b Uṣūlī Pīrümüñ yolı çün Ḥaḳḳuñ yolıdur 
Dönmezin pīrümden niye döneyin 
Mü’minüñ ezelden ḳavli belīdür 
Dönmezin pīrümden niye döneyin 

Usūlīꞌyem Ḥaḳ ḳapusına geldüm 
Cān u dilden erenlere ḳul oldum 
Pīrler işiginde çün Ḥaḳḳꞌı buldum 
Dönmezin pīrümden niye döneyin 
 

Musammat  6+5= 11 
 

Bir kısım yazma 
nüshalarda bazı 
musammatlar 
beyit şeklinde 
değil dörtlükler 
halinde 
yazılmaktadır. 
Uṣūlī’nin ilgili 
musammatı buna 
örnek olarak 
gösterilebilir. 

131b Uṣūlī Āteş-i hicrān-ile yandı yürek dutuşdı cān 
Baġladı ceşmüm yolın cūş eyleyüp yaş ile 
ḳan 
Ḳaldı seyl-i miḥnet içinde bu cān-ı nā-
tüvān 
El-amān ey seng-dil ẓālim elüñden el-
amān 
 

- Murabba  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

Bu murabba 
divanda 8 bentten 
müteşekkildir. 
Mecmuada II. 
Bendin üçüncü 
mısrasına kadar 
yazılmıştır. 

132a Mıṣrī Ey göñül gel aġlama zārī zārī iñleme 
Pīrden aldum ḫaberi ol bī-nişān sendedür 
 

Ten taḥtıdur bu cānuñ cān taḥtıdur 
cānānuñ 
Ey Niyāzī şüphesiz ol bī‐mekān sendedür 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 7+7=14 
 

 

132a Mıṣrī Sevdüm seni hep varum yaġmādır alan 
alsun 
Gördüm seni efkārum yaġmādur alan 
alsun 
 

Mıṣrīꞌye vücūb imkān bir oldı ḳamu a‘yān 
Ṭā‘at ile eẕkārum yaġmādur alan alsun 
 

Gazel  – – + / + – – – / – – + / + – – 
– 
 

 

132a Ma‘nevī Ḥaḳīḳat baḥr-i cūduñ mevc uran 
dürdānesiyem ben 
Bu gün ol küntü kenz esrārınuñ 
vīrānesiyem ben 
 

Ne ṣūretde ne ma‘nāda ne lafż-ı Ma‘nevī 
oldum 
Beni yaḳan Cemālī şem‘inüñ pervānesiyem 
ben 
 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

132b Sebzī Ḥarf-i cevher-ile didi fevtine Sebzī tariḫ 
Bāġ-ı firdevsi mekān eyledi rūḥī-i ‘Īsā 
 

- Beyit  + + – – / + + – – / + + – – / + 
+ – 
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Vezin Açıklamalar 

133a ‘Āşıḳ ‘Ömer Zāhidā aç gözüñi ṣahrāya baḳ da ‘ibret al 
Bu direksüz ḳubbe-i bünyāda baḳ da 
‘ibret al 
Ẕikr-i Mevlā ile her dem kalbüñi pāk eyle 
kim 
Dā’imā āyīne-i dünyāya baḳ da ibret al 
 

Dir ki ‘Ömer gel ṭayanma bu dünyā 
devletine 
Bu cihān zindāndur aldanma bunuñ 
ziynetine 
Pādişāh olsa da dirler er kişi niyetine 
Var muṣallāda yatan mevtāya baḳ da ibret 
al 
 
 

Murabba  – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

133a Sebzī Nesl-i Āl-i Abā-yı bint-i ‘Alī 
Bir şerīfe gitdi ḳurb-ı ‘izzete 
 

Çıḳdı bir āh ile dilden tāriḥi 
Gitdi fānīden Emīne cennete 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

133a - Bāġ-ı ümmīd-i ḫayālin bir gül-i 
ra‘nāsıdur 
Ḥāṣılı ḥūnāb-ı çeşmin ġonca-i zībāsıdur 
Nev-nihāl gülbün-i tāze-i ḳad-i bālāsıdur 
Cāme-i ‘işve boyınca berg-i istiġnāsıdur 
 

Hātif ü bīçāre vü üftāde vü nālānına 
Düşüne āzār ile girme efendüm ḳanına 
Bī-mürüvvetlik senüñ bi’llāh düşmez 
şānına 
Ḳo disünler vaṣf-ı ḥüsnin bülbül-i 
gūyāsıdur 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

  – – + / – + – + / + – – + / – + 
– 
 

 

134a Sebzī Teşne diller nūş idünce Sebziyā tāriḫ 
oḳur 
Türbe-i Sersem Bābāꞌdan āb-ı zemzem 
gel aç iç 
 

- Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

134b Mahlas 
bulunmamaktadır. 

Ne mümkīn ‘ışḳuña ḳılmak taḥammül bir 
ṣaçı leylā 
Felek mülkine gelmiş senüñ gibi melek-
sīmā 
 

- Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 + – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 
 

 

135a - [E]sdi bu baḥr-i fenāya bir bād-ı kesel 
Ġarḳa vardı fikr-i Ḳapdānī olan fülk-i 
emel 
 

Āh idüp didi dehānı fevtinüñ tārīḫini 
Mā-ḥaṣal Ḳaplānꞌı yıḳdı pençe-i şīr-i ecel 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
 

 

135a Şehdī Ey ruḫı enver niçün terk eyleyüp itdün 
beni 
Kāküli ‘anber niçün terk eyleyüp itdün 
beni 
 

Şehdī-i ḥoş-lehçe bir ṭūṭīyi ḳanda bulasın 
Ey leb-i şekker niçün terk eyleyüp gitdün 
beni 
 

Nazım şekli 
tespit 

edilememiştir. 

 – + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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Mecmuanın (1a – 67b) Mestap’a Göre Tasnifi1 

V
ar

ak
 N

um
ar

as
ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 
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ü Vezin 

A
çı

kl
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ar

 

1a ‘Ubeydī 

Ne ‘aceb alçaḳ olur bu felek-i bed-āyīn 
Ṭoḳunur ehl-i dile dāim ider zār u ḥazīn 
Kimi kim vuṣlat ile bir gün ide ḫürrem u 
şādFirḳat ile nice yıllar ider anı teskīn 
Bir zamān şöyle güler yüziñe ṣanursın kim 
Artıġ itmez ġam u derd ile cebīnüñ pür-
çīn 
Bir gün ammā yine bir od(a) bıraġur 
cānıña kim (kem) 
Yidi deryāyı dökerseñ anı itmez teskīn 
Seni başdan ayaġa mālada ġarḳ eyleseler 
Bī-vefādur bu felek mihr ideyin dime 
ṣaḳın 
Sen ṣanursın ki saña cān virüp eyligdir 
ider 
Ḫaberiñ yoḳ seni ol çāha atar ey miskīn 
Eliñ alup ṭutalum şimdi çıḳardı ‘arşa 
İrte bir gün yerüñi itse gerek zīr ü zemīn 
İmdi ḫāk eylemedin mezilñi çarḫ seniñ 
Cehd idüb idi gör yerüñi  firdevs-i berī 
Çünki bu ‘ālem-i fānī sana bākī ḳalmaz 
Mihr idüp pīre-zen-i dehre ṣaḳın olma 
yaḳīn 
‘Āḳil olān kişi dünyāya muḥabbet mi ider 
Naḳd-i ‘ömriñ çürüdüp yoḳ yire ġaflet mi 
ider 

Yā İlāhī kerem u luṭf u mürüvvet eyle 
Ḳabrin ol ḫūr-veşüñ ravża-ı cennet eyle 
Çünki ol bülbül-i cān uçmaġa pervāz itdi 
Āşiyānın gül-i gül-zār-ı sa‘ādet eyle 
Rūz-i mīzānda o dil Yūsufunuñ sulṭānım 
Ḳadrini yüce idüp ḥürmet ü ‘izzet eyle 
Defni üzre yatup tā kī ide ol yād-ı hużūr 
‘Afv idüp cümle ṣuçın lāyıḳ-ı raḥmet eyle 
Bu günahkār ‘abīdi ḳo göñlüñe yazup 
Raḥmet ü luṭfuñ ile cānını rāḥat eyle 
Nefs-i emmāre elinden anı āzād idüp 
Merg-i nefs tevbe ü tevfīḳi hidāyet eyle 
Yā İlāhī daḫı dūzaḫ odına yanmaḳdan 
Cümle mū’minleri de ḫıfẓ u ḥimāyet eyle 
Dürlü dürlü ni’am-ı luṭfuñ ile yā rabbī 
Her birin gülşen-i cennetde żiyāfet eyle 
Bu du‘āyı işidüp kim ki dir ise āmīn 
Yā Rab anı ḥarem ü ḫāsuña da‘vet eyle 
Bu oḳundıḳça umaram ki beni yād ideler 
Bir du’ā ile daḫī rūhumı dilşād ideler 

Terkīb-
Bend  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 

+ – 
 

 

                                                 
1Mecmuanın incelemesinde bir bütün oluşturmak maksadıyla, tarafımızca çalışılmayan bu kısım da çalışmamıza dahil edilmiştir. bkz.: Asude Çelebi, Süleymaniye Kütüphanesi 6918 No.lu Şiir 

Mecmuası vr. 1a – 67b (İnceleme – Metin ve Mestap’a Göre Tasnifi, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2022. 
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2a Maḳālī 

Ḫayālüñ  şāhına başım bu çeşm-i eşk-bār 
üzre 
Teferruc-gāh içün  bir ḳaṣr-ı ‘ālidir be-kār 
üzre 

Maḳālī ṭ’an-ı a’dādan ne ġam erbāb-ı ‘irfāna 
Atarlar ṭaşı elbette dıraḫt-ı mīve-dār üzre 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

2a Maḳālī Tābiş-i mihr-i ruḫuñ lāle-i ḥamrā ne bilür 
Reviş-i ḳāmetüñi serv-i dilārā ne bilür 

Ey Maḳalī dile kār eyledügi ḫār-ı cefā 
Bezm-i ‘işretde müdām ol gül-i ra‘nā ne 
bilür 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

2b Nedīmī 

Gülşen-i bāġ-ı cenānuñ berg ü bārı 
ḳalmadı 
Gülleri ṣoldı bozuldı gül-‘iẕārı ḳalmadı 
Bülbüli dāġıldı būstānuñ hezārı ḳalmadı 
Gülşen-i dehruñ evvelki iştihārı ḳalmadı 
Ḫānḳāh-ı dünyenüñ bir tekye-dārı 
ḳalmadı 
Köhne pīr oldı bu ‘ālem  iḫtiyārı ḳalmadı 
Ḥāṣılı dünyā-yı dūnıñ gitdi ‘ārı ḳalmadı 
Kimsenüñ ‘ālemde hīç ‘arż-ı vaḳārı 
ḳalmadı 
Bāġbānı gitdi bu bāġıñ nehārı ḳalmadı 
Servisi ser çekdi bir nāzik çenārı ḳalmadı 

Var iken beẕl eyle rāh-ı ‘ışḳ içinde dīn eri 
Ḫāliḳi ẕikr eyle da’im hażret-i peyġamberi 
Şu Ebū Bekr ü ‘Ömer Oṣ-mān daḫı -Ḥaydarı 
Hem olara ḳıl iṭā‘at añla bil ḫayr u şeri 
İster-isen ‘ömr ü bāḳī ol ‘alāyıḳdan beri 
Teşne-dil ol dünyede içmek dilerseñ 
kevseri  
Rif‘at isterseñ esirge hem ża‘if ü kemteri 
Ey Nedīmī dīn yolında ḳıl fedā cān u seri 
Nīce merdānuñ bu yolda iḫtiyārı ḳalmadı 
Cān u baş terkin urup gitdi ḳarārı ḳalmadı 

Mu‘aşşer  

– + – –  / – + – –  / – + – – / 
– + – 

 

3a Mānī Belālu ‘āşıḳ o ruḫsār-ı āla mā’ildir 
Ölmelü ḫastalar āb-ı zulāle mā’ildir 

 ‘Aceb mi ḳamet-i ‘amālin bükülse 
Mānī’nüñ 
Nice zamāndır o ḳad-i nihāle mā’ildir 

Gazel  

+ – + – / + + – – / + – + – / + 
+ – 

 

3b Bāḳī 

Ra’yet-i fitne çeküp ol kad-i dil-cū begler 
Uşdılar yanına her şūḫ-ı cefā-hū begler 
Bir yire geldi nice ġamzesi cādū begler 
Bir ālāy oldı perī şīvelü āhū begler 
Gözi āhūlaruñ ālāyına yā Hū begler 

Bākīyā gel olalım Ka’be-i dīn yolına peyk 
Diyelim sem‘e  nidā iricek āḫır Lebbeyk 
Girelüm rāh-ı Ḫudāya diyüp e’s-sa’yü ileyk 
Ne Necātī ne güzeller ne selām ne ‘aleyk 
Fāriġız eylemezüz kimseye ṭapu begler 

Tahmis  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

3b Ḫayālī 

Göz yaşı baḥrinde oldum ‘āşıḳ-ı sevdā-
perest 
Bir neheng-i fāriġ-i dām-ı cihān deryā-
perest 

Ḫūn-i dil nūş et Ḫayālī cām-ı cem elde iken 
Bu demi ḫoş gör ṣaḳın olma ġam-ı dünyā-
peres 

Gazel  

– + – –  / – + – –  / – + – – / 
– + – 
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4a Nāṭıḳī 

Cihān rezminde ḳanlar dökdügiçün cism-i 
ḫūn-ḫārı 
‘Adem mülkine ṣaldı Hamza-veş a‘dā’-yı 
küffarı 
Güzellik kişverin ḳılmış müsellem ḥażret-i 
Bārī 
Melāḥat mülkinüñ ṣahib ḳırānıdur gör ol 
yāri 
Anuñçün lenduhā-veş kāküli olmuş 
ḳafādārı 

Kelāmum şe’n-i ma‘ni burcunuñ gūyā ki 
mihridür  
Raḳibüñ gerdenine kim anuñ tīġ-ı 
sipihridür 
Me‘ānī-i diraḫşānum bu naẓm içinde 
gizlidür 
Debīristān-ı naẓmuñ Nāṭıkī bu zerrece … 
Anuñçün maḥż u ḥikmetdür suḫan tābında 
güftārı 
 

Muhammes  

+ – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 

 

4b … 

‘Aḳlımuz gitdi dilā cām-ı şarāb-ı terden 
Gitmedi hīç heves-i zülf-i siyāhı serden  
İsterüz derd-i dile çārei sīmin-berden 
Umaruz būsei la’li lebi [ol] dilberden 
Ummazuz cām-ı ṣafā çarḫ-ı denī 
perverden 
Bir içim ṣuyı dirīġ eyledi İskenderden 

İçerüz bāde-i derd-i ġamı muḥabbetle 
Açmazuz rāz-ı dili herkese keyfiyetle  
Ṭaġılıp keşt iderek ‘ālemi biz ‘ibretle 
Teşne vü vādī-i ḥayret oluruz ġayretle 
Ummazuz cām-ı ṣafā çarḫ-ı denī perverden 
Bir içim ṣuyı dirīġ eyledi İskenderden 

Müseddes  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

4b Ḳabūlī 
Temāşā eyledüm ṭufān-ı Nūḥı dīde-i terde 
Muḥīṭ-i eşküme nisbet yedi deryā ḳalur 
yerde 

Niyāzum Ḥaḳḳadur müstaġniyem efrād-ı 
insāndan 
Ḳabūlī iḥtiyācum yoḳ Ḫudādan ġayrı bir 
ferde 

Gazel  

+ – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 

 

5a Baġdātlı Rūḥī Devrden peymāne-i mihr ü vefā eksilmede 
Ḳalb-i ehl-i ḥālden ẕevḳ ü ṣafā eksilmede 

Artuḳ eksik sözi ḫatem-i kelām it epsem ol 
Çekme ġam ger olsa ḳadrüñ Rūḥiyā 
eksilmede 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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5b Baġdātlı Rūḥī 

Āh kim ḫake bıraḳdı beni bir tāze nihāl 
Sāye-veş  olmadayın rāh-ı fenāda pāmāl 
Bülbül-i cānımı çerḥ etdi şikeste per ü bāl 
Ṭūtī-yi ṭab‘ımı zehr-i ġam-ı hecr eyledi lāl 
Kāse kāse nice birin çekeyin zehr-i melāl  
Nice bir ġayra feleḳden ṣunula cām-ı viṣāl 
Ġayrılar rūz u şeb itmekde temāşā-yı 
cemāl 
Ben ise ölmede ammā çekeyin tīre celāl 
Raḥm ider ḥālime bir gün deyü ol ḫūb-
ḫıṣāl 
Dil-i şūrīde müdām itmede beyhūde ḫayāl 
Ben sınıḳ dīde vü dildār-ı ḳalīlü’l-inṣāf  
Naẓar et ḫālime ey şāh-ı kesīrü’l-elṭāf 

Āh idersem n’ola müştāk-ı viṣāl-i yārim 
Bende-i ‘aşkım u sevdā-zede-i dīdārım 
Vireli derd ü ġam-ı ‘aşḳa göñül bīmarım  
Giceler ṣubḥa dek efġān iderim bīdārım 
‘İzzetim ḳalmadı dildār yanında ḥārım 
Düşeli rūḫı gibi firḳate bī-miḳdārım 
Bī-dil ü bī-kes ü ġamgīn ü ḫazīn ü zārım 
Bā‘is ü ḫande-i aġyār-ı cefā-kerdārım 
Cānuma geçti ḫadeng-i ġam-ı hecr efkārım 
Beni ḳatl idene biñ cān ile minnet-kārım 
Ben sitem-dīde-i dildār-ı ḳalīlü’l-inṣāf 
Naẓar et ḫālime ey şāh-ı kesīrü’l-elṭāf 
Ben sitem-dīde-i dildār-ı ḳalīlü’l-inṣāf 
Naẓar et ḫālime ey şāh-ı kesīrü’l-elṭāf 

Tercī-i 
bend  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

6a Cāmī 
Görmedük ġurre-i ebrūñı meh-i ġarrāda 
Bulmaduḳ şevḳ-i ruḫuñ mihr-i cihān-
ārāda 

Cāmiyā istemezin ḳılmasun āzād beni 
Bes durur baña ḳulumdur dimeñ beg-zāde Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

6a İlhāmī 
Şād olurdıñ ne kādar münkesirü’l-bāl 
olsañ 
Ehl-i ‘aşḳ içre eger derd ile ḫoş-ḥāl olsañ 

Gördigüñ ḫūba göñül virmek olurdı kāruñ 
Sende İlhāmī gibi ‘āşıḳ-ı meyyāl olsañ Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

6b Vaḥdetī 

Ḥażret-i cūd-ı aḥaddan yine rūz-ı ezelī 
Ṣūret-i muḥkemle irişüben ḳuvvet eli 
Ḳudret ile yoġurup āteş ü bād āb u gili 
Mesken idindi o dem kendü içün cān u dili 
Kimdir ol kim bile dir iseñ eger ḳul-ı Celī  
Sırr-ı Ḥaḳ nūr-ı Muhammed esedu’llāh 
velī 
Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Ali 

Vaḥdetī seyf-i Ḫudā ḳātil-i aṣḥāb-ı caḥīm 
‘Askerīdür ki anuñdur der-i cennāt-ı na‘īm  
Mehdī-i devr ü zamān vāḳıf-ı esrār-ı ḳadīm 
Ḥażret-i nūr-ı Ḫudā kāşif-i Ḳur’ān-ı ‘aẓīm 
Noḳta-i evvel ü āḫır süḫan-ı Rabb-ı kerīm 
Sırr-ı Ḥaḳ nūr-ı Muhammed esedu’llāh velī 
Vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Aliyyün vü ‘Ali 

Müsebba  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

7a Raḥmī 

Olanlar ṣūrete mā’il nedür ma‘nāyı 
bilmezler 
Ḥaḳīḳat gözleseñ māhiyyet-i eşyāyı 
bilmezler 
Bu baḥr içre ṣadefde ol dür-i yektāyı 
bilmezler 
Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 
Şu māhīler ki deryā içredür deryāyı 
bilmezler 

Beḳā yoḳ Raḥmiyā olsañ cihānuñ şāh-ı 
devrānı 
Gedālar şāh-ı ‘ālemdür olursa faṣl-ı ‘irfānı 
Ne söyler cānı ile gūş eyle mürġ-ı 
Süleymānı 
Ḫayālī faḳr şālına çekenler cism-i ‘uryānı 
Anuñla faḫr iderler aṭlas u dībāyı bilmezler 

Tahmis  

+ – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 

 



240 
 

 

V
ar

ak
 N

um
ar

as
ı 

M
ah

la
s 

Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 
/ birimi 

N
az

ım
 T

ür
ü Vezin 

A
çı

kl
am

al
ar

 

7a Bağdatlı Rūḥī 
‘Ömr bir cūy-ı ābdur gūyā  
Ḫāne-i ten ḥabābdur gūyā 

Yine gözler ḳamaşdı ey Rūḥī 
Gelen ol āfītābdur gūyā Gazel  + + – – / + – + – / + + – 

 

7a Bağdatlı Rūḥī Dildār odur ki kāmil oldur ehl-i ḥāl ola 
Server odur ki mālik-i mülk-i kemāl ola 

Rūḥī müdām la‘lüñe meddāḥdur eger 
Kār aña medḥüñ olmasa ‘ālemde lāl ola 

Gazel  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

7b ‘Aşḳī 
Cilve-gāh-ı ‘aşḳ olaldan sīne-i ṣad çākimüz 
Cümle-i mu’ciz-nümā oldı kelām-ı 
pākimüz 

Dem gele ‘Aşḳī arayup bulmaya bu rūzīgār 
Tūtiyā-yı çeşm içün bir zerre-i gerd 
ḫākimüz 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

7b ‘Aşḳī 
Ḳalemüm müşk-bār-ı ma‘nīdür  
Suḫanum rāz-dār-ı ma‘nīdür 
 

Hīç ḫāli degül tecellīden  
Göñlüm āyīne-dār-ı ma‘nīdür 
 

Gazel  + + – – / + – + – / + + – 

 

7b Maḳālī 
Yār kim lutf ile kenāra gele 
Beñzer ol ‘īde kim bahāra gele 
 

Ḥāşalillah kūlın Maḳālī gibi 
Bir belākeş bu rūzgāra gele Gazel  + + – – / + – + – / + + – 

 

8a Monlā Ġarībī 

 
‘Āşıḳam hem bülbülem kūyıñdurur gülzār 
men 
Kāh olur kemin gedāyam kāh olur ḫünḳār 
men 
Kāh olur mest-i ḫarābam kāh olur huşyār  
men 
Kāh benüm hem şā‘irem şaṭranc u nerd 
oynar men  
Hem mu‘arref hem mū’eẕẕin ḫoş muṣāḥib 
yār men 

Terk-i dünyā eyle māfīhāyı ne itsem gerek 
‘İlm-ile göge aġup girü yire insem gerek 
Dünyede Monlā Ġarībī  diyü söylensem 
gerek 
Men ‘Arapça bilmezem Fārisī ögrensem 
gerek 
Türkī sözler söyleyicek ṣu gibi çaġlar men 

Muhammes  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

8a Maḳālī Yār kim lutf ile kenāra gele 
Beñzer ol ‘īde kim bahāra gele 

Ḥāşalillah kūlın Maḳālī gibi 
Bir belākeş bu rūzgāra gele Gazel  + + – – / + – + – / + + – 

 

8b Misālī 
Cāme-i surḫ u kebūd içre nihāndur 
ḫançerüñ 
Sān şafaḳ içre hilāl-i āsumāndur ḫançerüñ 

Ṭatlı dillerle Misālī’nüñ giripdür göñline 
Gūyiyā bir dilber-i şīrīn-zebāndur ḫançerüñ Gazel  

– + – –  / – + – –  / – + – – / 
– + – 

  

8b … Ey büt-i şīrīn-zebān-ı dilber-i serv-i revān … Gazel   
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9a ‘İṣmetī 
Fāriġ olmam āhdan dildāre kār itmezse de 
Sūziş-i dildür ġaraż yār i‘tibār itmezse de 

‘İsmetī pāmāl-i cevr olmaḳ yeter ‘izzet dile 
Baḫt anı çeşm-i zaḫm-i zülf-i yār itmezse 
de 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

9a ‘İṣmetī 

‘Arż-ı sūz itmege yāre eşk ü āhım bir 
midür 
Ketm-i rāz itmekde nālemle nigāhum bir 
midür 

‘Afv-ı küstāḫ o serkeşden umulmaz ‘İṣmetī 
Āsitānında meger cürm ü günāhum bir 
midür 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

9a ‘İṣmetī 

Yāre ‘azm itdüm vücūdum ḫāk-ı dergāh 
itmege 
İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh 
itmege 

Vermedi bir dem ḥicāb-ı ‘aşḳ ruḫṣat ‘İṣmetī 
Meclis-i vuṣlatda dil-ḫ˅āh üzre bir āh 
itmege 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

9a Veysī 

Gider ḫ˅āb-ı teġāfül dīdelerden dūr olur 
bir gün 
Bu meclis böyle ḳalmaz mestler maḥmūr 
olur bir gün 
 

Gelür bu bezme bir sāḳī alursın dūst-kānī 
sen 
Bu mātem-ḫāne ey Veysī sarāy-ı sūr olur 
bir gün 

Gazel  

+ – – – / + – – – / + – – – / + 
– – – 

 

9b Aḥmed Pāşā 

Ey muḥīṭ-i keremiñ ḳaṭresi ‘ummān-ı 
kerem 
Bāġ-ı cūd ebr-i kefüñden ṭolu bārān-ı 
kerem 

‘Ömr-i ḫaṣmuñ ire tārīḫ gibi pāyāna  
Nāmuñı  nāme-i iḳbāl ide dīvān-ı kerem Kaside  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 
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10a Hātifī 

Ṭut ki ‘ālemde dilā mīr-i emīrān olduñ 
Mālik-i milket-i Şīrāz u Ḫorāsān olduñ 
Ḥükmüñ icrā idüben baḥr-ile berre gūyā  
Cām-ı ḫūrşīd ile İskender-i devrān olduñ  
Seçilüp ‘arṣa-i ‘ālemde bugün Rüstemvār  
Ḳuvvet ü şevket-ile server-i merdān olduñ 
Düşmenüñ baḫtı siyeh sen felek-i rif‘atde 
‘Āleme nūr virir mihr-i dıraḫşān olduñ 
Ṭut ki her aç u gedāya irişüp iḥsānuñ 
Sen de Ḫātem gibi ‘ālemlere destān olduñ 
Yidi yem ḳaṭresi vü ḳubbe-i çarḫ aña 
ḥabāb 
Dür ü mercān-ile pür ṭut ki bir ‘ummān 
olduñ 
Zaḫm-ı ḫār ile bu gülşende çü bülbül her 
bār 
Aġlayan aġladı sen gül gibi ḫandān olduñ 
Degme bir manṣıb-ile bulmadı ḳalbüñ 
teskīn 
Ḥaşmet ü ‘izzetüñ artup giderek ḫān 
olduñ 
‘Āḳıbet çünki ecel irişicek ḥürmet idüp 
Çü dimezmiş saña sen ‘āleme sulṭān olduñ 
Ṭutalum pādişeh-i milket-i ‘Osmān olduñ 
Şöyle farż eyle zamāuñda Süleymān olduñ 
 

Düriş ‘irfān-ı Ḫudāya olagör sen maḥrem 
Yalıñuz etle deriye çü dimezler ādem 
Çıḳarup aṭlası cāme-i faḳrı ber-dūş 
Olmayım dirseñ eger pīş-i Ḫudāda mülzem 
Ne ṣafā añladı faḳr içre şeh-i ‘ālem iken  
Terk idüp salṭanatı oldı ‘abā-pūş Edhem 
Ebedī şāh olayın dirseñ ideyin faḳrı beyān 
Fuḳarā bilmez imiş neydügini ġuṣṣa vü ġam 
Nice yıl ḳan aḳıdur yaş yirine çeşminden 
Şunı kim devr-i zamān eyledi bir dem 
ḫurrem 
Kime bir cām-ı ṣafā ṣundı bu sāḳī-i zamāñ 
Kim anuñ nūşını nīş eylemedi hemçün ġam 
Ṭayanup ḳaṣr-ı cihāna gözüñ aç itme ġurūr 
Anı bennā-yı ezel itmedi çünkim muḥkem 
Ne ḳadar çoġ ise yoḳ fā’idesi mā-meleküñ 
İdemez men‘-i ḳażā vāḳı‘asın ḫayl ü ḫaşem 
Ṣunulur her kişiye ‘āḳıbeti cām-ı ecel 
Kimseye bākī degül Hātifī çünkim ‘ālem 
Ṭutalum pādişeh-i milket-i ‘Osmān olduñ 
Şöyle farż eyle zamāuñda Süleymān olduñ 

Tercī-i 
bend  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

11a Şem‘ī 
Ḳadeḥ kim bezm-i dilberde gezer āheste 
āheste 
İrişdikçe leb-i la‘l[i] öper āheste āheste 

Bu Şem‘ī derd-i hecriñle nigār idem 
firākında 
Göñül feryād u efġanlar ider āheste āheste 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

11a … Ṣanma ‘aşḳ ehlini mevt ile güẕār eylediler  
‘Aşḳa ṣabr idemeyüp terk-i diyār eylediler 

Ṣor tanurmayalar diyü raḳībiñ yüzini 
Bindiler maḥmel-i tābūta firār eylediler Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

11a … … …   

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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11b Aḥmed Pāşā 

Dünyādan ider ‘ārif olan ḳaṭı‘ ‘alāḳı 
Bu pīrezen-i dehre virir nice ṭalākı 
Gel ma‘rifetiñ mülkine sulṭan olıgör kim 
Bir çulca degil salṭanat-ı Şām u ‘Irāḳı 
Şimdi saña āsān gelür aḥvāl-i ḳıyāmet 
Ol gün göresin kim ḳoya başuña ṭaraḳı 
Maġrūr oluben salṭanat-ı ‘ālem iderseñ 
Kisrānuñ ‘aceb vardı yele taḫtı u ṭāḳı 
Bu ḳāli eger añlayuben ḥāl idinürseñ 
Menzile irüp terk idegör yolda yaraḳı 
Gel ‘ayş-ı müdām ister iseñ ṣoḥbet-i bākī 
Dervīş olagör kim saña sulṭān ola sākī 

Gel bāġ-ı cihānuñ naẓar it yāseminin gör 
Hep vaḥdete şāhid mi degil bu çemenin gör 
Gülşende gülüñ güldügine ġarra olursın 
Gül ġoncasınuñ ḳan-ile ṭolmuş cigerin gör 
Dāġ-ı ġam-ile oldı dirildi yine lāle 
Egninde anuñ ḳana boyanmış kefenin gör 
Aḥmed yüri dervīş iseñ aldanma cihāna 
Dünyā sevenüñ elde belā vü miḥenin gör 
Bī-çūn-ı çerā ister iseñ vuṣlat-ı yāri 
Mūsā gibi cān ol yüri Ṭūr-ı bedenin gör 
Gel ‘ayş-ı müdām ister iseñ ṣoḥbet-i bākī 
Dervīş olagör kim saña sulṭān ola sākī 

Tercī-i 
bend  

– – + / + – – + / + – – + / + – 
– 

 

12a Usūlī Gün gibi insān-ı kāmil maẓhar-ı āyāt olur 
On sekiz biñ ‘ālemiñ taṣvīrine mir’āt olur 

Ey Usūlī ‘aynıñı ġayb eyledüñ a‘yāndan  
Anuñiçün saña ġaybiyyāt ‘ayniyyāt olur 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

12b Ḳudsī 

Bir yaña derd ü belā bir yaña zecr-i elem 
Bir yaña cevr ü cefā vü bir yaña baḥr-i 
sitem 
Ḳıldılar tārāc-ile dil-kişverin mülk-i ‘adem 
Ḫāne-i dilde ider Cibrīl da‘vā-yı aḳdem 
Gāh firḳat gāh ḥasret gāh miḥnet gāh ġam 

Kişver-i sīnemde Ḳudsī leşker-i hicrān olur 
Gelmesün ṣabrum ṣaḳın dil ḫānesi vīrān 
olur 
Can u dil mülki sitemden ‘āḳıbet vīrān olur 
Bir dem içre milket-i cān u dile ṣulṭān olur 
Gāh firḳat gāh ḥasret gāh miḥnet gāh ġam 

Muhammes  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

12b Fużūlī 
Ey vücūd-ı ḳāmilüñ esrār-ı ḥikmet 
maṣdarı 
Maṣdar-ı ẕātuñ olan eşyā ṣıfātuñ maẓharı 

Gevheridür ‘aşḳ baḥrınuñ Fużūlī āb-ı çeşm 
Līk bir gevher ki luṭf-ı Ḥaḳ añadur müşterī Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

13a Gelibolulu 
Muṣṭafa ‘Ālī 

Ne deryā sāḥilinden oldı yā Rab ḫuşk u ter 
peydā 
Ne baḫrıñ mālikindendür melek ẓāhir 
beşer peydā 
Ṣanasın ḳaṭrelerdür anda her pinhān u 
her peydā 
Vücūd-ı muṭlaḳuñ baḥri ne mevci kim 
ider peydā 
Ene’l-ḥaḳ sırrını söyler eger maḫfī  vü ger 
peydā 

Sevād-ı mülk-i ma‘nā ehl-i ‘irfāna 
musaḫḫardur 
Ḫuṣūṣā her biri manẓūr-ı sulṭān-ı 
hünerverdür 
Suḫan bir gencdür nāẓır aña ‘Ālī gibi erdür 
Ḳamu neẓẓārede ebkār-ı ma‘nī 
muntaẓırlardur  
Uṣūlī gibi tā kim ola bir ṣāhib-naẓar peydā 

Tahmis  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

13b Gelibolulu 
Muṣṭafa ‘Ālī 

Kızarmış derlemiş ruḫlar cevān 
ḥammāmdan çıḳmış 
‘Araḳ āteşle gūyā bāde-i gülfāmdan çıḳmış 

Olup ser-ḥalḳa-i ‘uşşāḳa dāḫil nāmdār oldı 
Ṣaçun ḳadriyle ṣanma ‘Ālī neng ü nāmdan 
çıḳmış 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 
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14a Baġdātlı Rūḥī 
Ṣanma ey ḫ˅āce ki senden zer ü sīm 
isterler 
Yevme lā-yenfa‘u’da ḳalb-i selīm isterler 

Ezber it ḳıṣṣa-i esrār-ı dili ey Rūḥī 
Ḥażır ol bezm-i ilāhīde nedīm isterler Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

14a Ḫayālī 
Mihr ü meh iki ışıḳdur tekke-i eflākde 
Tekyenüñ ḳurbānlarıdur geşt idenler 
ḫākde 

Ey Ḫayālī ‘aşḳ bir yalıñ ışıḳ maḥbūbdur 
Böyle görmüş bir kişi āyīne-i idrākde Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

14b … 

Ne ‘aceb .. nice mihr ü mehdür bu 
Ġamzesi ḳan idici gözleri cādūdur bu 
Ḫalḳı sevdālara ṣaldı nice  gısūdur bu 
Nice kākül nice ter sünbül-i ḫoş-būdur bu 
Dil-i ‘uşşāḳı perişān idici būdur bu 

… 
… 
… 
Yine siḥr itdi Necātī nice söz nice ġazel 
Leb-i dilber ṣıfatında bir içim ṣudur bu 
 

Tahmis  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

15a Fużūlī 

Ẕevḳ şevḳiyle cihān ḳaydın çeken zaḥmet 
çeker 
Ehl-i ẕevḳ oldur ki andan dāmen-i himmet 
çeker 

Ey Fużūlī baḳmıyam tā ġayra her ḫūnīn 
müje 
Āteşīn bir mīldür kim çeşmüme ġayret 
çeker 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

15b Medḥī 

Sözin gūş itme a‘dānuñ ḥabībüm gel Ḫudā 
ḥaḳḳı  
Baña bühtān ider anlar Şehīd-i Kerbelā 
ḥaḳḳı 
Bu yolda bī-günāhım ben cemī‘-i enbiyā 
ḥaḳḳı 
Baña ẓulm eyleme luṭf it esirge evliyā 
ḥaḳḳı 
Günāhum neydügin bilmem Şehīd-i 
Kerbelā ḥaḳḳı 
Günāhum var ise ‘afv it ‘Aliyyü’l-Murtażā 
ḥaḳḳı 

Delindi ḫancer-i ġamı dil-i pür-yāre 
sulṭānum 
Dem-ā-dem ḳana ġarḳ oldı ten-i ṣad-pāre 
sulṭānum 
Teraḥḥum eyle luṭf it ‘āşıḳ-ı ġam-ḫ˅āra 
sulṭānum  
Niçün raḥm eylemezsin Medḥī-i bīmāra 
sulṭānum 
Günāhum neydügin bilmem Şehīd-i Kerbelā 
ḥaḳḳı 
Günāhum var ise ‘afv it ‘Aliyyü’l-Murtażā 
ḥaḳḳı 

Müseddes  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

16a Kemālpaşāzāde 
Diyem Cenāb-ı Ḥażrete yevm’üs-su’āl eger 
Luṭf ile şefḳat ile ḳulundan cevāb ala 

Dünyā evine ḳonduḳ oturduḳ bir iki gün 
Lāyıḳ mıdur kerīme ḳonuḳdan ḥisāb ala   

– – + / – + – + / + – – + / – + 
– 

 

16b … Duz-dīde nigāh ile baña āl etdüñ 
Ḥayretde ḳoyup müşevveşü’l-ḥāl etdüñ 

Taḳrīr idemem ḥāl-i dilim zirā kim  
Sen naẓara-ı evvelīde beni lāl etdüñ  
 

Rubai  – – + / + – + – / + – – – / – 

 

16a Aḥmed Pāşā 
Ben nice teşbīh idem bī-dīn raḳībe kāfiri 
Kāfiriñ ḫod kendi z‘um-i fāsidince dīni var … Beyit  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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16a … Ey şāhid-i vaṣlıyla olan hemgūşe 
Yād itme viṣālini dil-medhūşa 

Bir çenber-i felek olsa ‘āzīmet ḫ˅ānım  
Gelmez o perī dāire-i āġūşa  
 

Rubā‘ī  

 
– – + / + – – – / – – – / – 

  

16a … 
Her çe āyed be-dest-i merd-i kerīm 
Heme der-pāy-ı dūstān efşāned 

V’ançe endūḫt süfle-i ṭab‘-ı le’im   
Ba‘de merg ez berāy-ı düşmen māned 
 

Rubā‘ī  ... 

 

16a … 
Cān çe bāşed ki nisar-ı ḳadem-i yār konem 
Cān şā‘iyet(?) ki her-i bī-ser ü pāy dāred 
 

 Beyit  … 

 

16b Cemālī 
Meclis-i meyde būse ‘ādetdür 
Cān-ı ‘uşşāḳa bu sa‘ādetdür 

Geçüren bādeden  Cemālī seni 
Leb-i dilberdeki ḥalāvetdür Gazel  + + – – / + – + – / + + – – 

 

16b Kemālpāşāzāde Maraż-ı āşḳı gör şifā yerine 
Alıgör derdini devā yerine 

Müft mesken ṣanur cihānı kişi 
Naḳd-ı ‘ömrin virür kirā yerine 

Gazel  + +  – – / + – + – / + + – – 

 

17a Emrī 
Ḳaşları ser-nāme-i ḥüsnine yāruñ ḥal 
çeker 
Ḳıl ḳalemlerle aña kākülleri cedvel çeker 

Ẕerre deñlü Emriyā ḫāṭır-perīşān olmasun 
Ehl olan çekmez cihānuñ ġuṣṣasın echel 
çeker 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

17a Emrī 
Ḳaṭre ḳaṭre dürr içinde ebrū-yı ‘anber-
feşān 
Ṣan hilāli çevre almış encüm-i seyyārebān 

Ay başında māh-ı nev ṣanma görinen 
Emriyā 
Ṭālib-i dünyāya barmaḳ gösterür devr-i 
zamān 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

17a Baġdātlı Rūḥī 
Ḫalḳa kīn eyleme var ise belāġat sende 
Seni ḳadḥ ideni sen medḥ-ile ḳıl şermende 

Sākin-i genc-i tevekkül olıgör ey Rūḥī 
Nefs içün ‘ārif olan cāhile olmaz bende Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

17b Baġdātlı Rūḥī Sürme-i ḫāk-i pāyuñı dīde-i dūrbīne çek 
Ḫançer-i kīnedāruñı sīne-i ehl-i kīne çek   

Vaṣf-ı ruḫuñda şi‘rini gūş idicek 
muḥabbetin 
Rūḥī’yi ter düşürmeyüp bir ḳurı āferīne çek 

Gazel  

– + + –  ¬ / + – + – / – + + – /  
+ – + – 

 

17b Rüşdī Ey sūz-i firḳat ile bizi dāġ dāġ iden 
Vey dūdmān-ı hicre dili şeb-çerāġ iden 

Bilmem hevā-yı ‘aşḳı mı būy-ı heves midür 
Rüşdī-i zārı böyle perīşān dimāġ iden 

Gazel  

– – + / – + – + / + – – + / – + 
– 

 

17b Fiġānī 

Ḫāme-i ḳudretle yazdı naḳş-bend-i Kāf u 
Nūn 
Ḥüsn ü ḫulḳ ile seni ser-defter-i mā 
yesṭurūn 

Bu Fiġānī çeşm-i ḫūn-rīz-i belā-āmīz iken  
Eyledi teslīm-i cān innā ileyhi rāci‘ūn 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

17b Mevlānā? Dil be-dest-āver ki ḥacc-ı ekberest  
Ez-hezārān Ka‘be yek dil bihterest 

Ka‘be bünyād-ı Ḫalīl-i Āẕerest 
Dil be-dergāh-ı Celīl-i Maẓhares 

  – + – – / – + – – /– + – 
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17b … 
Bir ḫūr….. yeñiçeri sevdim… 
Ey vay eger ki gelmez ise bu gice…. … Beyit  … 

 

18a Bāḳī 
Sūz-ı ‘aşḳuñla ḳaçankim dilden āh u zār 
olur 
Āh dūd u dūd ebr ü ebr āteş-bār olur 

Ġoncaya baḳsa lebüñsüz çeşm-i Bāḳī bir 
naẓar 
Ġonca berg ü berg ḫār u ḫār ḫançerdār olur 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

18a Rıfḳī 
Girişmeler mey-i nāz-ile mest olup ḳalmış 
Nigāh-ı cām-ı teġāfül bedest olup ḳalmış 

Rubūde eyleyeli kūy-ı zülfiñi Rıfḳī 
… sāhir-i ‘ahd-i elest olup ḳalmış Gazel  

+ – + – / + + – – / + – + – / + 
+ – 

 

18a Nā’ilī 
Hevā-yı ‘aşḳa düşüp kūy-ı yāre dek 
giderüz* 
Nesīm-i ṣubḥa refīḳüz bahāra dek giderüz 

Felek girerse kef-i Nā’ilīye dāmānuñ 
Senüñle maḥkeme-i Girdgāra dek giderüz 

Gazel  

+ – + – / + + – – / + – + – / + 
+ – 

 

18b Manṭıḳī 
Şem‘i bezm arturmasun pervānenüñ 
germiyyetin 
Rüzgār eyler perīşān ‘āḳıbet cem‘iyyetin 

Manṭıḳī ‘ālemde yoḳ būy-ı vefādan hīç eser 
Beñzer eczā-yı vücūduñ aldılar māhiyyetin Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

18b Manṭıḳī 

‘İnānın çeşm-i giryān aldı dest-i 
iḫtiyārumdan 
Ṣavulsun baña seng-i rāh olanlar reh-
güẕārumdan 
 

Eger ‘ayb-ı hünerle olmayaydum töhmet-
ālūde 
İderdüm Manṭıḳī yüz biñ şikāyet 
rūzigārumdan 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

19a Şāhidī 
Gencīne-i esrār-ı İlāhī durur insān 
Cism oldı ṣadef dürr-i girān-māye durur 
cān 

Çün karger-i ḳudret-i ḥaḳḳ oldı vücūduñ  
Ey Şāhidī sen ṣanma seni kim hū fī-şān 

Gazel  - – + / + – – + / + – – + / + – - 

 

19a Şāhidī 
Ġam mı vardur baña kim yāri şikār 
eylemişim 
Göñlümi ḫalvet idüp ḫāne-i yār eylemişim 

Şāhidīyim ki beḳā kişverinüñ serveriyim 
Bu fenā içre filān olmaġa ‘ār eylemişim Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

19a Şāhidī 
Künt ü kenz esrārını fāş itmek-içün Ẕü’l-
celāl 
Virdi ḫūbān-ı cihāna gün gibi rūşen-cemāl 

Şāhidī bu sırr pinhāni iken fāş itme kim 
Meh münīr olsa ider şems anı ġayretden 
hilāl 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

19a ‘Ālī Āfāḳı … nūri  
Ḫūrşīd gibi encüm dehen çerāġı ola 

… cihān eylemesün ‘Ālī sensiz 
Her ḳanda iseñ şeyhi-i … ṣaġ ola 
 

Gazel  … 
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19b Ṣādıḳ 

Ḫudāya itme ḫālī da’imā dilden şekūr 
ismin 
Gözümden dūr ḳılma pertev-i envār-ı ṭūr 
ismin  
Baña ġayret müyesser eyle virdüm ḳıl 
ġayūr ismin  
Enis it dem-be-dem bu ḳalbi bī-ṣabra 
ṣabūr ismin 
Ya maḥv it levḥ-i ‘iṣyāndan bu ‘abd-i pür-
ḳuṣūr ismin 
Çıḳar yā Rab ya esmā-i ḥüsnādan ġafūr 
ismin 

Du’āsın müstecāb it Ṣādıḳuñ ṣubḥ u mesā 
ḥaḳḳı 
Refīküñ aña tevfīḳ it gurūh-ı evliyā ḥaḳḳı 
Tevaḳḳufsuz ḳabul olanda dergāh-ı du‘ā 
ḥaḳḳı 
Ḥabībüñ Muṣṭafā ile cemī‘-i evliyā ḥaḳḳı 
Ya maḥv it levḥ-i ‘iṣyāndan bu ‘abd-i pür-
ḳuṣūr ismin 
Çıḳar ya rab ya esmā-i ḥüsnādan ġafūr 
ismin 

Müseddes  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

20a Medḥī 

Marīż-i derd-i ‘aşḳ oldum ḥabībim ben 
Ḫudā ḥaḳḳı 
Meded bir çāre ḳıl luṭf it Resūl-i Kibriyā 
ḥaḳḳı 
Cemālüñ āfitābından ‘ayān olan żiyā ḥaḳḳı 
Be-ḥaḳḳ-ı mu‘ciz-i ‘Īsā daḫı āl-i ‘abā ḥaḳḳı 
Yoluña ser fedā olsun Ḥüseynüm Kerbelā 
ḥaḳḳı 
Sözüñden  dönmeyen hergiz ‘Aliyyü’l-
Murtażā ḥaḳḳı 

Gözüm giryān olurdı lāf urup aġyārı şād 
itme 
Saña lāyıḳ degüldür bu ṣaḳın ẓulm-ile dād 
itme 
Kelām-ı Medḥīyi gūş it ‘adū-yı zāġı yād 
itme 
Saña cān virmez ol dirmiş sözine i‘timād 
itme 
Yoluña ser fedā olsun Ḥüseynüm Kerbelā 
ḥaḳḳı 
Sözüñden  dönmeyen hergiz ‘Aliyyü’l-
Murtażā ḥaḳḳı 

Müseddes  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

20b Bāḳī 

Cāme-i ṣıḥḥat Ḫudādan ḫalḳa bir ḫıl‘at 
gibi 
Bir libās-ı fāḫır olmaz cisme ol kisvet gibi 
Var iken baḫt u sa‘ādet ḳuvvet ü ḳudret 
gibi 
Ḫalḳ içinde mu‘teber bir nesne yoḳ devlet 
gibi 
Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat 
gibi  

Menzil-i āsāyiş ‘uḳbāya isterseñ vuṣūl 
Ḥubb-i dünyādan ferāġat gibi olmaz ṭoġrı 
yol 
Şādmān erbāb-ı ‘uzletdür hemān Bāḳī 
melūl 
Ger ḥużūr itmek dilerseñ ey Muḥibbī fāriġ 
ol 
Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ‘uzlet gibi 

Tahmis  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

20b Nesīmī 
Ey ṣaçuñ ẓıll-i ilāhi vey ruḥuñ Allāh-ı nūr 
Ravżanuñ servi boyuñdur ‘indehā cennāt-ı 
ḥūr 

Ruḥ-ı Ḳuds idi Nesīmīnüñ sözi ey zinde-dil 
Ger Mesīḥā tek diriyseñ yatma kim çalındı 
ṣūr 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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21a Uṣūlī 
Ger tecellī itmek isterseñ göñül envārıñı 
Gel götür bir dem aradan perde-i 
pindāruñı 

Ey Uṣūlī san‘atuñda pehlevānsın ġam yime 
‘Aşḳ ipi cānbāzısın Allāh oñara kāruñı Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

21a Vaḥdetī Ẕātumuz añlayalı fażl-ı Ḫudā şeklinde 
‘Ārifāne gezerüz ehl-i fenā şeklinde 

Vaḥdetī ‘aşḳ-ı ilāhīdür iki ‘ālemde 
Nev-be-nev cilve iden şāh u gedā şeklinde 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

21b Ża‘fī 

Bu meẓāhir kim vücūd-ı muṭlaḳ iẓhār 
eyledi 
Kendüdür kim kendüsine ‘arż-ı dīdār 
eyledi 

Ḥamdu’lillāh irgürüp dār-ı şifā-yı vaḥdete 
Ża‘fī-i bīçārenüñ derdine tımār eyledi 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

21b Nesīmī 

… gül şād ol melūl olma cihānuñ yoġ u 
varından 
Demī ḫoş gör çū ‘āḳilsen ne ḥācet 
intiẓārından 
 

Nesīmīnüñ sözin’ey cān işitgil cān ḳulaġıyla 
Ki Ḥaḳ sırrın ‘ayān eyler ‘Alī’nüñ ẕü’l-
fiḳārından 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

21b Muḥītī Ġulām-ı dergeh-i Fażl-ı İlāhum 
Zemīn ü āsumāne pādişāhum 

Ṭalebkār-ı serā-yı cāvidāne 
Muḥītī Fażl-ı Ḥaḳdan ṭoġrı rāhum 

Gazel  + – – – / + – – – / + – – 

 

22a Eşrefoġlı Rūmī 
Şöyle kim bī-dil ü bī-cān olmuşam 
Kendü aḥvālüme ḥayrān olmuşam 

Ṣaydımı aldum yine döndüm şahā 
Varuben Şehbāz-ı şāhān olmuşam Gazel  – + – – / – + – – /– + – 

 

23a Eşrefoġlı Rūmī 

‘Arşdan yüce ḳurulmuş ṣayvānı 
dervīşlerüñ 
‘Arş u kürsi levḥ ü ḳalem ḥayrānı 
dervīşlerüñ 

Bu Eşrefoġlı Rūmī dervīşlerüñ maḥremi 
‘Abdülḳādir Sulṭān’dur sultānı dervīşlerüñ 

Gazel   

 

23b Eşrefoġlı Rūmī 
Ḫalḳı ḳodı Ḥaḳḳ’a ṭutdı yüzini dervīşler  
Ḫalḳa baḳmaz Ḥaḳ’dan ırmaz gözüni 
dervīşler 

Ḳosalar bu Eşrefoġlı Rūmī dilini ṭutdı 
İḫtiyārsuz söyledürler rāzını dervīşler 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

24a Eşrefoġlı Rūmī 

Göñül derdi ile yāruñ ‘aceb şūrīde 
şeydādur 
Bu ‘aşḳ içinde ṣankim ol bugün Mecnūn 
Ḳaysādur 

Daḥı göñlüñ sözi çoḳdur eger dirsem anı 
olmaz 
Ne ḥācet söylemek ‘āma bilür ‘ārif ki ol 
nedür 
 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

24b Eşrefoġlı Rūmī 

Göñlümüñ bir kūşesinde ‘Arş-ı Raḥmān 
gizlüdür 
Ḳaṭremüñ bir ḳaṭresinde baḥr-ı ‘ummān 
gizlüdür 

Eşrefoġlı Rūmī bu remzi yine ‘ārif bilür 
Bilmedi bilmeye her ‘āmī vü nādān gizlüdür 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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25a Eşrefoġlı Rūmī 
‘Āşıḳıñ göñli hemīşe ‘aşḳla pūrnūrdur 
Ol göñül nite öle çün ‘aşḳla ma‘mūrdur 

Eşrefoġli Rūmī gerçek sen eger ‘āşıḳ iseñ 
Saña ne ḳorḫu ne ġam çün sevdigüñ 
Ġayyūrdur 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

25a Eşrefoġlı Rūmī 

Ey dirīġā geçdi ‘ömrüñ kendüziñe 
gelmedüñ 
Bir gün añsuzın göçersin yol yaraġın 
ḳılmaduñ 
 

Eşrefoġlı Rūmī ezel iḳrāruña ṭurduñ-ise  
Māsivā rengin göñülden sen ne içün 
silmedüñ 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

25b Eşrefoġlı Rūmī 

Ey göñül var kim bu derdden sen ḫaberdār 
olmaduñ 
Anuñ-içündür bu yolda sen cigerdār 
olmaduñ  
 

Eşrefoġli Rūmī ile yoldaş oluben göñül 
Geçüben aṣṣı ziyāndan dosta gider olmaduñ 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

26a Nāmī 

Ẕevḳ-i ‘uḳbā isteyen dünyāya mā’il olmadı 
Ḥāṣıl-ı dünyā vü dīn bir yerde ḥāṣıl olmadı 
‘Āḳil olan kimse hīç bu ḥāle ḳā’il olmadı 
‘Āḳıbet-endīş olan dünyāda ġāfil olmadı 
Kārını tedbīr iden ‘ālemde cāhil olmadı 

Ṣabr ḳıl cevr-i ‘adūya itme Nāmī keşf-i rāz 
Derd ki isterseñ elbette eger bir çāre-sāz 
Şāh-ı dehrüñ bu sözin var ṣaḥfa-ı ḫāṭırda 
yaz 
Ey Murādī bārgāh-ı ḫażrete eyle niyāz 
Cürm-i eflāk āh-ı maẓlūmāne ḥā’il olmadı 

Tahmis  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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26b Serīrī 

Dilā bu dehr-i fānīnüñ nesine böyle 
ḫurremsin 
‘Aceb bilsem ne maḳṣūda irişdüñ şöyle bī-
ġamsın  
Zamānuñ Ḫusrevi olduñ tutalım şāh-ı 
‘ālemsin 
Ḳamer-ṭal‘at melek-ḫaṣlet ya bir sulṭān-ı 
a‘ẓamsın 
Ya Ḍaḥḥāk u Ferīdūnsun ya Behmensin 
yāḫud Cemsin  
Ya İskender ya Faġfūr şāhı Ḫākānsın ya 
Rüstemsin 
Bilürsin külli şey’in Ḫālıḳuñ emrine 
a‘lemsin Ne ıṣṣı ‘āḳıbet desd-i ecel irdikde 
ebkemsin 
Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i 
Ādemsin 
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre 
menīdensin 

Serīrī bir ḳarāra ber-ḳarār olmaz geçer 
‘ālem 
Yüzüñe gülse birkaç gün muḳarrer ṣoñ 
ucında ġam 
Gelenler bizden evvel mūcib-i ‘ibret degül 
mi hem 
Naẓar it bunca sulṭānuñ güẕeşte ḥāline bir 
dem 
Yaturlar zīr-i ḫāk içre nice Dārā nice 
Rüstem 
Ḫuṣūṣā terk-i tāc idüp daḫı ol ḥażret-i 
Edhem 
Ḳoyalım bunca sulṭān-ı ṣalāṭīn-i cihānı hem 
Ḳanı ecdād-ı pāk ḥażret-i Ḥavvā-ile Ādem 
Tekebbürlük Ḫudāya yaraşur sen nesl-i 
Ādemsin 
Vücūduñ añla ey ġāfil ki bir ḳaṭre 
menīdensin 

Tercī-i 
bend  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

27a Semā‘ī 

Şerī‘atde ṭarīḳatde 
Ehl-i erkānı seyreyle 
Ḥaḳīḳatde ma‘rifetde 
Bu özge kānı seyreyle 

Bektāşimdür ‘aşḳ u raḳşı 
Bu ṣırrı  ne bilür vaḥşī 
[On] sekiz biñ ‘ālem naḳşı 
Kāfile-i nūnı seyreyle 

Dörtlük  (4+4) 

 

27b Aşçı Baba 
Terk-i tecrīd …‘irfān-ı ḥaḳ 
Ya‘ni sulṭān-ı ḳalender ḫādim-i ser … baba 
 

Bende-i āl-i ‘abā hem vāḳı- sırr-ı Ḫudā 
Göçdi āḫır demde ol yā hū diyüp ‘Aşçı baba 

Gazel  … 
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28a Baġdātlı Rūḥī 

Ṣanmañ bizi kim şīre-i engūr-ile mestüz 
Biz ehl-i ḫarābatdanuz mest-i Elestüz 
Ter-dāmen olanlar bizi ālūde ṣanur līk 
Biz mā’il-i būs-ı leb-i cām ü kef-i destüz 
Ṣadrın gözedüp neyliyelüm bezm-i 
cihānuñ 
Pāy-ı ḫum-ı meydür yerimiz bāde-
perestüz 
Mā’il degilüz kimsenüñ āzārına ammā 
Ḫāṭır-şiken-i zāhid-i peymāne-şikestüz 
Erbāb-ı ġaraż bizden iraġ olduġı yegdür 
Düşmez oḳumuz yire zīrā ṣāḥib-i şaṣtuz 
Bu ‘ālem-i fānīde ne mīrüz ne gedāyuz 
Ā‘lālara ā‘lālanuruz pestle pestüz 
Hem-kāse-i erbāb-ı dilüz ‘arbedemiz yoḳ 
Meyḫānedeyüz gerçi velī ‘aşḳla mestüz 
Biz mest-i mey-i meygede-i ‘ālem-i cānuz 
Ser-ḫalḳa-i cem‘iyyet-i peymāne-keşānuz 

Virdük dil ü cān-ile rıżā biz ki ḳażāya 
Ġam çekmezüz uġrarsaḳ eger derd ü belāya 
Ḳoyduḳ vaṭanı ġurbete bu fikr-ile çıḳdıḳ  
Kim renc-i sefer bā‘is ola ‘izz ü ‘alāya 
Devr eylemedük yer ḳomaduḳ bir nice 
yıldur 
Uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydı hevāya 
Olduḳ nereye  varduḳ ise ‘aşḳa giriftār 
Alındı göñül bir ṣanem-i māhliḳāya 
Baġdād’a yoluñ düşse ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 
Ādāb-ile var ṣoḥbet-i yārān-ı ṣafāya 
Rūḥīyi eger bir sorar ister bulunursa  
Dirlerse buluşduñ mı o bī-berg ü nevāya 
Bu maḳṭa‘-i ġarrāyı oḳu ebsem ol andan 
Ma‘lūm olur aḥvālimüz erbāb-ı vefāya 
Ḥālā ki biz üftāde-i ḫūbān-ı Dımışḳuz 
Ser-ḫalḳa-i rindān-ı melāmet-keş-i ‘aşḳuz 
 

Terkīb-
bend  - – + / + – – + / + – – + / + – - 
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33a Senāī 

Āh kim derd-i derūnum yine buldı żararı 
Yine eflāki siyāh eyledi āhum şereri 
Levḥ-i dilde ḳomadı yaşum egerçi eseri 
Āh-ı serd-i seḥeriyle yine buldı kederi 
Yel bigi yeldüm aradum bulamadum bir 
eri 
Diye ey bād-ı ṣabā ṣorma ki aldum ḫaberi 
Ḫāṣ u ‘ām şeyḫ demişler bir ālāy ḫayr u 
şeri 
Saña Düldül diyü vallāhi ṣatar leng-i ḫarı 
Ne ḥaḳīḳat bilür ebter ne gök añlar ne yeri 
Baġlamaz terkisine ḳālle ḫayrü’l-beşeri 
Her yaña gāh Sikender gibi ḳıldum seferi 
Geh Süleymān bigi ṣaldum yedi iḳlīme çeri 
Açdı şehbāz-ı dilim her yañaya bāl ü perī 
Eyledüm seyr nice mu‘teberān-ı siyeri  
Oḳudum ḳavl-i Ebū Bekr ü İbn-i ‘Ömeri 
Kimi ‘Abbası delīl etdi kim İbn-i Ḥaceri 
Görmedüm gülşen-i aḳvālde hīç bir şeceri 
Ki bite şāḫınuñ üstünde murādum semeri 
Yazmamış Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭeberī 
Ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım 
ḫaberi 
 

Söyle ey māh daḫı Ḳubbe-i Ḫażrāda mısın 
Yoḫsa envār-ı Ḫudā necm-i Sü̱reyyāda 
mısın 
Yoḫsa şol şem‘-i münīr-i felek-ārāda mısın 
Bā‘is-i ḫilḳat olan gevher-i yektāda mısın 
Kürsī vü Levḥ ü Ḳalem Sidre-i Ṭūbāda mısın 
Ya bu maṣnū‘uñ olan cümle-i eşyāda mısın 
Sāye-i ẕātuñ olan dāver-i Dārāda mısın 
Ẕātuña şāhid olan şāhid ü zībāda mısın 
‘Aks-i ruḫsāruñ olan rūy-ı muṣaffāda mısın 
Çeşm-i cān-bīnüñ olan nergis-i şehlāda 
mısın 
‘Aceb eẕhār gibi tūde-i ġabrāda mısın  
Gāh Mūsāda vü gāh yed-i beyżāda mısın 
Mescid ü medresede künc-i muṣallāda 
mısın 
Zahidüñ hū diyüben itdügi ġavġāda mısın 
Leyte ve leysede ve lāda mı illāda mısın 
Ḳāf u ‘Anḳāda vü Yāsin vü Ṭāhāda mısın 
Gehi esfelde keremle gehi a‘lāda mısın 
Gehi ‘Īsā vü gehi Ḥacer ü Sarāda mısın 
Yazmamış Ḳāḍī vü Keşşāf ü Cerīr ü Ṭeberī 
Ḫaberim yoḳ güzelim kimden alayım ḫaberi 

Mu‘aşşer  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

33b Meşrebī 

Âẓamet vasfın idüp şāh mu’aẓẓamcasına 
Ceng düşmez bize Sührāb-ile 
Rüstemcesine 
Sāḳiyā vaḥşeti ḳo mūnis ol ādemcesine  
Ṣun şarāb-ı lebüñi aġzuma … cesine 
Cām-ı la‘lüñle ṣafālar sürelüm Cemcesine 
 

Fetḥ idüp Meşrebīyā memleket-i ‘irfānı 
Şevketüñ velvelesi ṭutdı bu çār erkānı 
Ḫusrev-i Rūm u Âcemdur ḳapunuñ derbānı 
Çıḳdı āvāze-i naẓmuñ felekde Ḫāḳānī 
‘Alem-i şevket-i ḫāḳān-ı mu‘aẓẓamcasına 

Tahmīs  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

33b Āhī 
Oḳlaruñ cān almaġa tīġüñle yoldaş oldılar 
Sīnelerde ḳan yalaşdılar ḳarındaş oldılar 

Başlar çıḳmışdurur baġrumda Āhī şöyle 
kim 
Niceler bu derd-ile varup kızılbaş oldılar 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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33b Nesīmī 
Çün beni bezm-i ezelde eyledi ol yār mest 
Ol cihetden görinür bu çeşmime deyyār 
mest 

Cennet-i ‘adnuñ gülistānında bülbüldür 
dilin 
Naġme-i cān-sūzı her dem eyledüñ tekrār 
mest 

Kaside  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

35a Vaḥdetī 

Vāḳıf-ı esrār olan insānı her cān añlamaz 
Ṣūret-i ma‘nā nedür peydā vü nihān 
añlamaz 
Dilberüñ māhiyyetini dīv ü nādān añlamaz 
Rūḥ-ı insān neydügin her ṭab‘-ı ḥayvān 
añlamaz 
Ya‘ni nūr-ı Aḥmedi bu cehl ü Mervān 
añlamaz 

Rāz-ı ‘aşḳı ben nice taḳrīr ü taḥrīr ideyüm 
Ẕāt-ı pāki ben nice a‘māya tafṣīl ideyüm 
Āfitābı ben nice ḫuffāşa ta‘bīr ideyüm 
Ḫal ü ḫaṭṭın dilberüñ ben kime tefsīr 
ideyüm 
Vaḥdetī her bir denī te’vīl-i burhān 
añlamaz 

Muhammes  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

35b Fehīm-i Ḳadīm 
Dil ḥālet-i mestūrī-i hüşyār ne bilsün 
Mestān-i muḥabbet elem ü ‘ārı ne bilsün 

Ben bülbül-i elvān-neġam-ı gülşen-i feyżüm 
Murġān-ı ḳuds naġme-i tekrārı ne bilsün Gazel  - – + / + – – + / + – – + / + – - 

 

36b Nesīmī 

Bir perisüñ zülf-i zincīrinde ben bī-‘aḳl u 
dīn 
Baġlanup ḳaldum diyü hazā cünūne’l-
‘āşıḳīn 
 

Ḳande olsañ Seyyidā Ḥaḳḳıñ rıżāsın ḳıl 
ṭaleb 
Leyse lil-insān[i] illā mā se‘ā fi’l-‘ālemīn 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

36b Şāhidī Ḫalḳ içre seni ḫalḳla Ḫallāk-ı ḫalāyıḳ  
İtmiş dil ü cān mülkine şāh olmaġa lāyıḳ 

Şāhiddür aña Şāhidīkim oldı müşāhid 
Bu vaḥdete belk’oldı bu nuṭḳa daḫı nāṭıḳ 

Gazel  - – + / + – – + / + – – + / + – - 

 

37a Feyżi 

Başlasun cilveye ol kamet-i bālā göresin 
Gül gibi gülsün açılsun gül-i ra‘nā göresin 
Ṣalınup nāzla ol serv-i dilārā göresin 
Seyre çıḳsun ne temāşā ola peydā göresin 
Bir iki gün hele seyreyle temāşā göresin 

Feyżiyā ḳalbiñi pür-nūr ide envār-ı kerem 
Ḳonmaya ḫāṭuruña ẕerre ḳadar gerd ü elem 
Ṣāf ola gün gibi mirʻāt-ı dil olmaya ġam 
Bāḳīya cilve ḳılur çehre-i maḳṣūda o dem 
Ki göñül āyīnesin pāk ü mücellā göresin 

Tahmīs  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

37a Raḥmī 

Vaḳt-i gülzār irdi bülbül oldı gūyā bir 
yaña 
Ṣalınur ra‘nālanur her serv-i bālā bir yaña 
Ehl-i diller ḳıldılar gülgeşt-i ṣaḥrā bir yaña 
Ḫalḳ-ı ‘ālem bir yaña bī-çāre tenhā bir 
yaña 
Cennet-i kūyuñ ḳomazam olsa dünyā bir 
yaña 

Āh-ı Raḥmī’den n’ola gerdūn olursa 
şermsār 
Gerd-i miḥnet eyledi mir’āt-ı ḳalbin pür-
ġubār 
 ‘Ārıżında ẓāhir olaldan bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār 
Cānına oldı Necātī’nüñ ḥavāle ‘āşk-ı yār 
Ey ecel sen de gelüp itme teḳāżā bir yaña 
 

Tahmīs  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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37b Bāḳī 

Ey cemālüñ āyeti envār-ı ṣubḥ-ı lem-yezel 
Berter olsa menzilüñ ḫūrşīd-i enverden 
maḥal 
Sende göstermiş kemāl-i ṣun‘ı Üstād-ı ezel 
Ḳudretin iẓhār idüp Ḥaḳ Ḥażreti ‘azze ve 
cel 
Cümle ḫūbān içre sen cānānı ḳılmış bī-
bedel 

Bāḳıyā kūy-ı ḫarābātı nişīmen ḳılduġum 
Şem‘-i bezmi dūd-ı āhumla müzeyyen 
ḳılduġum 
Ser-nüviştüm ḥālidür āfāḳa rūşen ḳılduġum 
Ey Selīm ebrū gibi çeşm üzre mesken 
ḳılduġum 
Alnuma ‘aşḳ-ile yazılan yazulardur ezel 

Tahmīs  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

38a Nesīmī 

Zülfüñi ‘anber-feşān itmek dilerseñ 
itmegil 
Ġaret-i dīn ḳaṣd-ı cān itmek dilerseñ 
itmegil 

Ey Nesīmī Ḥaḳdan istersen götürmek 
perde’i 
Büt-perestī bī-gümān itmek dilersen 
itmegil 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

38b Gelibolulu 
Muṣṭafa ‘Ālī 

‘İnāyet her kime yüz ṭutsa ‘iṣyānı niḳāb 
olmaz 
Güneş ṭoġduḳda zīrā perde-i ẓulmet ḥicāb 
olmaz 

Ḥabībin sev dilerseñ maġfiret taḳrībin ey 
‘Ālī 
Raḳīb olmaḳ gibi Mevlāya rengīn intisāb 
olmaz 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

38b ‘İṣmetī 
Göñlümi virān idüp a‘dāyı dilşād eyleme 
Ey şeh-i ḥüsn ü behā dād eyle bī-dād 
eyleme 

Bezm-i rindān ‘İṣmetī ḥalvet-geh-i esrārdur 
Mest-i şevḳ olduñsa da zinhār feryād 
eyleme 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

38b Ḳabūlī 
Eyleyüp dil murġına zülfin o sīm-endām 
dām 
Dāne-i ḫāliyle itdi virmeyüp ārām rām 

Ey Ḳabūlī destüñe cām-ı şarāb-ı āl āl 
Bezm-i fānīde çekersin āḫır-i encām cām Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

39a Uṣūlī 

Yā ilāhi vādi-i ‘iṣyānda ḳaldum bī-meded 
‘Abd-i ʻāṣīnem ṣuçum bī-ḥadd ü cürmüm 
bī-‘aded 
Şimdi şey’lillāha geldüm ḳılma ben dervīşi 
red 
Fażluña bel baġladum yā vāḥid u ferd u 
eḥad 
Cümlemüñ ma‘būdı sensin dā’imā ḥayy u 
ebed 

Ey Uṣūlī sırr-ı dā’im Ḥaḳdan özge nesne yoḳ 
Dillerde ẕikr-i mülāyim Ḥaḳdan özge nesne 
yoḳ 
Ẓāhir u bāṭında dā’im Ḥaḳdan özge nesne 
yoḳ 
Seyyidüñ göñlinde dā’im Ḥaḳdan özge 
nesne yoḳ 
Hem dilinde ol faḳīrüñ dā’im eydür yā eḥad 

Tahmīs  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

39b Bāḳī 
Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 
Gūyiyā cenge durur nīze-i güẕārān ṣaf ṣaf 

Cāmuñ eṭrafına ‘uşşāḳ dizilmiş gūyā 
Ḥarem-i Ḳa‘bede her cānibe erkān ṣaf ṣaf 
 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 
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39b Fużūlī 

Bende Mecnūndan fuzūñ ‘āşıḳlıġ isti‘dādı 
var 
Āşıḳ-ı ṣādıḳ menem Mecnūn’un ancaḳ adı 
var 

Ey Fużūlī ‘aşḳ men‘in ḳılma nāsiḥden ḳabūl 
‘Aḳl tedbīridür ol ṣanma ki bir bünyādı var 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

40a Fużūlī Ṣubḥ ṣalup māh-ı ruḫuñdan niḳāb 
Çıḫ ki temāşāya çıḫar āfitāb 

Tā göreli devr-i ruḫuñdan berü  
Nergis-i mestüñden ḥālim ḫarāb Gazel  – + – – / – + – – /– + – 

 

40a Fehīm-i Ḳadīm 
Cevr it ey şūḫ cefā-pīşe vefādan geçdüm 
Derdümi bāri füzūn eyle devādan geçdüm 
 

Bir zamān germ idi dil āteş-i ‘aşḳ-ile Fehīm 
Şimdi vā-sūḫte oldum o hevādan geçdüm Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

40a Fehīm-i Ḳadīm 

Vālih-i ‘aşḳ-ı cünūn yār-ı ḳadīmümdür 
benüm 
Şāh-ı sevdā-leşkerem Mecnūn 
nedīmümdür benüm 
 

Diye ḫākümde görüp dūd-ı dilüm bir gün o 
māh 
Nev-şüküfte sünbül-i ḳabr-i Fehīmümdür 
benüm 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

40b Fehīm-i Ḳadīm 

Ẕerre-veş sergeştesiyim bir şehüñ k’itse 
ḥicāb 
Māhdan eyler niḳābın sāyebānın āfitāb 
Gāh ider pinhān naẓarla ‘āşıḳın mest ü 
ḫarāb 
Gāh teġāfülle ider erbāb-ı dilden ictināb 
Neşve-i ḥayretle lāl olmış dil-i pür-ıżṭırāb 
Nice itsün böyle bir fettāna tevcīh-i ḫiṭāb 
Göz ucıyla ‘āşıḳa geh luṭf ider gāh ‘itāb 
Bir su’’āle yir ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-
cevāb 
 

Oldı çün nāz ile ol şūḫ-ı dilārā ‘işveger 
Çeşmi sermest-i mey-i fitne kirişme pür-
ḫaṭar 
Ẕevḳ-i nāzından niyāz oldı zebānum 
serbeser 
Ben niyāz itsem o nāz eyler ṣanurdum bī-
ḫaber 
Rūḥ-ı Nef’īden Fehīm aldum ḫaber didi eger 
‘Āşıḳ iseñ el-ḥaẕer ḥüsnine ḫāmūş it naẓar 
Göz ucıyla ‘āşıḳa geh nāz ider gāh ‘itāb 
Bir su’’āle yir ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb 
 

Tazmin  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

41a Fehīm-i Ḳadīm 

Olmazam pejmürde-dil tā hem-nişīnüm 
tāzedür 
Ṭıfl-ı nevres şūḫ-meşreb nāzenīnüm 
tāzedür 

Gülbün-i lafẓa degül ma‘nī ṭarāvet-yāb ise 
Ey Fehīm itme ta‘accüb kim zemīnüm 
tāzedür 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

41a Fehīm-i Ḳadīm Fāriġüz ḳayd-ı cihāndan ‘āşıḳ-ı dīvāneyüz 
Āşināya āşinā bīgāneye bīgāneyüz 

Sāḥir-i mu‘ciz-kelāmuz şā‘ir-i şūḫuz Fehīm 
Ne füsūna rāġıbuz ne mā’il-i efsāneyüz 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

41b Bākī 
N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ‘ankāyem 
Ne ‘aceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

Bākiyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ‘ālemde 
Dem-i cān-baḫş-ile naẓm içre bugün 
‘Īsāyem 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 
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41b Fehīm-i Ḳadīm 
Biñ vech-ile yār itse tecellī ḫaberüm yoḳ 
Gūyā ki kelām-ı … yem eserüm yoḳ 
 

Ser-tā-be-ḳadem ‘aşḳ u dilem līk Fehīmā 
Bir dilber-i ‘āşıḳ-küş ü āşūb-gerüm yoḳ 
 

Gazel  - – + / + – – + / + – – + / + – - 

 

42a Bāhāyī 

Ṭaġıtduñ ḫ˅āb-ı nāz-ı yārı ey feryād 
n’eylersin 
Yaḳup fitneyle dünyāyı ḫarāb-ābāt 
n’eylersin 

Bāhāyī-veş degülsin kābil-i feyż-i ṣafā 
sende 
Tekellüf ber-ṭaraf ey ḫāṭır-ı nā-şād 
n’eylersin 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

42a Nev‘ī Baḳma nādān olana ḫusrev ü devrān ise de 
Naẓar it ehl-i dile ḫāk-ile yeksān ise de 

Cāne-i ḳalbini yāb luṭfuñ-ile Nev‘īnüñ 
Maḫzen-i sırr-ı ḫüdādur n’ola vīrān-ise de Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

42b Fehīm-i Ḳadīm 

Benüm ol ḫārḫār-endūz-i miḥnet rūz-ı 
fıṭratden 
Ki gülçīn olmadum göñlümce bāġ-ı ‘ayş ü 
‘işretden 

Şarāb iç tāze dilber sev cihānda herçi bād-
ā-bād 
Fehīm inṣāf besdür bes ferāġat ḳıl 
şikāyetden 

Kaside  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

44a Ṣun‘ī 

Pertev-i ḥüsn-i ruḫuñdan dehre düşdi 
iftiḫār 
Cümleyi  mest itdi ‘aşḳuñ pes ey şīr-i 
kirdikār 

Ḥaydar-ı kerrār-ı Ḥaḳsın hem vaṣī-i 
Muṣṭafā 
Nār-ı ġamze ḳıldı Ṣun‘ī sensin aña ġam-
güsār 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

44a Sārbān Ahmed 
Zülf-i yāri ey ṣabā daġıtma dil nā-şād olur 
Ḳılca ḳalmaz ḥāṣıl-ı ‘ömrüm benüm 
berbād olur 

Ḥüsnüñi yād eyleyüp zülfüñde Aḥmed āh 
ider 
Kār-ı bülbül giceler tā ṣubḥa dek feryād 
olur 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

44b Duḳākinzāde 
Aḥmed Beg 

Maẓhar-ı sırr-ı Ḫudā şāh-ı selāmün ‘aleyk 
Kāşif-i ḳul innemā şāh-ı selāmün ‘aleyk 

Aḥmedīnüñ cānısın dīn ile īmānısın  
Server sulṭānısın şāh-ı selāmün ‘aleyk 

Kaside  

- + + –  / + + –  / – + + –  / + + 
– 

 

45a Mihrī 
Ḳıl naṣīḥat dostum çeşmüñe Allāh ‘aşḳına 
Bī-günāh ḳan itmesün hey hey di Allāh 
‘aşḳına 

Mihrī’yi cevrüñle cānā āḫır öldürseñ gerek 
Bāri tīz öldür cefādan ḳurtar Allāh ‘aşḳına Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

45a Zeyneb Ḫātūn 
Keşf it niḳābuñı yir ü gögi münevver it 
Bu ‘ālem-i ‘anāṣırı firdevs-i enver it 
 

Zeyneb ḳo meyli zīnet-i dünyāya zen gibi 
Merdāne vār sāde-dil ol terk-i zīver it 

Gazel  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

45b Ulvī 

Cihān baġında ḫadd ü zülf ü çeşm ü 
ḳaddüñ ey dilber 
Biri güldür biri sünbül biri ‘abher biri  
‘ar‘ar 

Ḫudā-yı ẕü’l-celāl ü ẕü’l-cemāl ü ḥayy u 
ḳādirden 
Müyesser ola saña taḫt u baḫt u efser-i 
kişver 

Kaside  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 
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46b … 

Sāḳī bezm-i kerem ṣun … erkāncasına 
İçelüm mest olalum biz daḫı … 
... işidelüm hem anı ḫāḳāncasına 
Dehre ḥükm eyleyelüm ḥükm-i 
Süleymāncasına 
Ḥamdulillāh bilirüz ḥikmeti 
Loḳmāncasına 
 

 
Sāḳıyā la‘l gibi şerbetiñi ṣun içelüm 
…  mirāt … 
… naẓmla  
Dil dīvāne … göçelüm 
Gezelüm çoşḳun-ile ‘ālemi mihmāncasına 
 

Muhammes  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

46b Latifī 
Ey ḥūr-i meclisi güle firdevs-i enver et  
Şīrīn lebüñle sāġarımuz cām-ı kevṣer et 
 

Gel ey Laṭīfī defterüñi dürmedin felek 
Dīvāne olma şi‘rüñi dīvān u defter et 
 

Gazel  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

47a Tīgī 

Çekerin cevrini bir ḳaş-ı kemānı severin 
Ġamzesi tīrine olmaġa nişānı severin 
Baġlanup zülfüne ol mūy-ı miyānı severin 
Mā’ilim ceẕbe-i dīdāra hem anı severin 
Biz güzel çehrede ān olsa ben anı severin 
 

Tīġīyā ḳalbe ṣafā virse küdūret def‘i 
Mümkin olmaz idi hiç meyl ü muḥabbet 
ref‘i 
Olsa ‘aşḳuñ ẓararı maḥż misāli ef‘i  
Çāre yoḳ bir güzeli sevmemege ey Nef‘ī 
Saña lāzım mı dimek ben filānı severin 
 

Tahmīs  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

47b Baġdātlı Rūhī 

Dehrde her bī-ser ü bī-pāda ġam dārāda 
ġam 
Bir ‘aceb ‘ālemde yüz ednāda ġam a‘lāda 
ġam 

Ol dü-çeşm-i sāḥir ol iki l‘al-i nābdan  
Ger ṣorarsañ Rūḥiyā Mūsī de ġam ‘Īsī de 
ġam 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

47b Fehīm-i Ḳadīm 

Dilde bir deryā yatur bī-ḳa‘r u sāḥil nā-
bedīd 
Bü’l-‘acebdür olmış anda hem yine dil nā-
bedīd 
 

Feyż-i isti‘dād ḫatm olmış meger sende 
Fehīm 
‘İlm çoḳ üstād yoḳ şākird-i muḳbil nā-bedīd 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

48a Dukakinzāde 
Ahmed Beg 

Ey muvaḥḥid Ḥaḳḳı gel cān u göñülden 
yād ḳıl 
Ḳurtarup cān-gülşenin ḫār u belādan şād 
ḳıl 

Ger ḥaḳīḳī menzile irmek dilerseñ Aḥmedā 
Yol uzaḳdur göz yaş ile ḫūn-ı dilden zād ḳıl 

Kaside  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

48b Ḫafī Sinemüñ baġında bitmiş bir aġaçda iki dal 
Biri elma biri ḫurmā biri sükker biri bal 

Bu sırrı añlamaġa ‘ārif gerekdür ey Ḫafī  
Biri [zāt-ı] Muṣṭafā’dur biri ḥayy-ı Zū’l-celāl 
 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 
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49a Ḫayālī 

Bir güzel gördüm ki reşk-i ṣūret-i büt-
ḫānedür 
Kendüsinden ġayrıya āteş gibi bīgānedür 
Kim zebānından gelen efsūn ile efsānedür 
Mü’min ü küffār-ile hem-ṣoḥbet ü hem-
ḫānedür 
Cām-ı zerrīn nūş ider pür-şūr bir 
mestānedür 
Nūş ider bir cūr‘asın biñ yıl yeri 
meyḫānedür 
Tīġ çekmiş bir dilāverdür ki ḳaṣdı cānadur  
Nūr-ı ṭab‘undan çerāġın yaḳmamışdur yā 
nedür 
Rāstı ben şem‘-i dil-sūzam ‘adū 
pervānedür 
Kim ṭolaşsa āteşe pervāne yā dīvānedür  
 

Ey Ḫayālī tā ki gördüm ol ḳamer-ruḥsārumı 
Mihr-i ‘ālem-tābdan germ eyledüm 
bāzārumı 
Vuṣlatı hicrāna ṣatdum aldılar iḳrārumı 
Deyr-i ‘aşḳuñ rāhibi-idüm kesdiler 
zünnārumı 
Ḥāṣılı pāk itdiler aṣnāmdan Ferḫārumı 
Aldı bir şāh-ı cihān göñlüm gibi serdārumı 
Nār-ı ḥasretle yanup yaḳılma itdüm kārumı 
Mahrūlar şevḳine nūr eyledüm destārumı 
Rāstı ben şem‘-i dil-sūzem ‘ādū pervānedür 
Kim ṭolaşsa āteşe pervāne ya dīvānedür 
 

Mu‘aşşer  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

49b Raḥmī 

Nevbahār irip yine irişdi hengām-ı cünūn 
Dāġ-ı sīnem gibi ṣaḥrālar olupdur lālegūn 
Yārsuz çeşmüm döker her laḥẓāda seylāb-
ı ḫūn 
Āh elüñden kime feryād ideyin ey dehr-i 
dūn 
Ṭāli‘üm maġbūn u baġrum ḫūn u baḫtum 
ser-nigūn 
Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı ġayet zebūn oldum 
zebūn 

Raḥmiyā devrān beni Mecnūn-ı ‘aşḳa yār 
idüp 
Ṣaldı ṣaḥrā-yı belāya menzilüm kuhsār idüp 
Kim gelürse yanuma ḥālümden istifsār idüp 
Oḳurum bu maṭla‘ı ḥālüm aña iş‘ār idüp 
Ṭāli‘üm maġbūn u baġrum ḫūn u baḫtum 
ser-nigūn 
Ṣabra ṭāḳat ḳalmadı ġayet zebūn oldum 
zebūn 

Tesdīs  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

49b ‘Ulvī 
Ey göñül ġayrıya meyl eyleme cānān bir 
olur 
Birinüñ ‘aşḳı derūnuñda yeter cān bir olur 

‘Ulviyā naẓmuña beñzer ḳanı bir naẓm-ı 
laṭīf 
Çeşmenüñ ġāyeti yoḳ çeşme-i ḥayvān bir 
olur 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 
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50a Raḥmī 

Şol zamān ḥākim ki taḫmīr oldı ṭīnet 
baġladı 
Cevher-i ‘aşḳa maḥal içün liyāḳat baġladı 
‘Unṣur-ı pākümde ḳudret nice ḥālet 
baġladı 
Ana raḥminde tenüm şol dem ki ṣūret 
baġladı 
Bir ṣanem yādına zünnār-ı muḥabbet 
baġladı 

Ġarḳ-ı ḫūn-āb olsa lāyıḳ Raḥmiyā bu çeşm-i 
ter 
Şāhid-i maḳṣūda irgürmez bu çarḫ-ı 
kīnever 
Bisteri ḫār-ı belā bālīnidür seng-i meder 
Yād-ı la‘lüñle Ḫayālī nūş idüp ḫūn-ı ciger 
Gör ṭabīb-i hecr aña cānā ne şerbet baġladı 

Tahmīs  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

50b Ḫayālī 

Bu ḳat ḳat ḳan ile ṭolmuş dili cānāna 
ṭapşurdum 
Vefā ṭomārını bir ġonca-i ḫandāna 
ṭapşurdum 

Ḫayālī naḳşına baḳup gūşāde olmaġa dā’im 
Bu şi‘r-i nāzenīnüm defter ü dīvāna 
ṭapşurdum 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

50b Emrī 

Yüzine baḳma o māhuñ dimesünler ey 
melek 
Nūr umar mihr-i felekden geldi şems-i 
ḫāveri 

Aḳıdursın Emrīnüñ yaşın ṣarardursın yüzin  
Ol mehe mi ḫarc idersin bu ḳadar sīm ü zeri Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

50b Ḫayālī 

Da‘vī-i ‘aşḳ eylemek Mecñūna ben şeydā 
ile 
Bir mekes da‘vā-yi pervāz itmedür ‘anḳā 
ile 

Ey Ḫayālī Cām-ı Cem nūş it ki ‘ayyār-ı felek 
Ḳapdı Cemşīdüñ külāhın efser-i Dārā ile 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

50b … Al beni nesl-i maẓhar-ı naẓīf 
Mürşid-i esrār-ı ṭarīḳ-i ẓarīf 

Biñ iki yüz altı hem on tārīḫi 
Māt mine‘l aşḳ Şeyḫ Aḥmed Şerīf 
 

  – + – – / – + – – /– + – 

 

51a Sipāhī 

Cemī‘ ‘ālemlerüñ ḫālıḳı ḥaḳdur  
Raḥmet-i lutfuna ‘irfān dolaşur  
Ḳudret ṣaḥibidür ḥikmeti çoḳdur  
Ẕerresine ‘aḳl u ‘iz‘ān dolaşur 

Beyhūde sevdāya eyleme āhı  
Her şey’e ḳādirdür ferd ü İlāhi 
Āmenet billāh oḳu Sipāhī  
Düşünme ‘akluñ yer zamān dolaşur  
 

Dörtlük  (6+5) 

 

53b Dukakinzāde 
Ahmed Beg 

Ey yüzüñ ve’ş-şems alnuñ ve’ḍ-duḥā 
Vay selāḥat burcı üzre mehliḳā 

Yamandur Aḥmedā aḥvālümüz 
Yarın itmezse şefā‘at Muṣṭafā Kaside  – + – – / – + – – /– + – 

 

54a Dukakinzāde 
Ahmed Beg 

Yüzüñdür dilberā āyīne-i gītī-nümā 
Lā lā dimezem zülfüñ-durur ẓıll-ı Ḫüdā 

Pāk olup reng-i riyādan ḳurtul ey ṭālib 
bugün 
Tā ola āyīne-i ṭab‘uñ senüñ mu‘ciz-nümā 

Kaside   
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55a Dukakinzāde 
Ahmed Beg 

‘Anber-efşān sünbülüñ mehtāba olmışdur 
niḳāb 
Aç niḳābuñ gūşesin her ẕerre olsun āfitāb 

Salṭanat bāḳī degül dünyāya dil virmek 
neden 
Faḫr-i ‘ālem didi ḫod dünyā sevenlerdür 
kilāb 

Kaside  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

56b Dukakinzāde 
Ahmed Beg 

Ey şīr-i Ḥaḳḳ ki ism-i şerīfüñdurur ‘Alī 
Kevser şarāb-ı sāḳīsidür himmetüñ ‘Alī 
Selmān’a virdi andugı dem deste-i güli 
Evrād idündi ismüñi her mü'min ü velī 
Yā-maẓhara’l-‘acāyip ‘avnen lenā ‘Alī 
Ed‘uke külle hemmin ü ġammin seyenceli 

Ey pādişāh-ı server-i sulṭān-ı baḥr ü ber 
Ḫāk-i rehüñe cān vireyin nice sīm ü zer  
Tāb-ı ruḫuñdan iki cihān buldı nūr u fer 
Ẓāhir imām-ı Ca‘fer-i Ṣādıḳ’dur ol güher 
Yā-maẓhara’l-‘acāyip ‘avnen lenā ‘Alī 
Ed‘uke külle hemmin ü ġammin seyenceli 

Müseddes  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

57a Nāṭıḳī 

Gevher-i gencīne-i ẕāt-ı Ḥaḳuz 
Ḳaydileyüz gerçi velī muṭlaḳuz 
Ṭā’īr-i ḳudsuz ki şikār olmışuz 
Ṣanma bu dām içre bizi şaḳraḳuz 
Şāh-ı ref‘ü’d-derecātuz yaḳīn? 
Gerçi bisāṭ üzre yürür beydaḳuz 
Mevc gibidür bize mevt ü ḥayāt 
Gāh gelür gāh gider zevraḳuz 
Gāh bizüz baḥr-ı muḥīṭ ey ‘azīz 
Gāh muḥīṭ içre düşüp maġruḳuz 
Kesret ile gerçi ‘ayān olmuşuz 
Vaḥdet-ile gör ki nice muġlāḳuz  
Gerçi ki ṣāmit göresin sen bizi 
Cümle lisānāta veli manṭıḳuz 
Gāh behişt oluruz ey Nāṭıkī 
Gāh yaḳaruz ‘ālemi biz duzaḳuz  
Kūre-i ‘aşḳ içre biz olduḳ güdāz 
Anuñçün eylemezüz keşf-i rāz 

Ḳalmadı bir ẕerrece maṭmū‘sımuz 
Oldı  ferāġat hele maḥbūsımuz 
Deyrimüz içre olalı büt ‘ayān 
Gör ne ṣadā baġladı nāḳūsımuz 
Nükte-güşādur yine bu ṭūṭīmüz 
Cilve-nümādur yine ṭāvusımuz 
Dürlü nevālarla çalar her zamān 
Mūsiḳī āheng-ile ḳaḳnūsımuz 
Ḫādim-i aḥḳar bize Cemşīd ü Cem  
Bende-i kemter bize Kāvūsımuz 
Ḳayṣer ise cāhile baş egmezüz 
‘Ālemedür himmet-i nāmūsımuz 
Gāh ṭolar zevḳ ile peymānemüz 
Gāh yanar şevḳ ile fānūsımuz 
Mülket-i ‘aşḳuñ şehiyüz Nāṭıḳī 
Doldı cihān ġulġule-i kūsımuz  
Kūre-i ‘aşḳ içre biz olduḳ güdāz 
Anuñçün eylemezüz keşf-i rāz 
 

Tercī-i 
bend  – + – –  / – + – –  /– + – 

 

58b Hemdemī 
Ḫaṭālardan emīn eyle İlāhī Āl-i ‘Osmān-ı 
Çün itdün bunları sen ehl-i islāmuñ 
nigehbānı 

İlāhī ‘ömrin efzūn eyle anlar yerde yatdıḳça 
İlāhī sen ḳabūl eyle du‘ā-yı müst-mendānı 

Kaside  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 
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61a Ẕihnī 

Ey serv-i nev-resīde vü gülzār-ı i‘tidāl 
V’ey ġonce-i şüküfte-i gül-deste-i cemāl 
Nesrīn-‘iẕār u ġonce-leb ü şekkerīn-maḳāl  
Ḫūrşīd-cebhe māh-ruḫ u ‘anberīn-hilāl 
Ḥüsnüñ fürūġ-ı şem‘-i ṭarab-ḫāne-i ḫayāl 
Merdüm ḫayāl-i nergis-i mestüñle ḫaste-
ḥāl 
Āşūb-‘aḳl u āfet-i dīndür o züf ü ḫāl 
Virmiş durur Ḫudā saña çün ḥüsn-i bī-
misāl 
Zinhār ġaflet eyleme bil kendü kendüñi  
Meydān-ı ḥüsnde çekerek ṭut semendüñi 
 

Ey Ẕihnī yoḳ çü derd-i dilüñ ḥadd ü ġāyeti 
Ol şāh-ı ḥüsnden yiter itdüñ şikāyeti 
Ṣıġmaz bu muḫtaṣarda ġam-ı bī-nihāyeti 
Yārān-ı pāk-meşrebe yoḳdur ‘ināyeti 
Ālūde ṭab‘ olanlaradur hep ri‘āyeti 
Olsaydı āhum āteşinüñ bir sirāyeti 
Olurdı bendesine daḫı bir ḥimāyeti 
El-ḳıṣṣa ṭut zebānuñ uzatma ḥikāyeti 
Bi’ṭ-ṭab‘ ehl-i ḥüsn ḳamu bī-vefā olur 
Ḥayf ol esīre ki bulara mübtelā olur 

Terkīb-
bend  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

61b Ḳabūlī Bār-ı belāyı biz çekerüz yār böyledür 
Īmān ezelden öyledür iḳrār böyledür 

Her nesnenüñ birer sebebi var Ḳabūliyā 
Bu kārgāh içinde ne kim var böyledür 

Gazel  – – + / – + – +/ + – – + / – + – 

 

61b Viṣālī 
Gözlerümdür güzelüm gözüñi cān-ile 
seven 
Göze göster yüziñi gözden ırāġ olma iñen 

Gözlerüñ itdi Viṣālī gözüñi gözden ıraḳ 
Dimedüm mi göze uyup gözüñi gözleme sen 
 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

62a Şānī Padişāh-ı baḥr u ber ṣaçḳıran-ı dehr kim 
Padişehler faḫr ider fermānına teslīmden 

Şāniyā gökde melā’ik didiler yā … 
Nūrdur geldi Muḥammed-ṣulb İbrāhim’den 

Kaside  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

62b ‘Askerī 

Göñül seyrān idüp berr ile baḥri cümle 
gördüñ ṭut 
Yedi iḳlīme şāh olduñ münaḳḳaş ḫayme 
ḳurduñ ṭut 
Serīr-ı salṭanat üstünde bīn yıl ‘ömr 
sürdüñ ṭut 
Cihāñ ḫalḳını hep bendeñ bu fānī mülki 
yurduñ ṭut 
Geçüp ‘izzet serīrinde sa‘ādetle oturduñ 
ṭut 

Gider ey ‘Askerī dilden sivā Allāh fiḳrini 
pāk it 
Yaḳīn āyīne-i ‘ālem-nümāsın kendüñ idrāk 
it 
Ṣıfāt-ı benliġi terk it yiriñ ‘İsā-veş eflāk it 
Vücūduñ meskenet yolunda gel ey Ḥayretī 
ḫāk it 
Hevā ile nice yıl yel gibi yeldüñ yöpürdüñ 
ṭut 

Tahmīs  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

63a Nesīmī 
Gel ey dilber ki ḥüsnüñ aya düşmüş 
Yüzüñ görmüş güneş sevdāya düşmüş 

Nesīmī’nüñ gözi yārıñ ġamından  
Ṭolup her ḳaṭresi deryāya düşmüş Gazel  + – – – / + – – – / + – – 
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63a Nesīmī 

Ey cemālüñ ṣafḥasında ḫatm-i Ḳur’ān 
buldum uş 
Ṣaçlaruñ her taresinde küfr ü īmān 
buldum uş 

Ey Nesīmī vech-i Allāh’ıñ kelāmıdur yüziñ 
Kim bu vechu’llāh içinde Fażl-ı Raḥmān 
buldum uş 

Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

63a Nesīmī İki ‘ālemde sen ṣulṭān-ı muṭlaḳ 
Fetaḥnā şānıña geldi muḥaḳḳaḳ 

Nesīmī’ye ezelden cur‘a ṣundum 
Anuñçün ẕü’l-ḥayāt oldı muḥaḳḳaḳ Gazel  + – – – / + – – – / + – – 

 

63a Nesīmī Ey lebüñ āb-ı çeşme-i ḥayvān 
Ṭal‘atuñdan ḫacīl meh-i tābān 

Ḥaḳḳı bildi Nesīmī Ḥaḳḳ-iledür 
Ḥaḳḳı bilen n’ider bu mülk-i cihān 

Gazel  + + – – / + – + – / + + – 

 

63b Nesīmī 

Yitirdüñ cām-ı Cemşīdi uyan uyḫudan ey 
ġāfil 
Ne bulduñ uyḫudan göster ne ḳılduñ 
uyḫudan ḥāṣıl 

Nesīmī sırr-ı mā evḥā kemāhī gerçi şerḥ 
eyler  
Ḳaçan idrāk ider anı özini bilmeyen cāhil 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 
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64a Gelibolulu 
Mustafa ‘Ālī 

Gel ey nevk-i ḳalem mātem serencāmın 
beyān eyle 
Döküp evrāḳa derdüñ ḳara baḫtuñdan 
fiġān eyle 
Midād-āsā siyeh ḳanlar ṣaçılsun yine 
çeşmüñden 
Liḳā gibi müşevveş ḳıṣṣalar şerḥin beyān 
eyle 
Ḳażā levḥine vāfir serzeniş ḳıl dest-i 
kātibden 
Ḳader mecmū‘asın yırtup perīşān dāstān 
eyle 
Kül ider mermeri āteş gibi kem ḥarfini 
yazsañ 
İnanmazsan bir āhen levḥa evvel imtiḥān 
eyle 
Server erḳāmını ḥakk eyleyüp levḥ-i 
ḫavāṭırdan 
Meserret-nāmeler ẕevḳin göñüllerden 
nihān eyle 
Siyeh gey ehl-i beytüñ Ka‘be-veş rūz-ı 
ġazāsından 
Bu mātem ḫıdmetinde sen de dāmen-der-
miyān eyle 
Yazarsañ Kerbelā vādīsinüñ müşkil 
belāsın yaz 
Sipihrüñ zehrin içmiş teşne-diller 
mācerāsın yaz 

Bu ġam bir özge ġamdur işbu mātem ṭurfe 
mātemdür  
Bu eyyām içre ḫurremlik ḥarām oldı 
Muḥarrem’dür 
Ḳapansun çıḳsun ol gözler ki zehr-āb 
aḳmıyor andan 
Dem-i mātemde īsār itdigi nemdür yaḫūd 
demdür 
Bu ġam ḳanın ḳurıtmışdur belī aṣḥāb-ı 
taḥḳīḳüñ 
Anuñçün dem degüldür ekseriyyā dökdügi 
nemdür 
‘Azā vaḳtinde el ḳarṣup gülen eṭfāli ‘ayb 
itmeñ 
Bu istihzā añadur kim yiri nār-ı 
cehennemdür 
Mübārek başlarına nūr inüpdür zer-‘alem 
ṣanma 
Yolıñdur şerḥa çeksem yol yol itsem sīnem 
ey abdāl  
Degüldür surḫ sancaḳlar birer maḳtūl-i 
mu‘lemdür 
Libās-ı cismi cāndan ṣoymayan ḥayrān u 
sersemdür 
Bu mātemden delüp ney gibi baġruñ iñle ey 
‘Ālī 
Benüm bu naẓm-ı dil-sūzum ḳulaḳ dut diñle 
ey ‘Ālī 

Terkīb- 
bend  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

65a Baġdātlı Rūḥī Ḫalḳa kīn eyleme var ise belāġāt sende 
Seni ḳadḥ ideni sen medḥ-ile ḳıl şermende 

Sākin-i künc-i tevekkül olıgör ey Rūḥī 
Nefs içün ‘ārif olan cāhile olmaz bende Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

65a … Faḫr-i ‘ālemsin egerçi fāsı yoḳ 
Kān-ı gevhersin egerçi rāsı yoḳ 

Gice gündüz dile kim Ḥaḳ’dan budur 
Saña bir merkeb vire kim bāsı yoḳ 

  – + – – / – + – –/ – + – 

 

65a Nesīmī 
Eyā mü’min ger isterseñ sa‘ādet 
Özüñe pīşe ḳıl dā’im se ‘ādet 
 

Bu sözler ḫoş naṣīḥatdür alana 
Sa‘ādetdür velī ‘ayn-ı sa‘ādet 
 

Kaside  

+ – – – / + – – – / + – –  
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65b Misālī 
Cāme-i sürḫ u kebūd içre nihāndur 
ḫançerüñ 
Ṣan şafaḳ içre hilāl-i āsmāndur ḫançerüñ 

Ṭatlu dillerle Misālī’nüñ giripdür göñlüne 
Gūyiyā bir dilber-i şīrīn-zebāndur ḫançerüñ Gazel  

– + – – / – + – – / – + – – / – 
+ – 

 

65b Behiştī Ḳanı bir ṭālib-i Ḥaḳ ehl-i fenā şeklinde 
Ṣūret uġrısı çoġaldı fuḳarā şeklinde 

Menba‘-ı mülk-i fenāda ḳatı nādür bulınur 
Şimdi bir mürşid-i kāmil büdalā şeklinde 

Gazel  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

66a Fużūlī 

Saña hicrān belāsı hep bu çarḫ-ı bī-
vefānuñdur 
Şefā‘at merḥamet şefḳat Resūl-i 
Kibriyā’nuñdur 
‘Aṭā vü luṭf u baḫşiş Ḫalıḳ-ı kevn ü 
mekānuñdur 
Dilā beyhūde ṣanma sen bu söz bir nükte-
dānuñdur 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet 
evliyānuñdur 
Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre çün virmek 
Ḫudā’nuñdur 

Yüri ālūde-dāmān ol muḥabbet ḫāk-ı 
rāhından 
Beḳā yoḳdur bilürsin ‘āḳıbet devlet 
külāhından 
Ḥużūra aldanup ḳalma cihānuñ ‘izz ü 
cāhından 
Murāda irmek isterseñ bu ‘ālem 
tekyegāhından 
Erenlerden ümīdüñ kesme himmet 
evliyānuñdur 
Tevekkül ḳıl viṣāl-i yāre çün virmek 
Ḫudā’nuñdur 

Tercī-i 
bend  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

66a ‘Azmī 

Şeref-i yeryüzünüñ zümre-i insānladur  
Esmānuñ … encüm-i raḫşānladur 
Ten-i pejmürdelerüñ zindeligi cānladur 
Ḥarekātıyla seküz yüzinüñ cāñladur  
‘Āşıḳ-ı ḫasta-dilüñ ṣıḥḥati cānānladur 
 

 
‘Azmiyā ‘ākil iseñ dünyāda hīç uṣlanma 
Manṣūb-ı çāhı bir yola ṣapup aldanma  
Ḳurı ġavġādur anuñ ṭanṭanası … 
Genc-i ġamda ṣanma meşḳ-i … 
Dil-i sūzānla hem dide-i giryānladur  
 

Tahmīs  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 

 

66b Ḫayālī 

Elüm çekdüm bu baġuñ lālesinden 
sünbülünden hem 
Ferāġum var bu gülzāruñ gülünden 
bülbülünden hem 

Ḫayālī bir gözi açıḳ ser-āmed şāhbāzem 
kim 
Külāha egmezem baş uçmazam şāhlar 
ḳolundan hem 

Gazel  

+ – – –  / + – – –  / + – – – / 
+ – – – 

 

67a Ḫaylī 
Vechi var teşne-i āb-ı keremüñ olsa cihān 
Ki yüzüñ ṣuyına ḫalḳ oldı senüñ kevn ü 
mekān 

Bu ḳadar ḳuvvet ü ḳudretle yine her birisi 
Bendedür ḫażretüñe anlara sensin sulṭān 

Kaside  

+ + – –  / + + – –  / + + – – / + 
+ – 
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SONUÇ 

Bu çalışma, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 6918 numarada kayıtlı şiir 
mecmuasının 68a – 135a  varaklarında bulunan şiirlerin transkribe edilmesi ve metin 
incelemesini ihtiva etmektedir. Mecmuanın bize ayrılan kısmında mahlası belirlenmiş 
Çalışma; giriş, inceleme, metin ve sonuç olmak üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Giriş 
bölümünde mecmualar hakkında genel bilgi verildikten sonra inceleme kısmında 8 başlık 
altında metin şekil ve muhteva bakımından incelenmiştir.  

Çalışmamızın Metin bölümünde 68a – 135a  varaklarındaki şiirler, çeviriyazı alfabesine 
aktarılmış olup divanlarda ve çeşitli çalışmalarda daha önce yayımlanmış olanlar ile 
karşılaştırılarak mukayeseli metinleri ortaya konmuştur. Bu şiirler ekseriyetle 16. yüzyıl 
sonları ile 17. yüzyıllara aittir. Mecmua tasnif edilirken, şiirlerin teması, nazım şekilleri, 
şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esas alınmıştır. Çalıştığımız mecmua, bir mensubiyet ilişkisi 
gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayarak ortaya 
konmuş; farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan bir mecmuadır. 

Mecmuada Farsça şiirlere de yer verilmiştir. Aruz ölçüsünün yanı sıra hece ölçüsüyle 
yazılan şiirler de mevcuttur. Mahlası bulunan ya da ilgili şiirin ait olduğu şair tespit edildiği 
haliyle 71 şairin şiiri aktarılmıştır. Bu şairlerden Ahmed, Da‘i, Derviş Yûsuf, Emîrî, Esîrî, 
Gafûrî, Habâbî, Hüsrev, Kelâmî, Lâlî, Na‘tî, Nihânî, Sebzî, Sırrî, Siyâhî, Sun‘î, Şerîfî, Şühûdî, 
Tab‘î, Tarîkî, Tufeylî, Vahîdî, Yemînî, Za‘fi, Zihnî’nin divanlarına ulaşılamamıştır. 

Mecmuada mahlası bulunmayan ve kime ait olduğu belirlenememiş 26 şiir mevcuttur. 
Bu şiirlerden nazım şekli tespit edilen 15 şiir mevcuttur. Bunlar; 8 müfred, 1 tahmis, 1 gazel, 
2 rubai, 1 musammat, 2 kıt’a şeklindedir. Mahlası bulunmayıp aynı zamanda nazım şekli tespit 
edilememiş şiir sayısı 11’dir.  

Şairi belli olduğu halde nazım şekli tespit edilememiş şiir sayısı ise 10 adettir. Bunlar, 
şairin ismi ve şiirin bulunduğu varak numarasına göre; Fehîm-i Kadim; 136a, Mısrî; 108b, Mısrî; 
132a, Nesîmî; 129b, Nihânî; 118b, Sebzî; 133a/133a/134a, Usûlî; 131b, Yûnus Emre; 88a 
varaklarındaki şiirlerdir. 

Mecmuada 88b numaralı varakta 1 müfred, 135b numaralı varakta 1 müfred olmak 
üzere 2 adet Farsça şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 

Mecmuada mevcut olan 30 musammat türlerine göre şu şekildedir: 13 tahmis, 2 
müsemmen, 2 murabba, 1 muaşşer, 3 muhammes, 9 müseddes, 2 müsebba. 

Bu haliyle, mecmuada mevcut toplam şiir sayısı 256 adettir. 
Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli, 177 adetle gazeldir. Bunu 30 adetle 

musammatlar takip etmektedir. İncelenen varaklarda en çok şiiri olan şair, 21 gazeli ile 
Nesîmî’dir. Sırayı 16 adet gazeli ile Usûlî, 15 adet gazeli ile Hilâlî ve 10 adet gazeli ile Bahâyî 
takip etmektedir. 

Mecmuada, özellikle şiir sayısı yoğunlukta olan Nesîmî (21 gazel), ‘Usûlî (16 gazel, 2 
musammat), Hilâlî (15 gazel), Yemînî (11 gazel), Kemalpaşazâde (8 gazel, 1 musammat), Mısrî 
(7 gazel, 2 hece), Necâtî (6 gazel), Na‘ti (6 musammat) ve Beyânî (5 musammat) mahlaslı 
şairlerdir. 

Şiirlerin başlıkları çoğunlukla koyulmamıştır. Bazı başlıklarda, rahmetullah ifadesi 
kullanılmıştır. Bu, mecmuanın derlendiği zamanda ilgili şairin hayatta olmadığı bilgisini 
vermektedir. Bazı başlıklarda şiir, nazım şekli ile birlikte verilmiştir. Şiirlere, mahlaslardan 
yola çıkılarak her şairin ismi başlık olarak eklenmiştir. Çalışılan mecmuada yer alan tüm 
şiirler çeviriyazı alfabesiyle aktarılmış, divanına ulaşılan ya da makalelerde bulunan şiirlerin 
farklılıkları dipnotta belirtilmiştir. 

Mecmua, şair kadrosu ve nazım şekli çeşitliliği bakımından oldukça zengindir. 
Mecmua, Klasik Türk edebiyatı alanında yapılan araştırmalara katkı sağlamak 

amacıyla hazırlanmıştır. 
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